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مورخّ  783362/86/3براساس مجوزّ شمارة نشريه اين 

 ود.شوزارت علوم و تحقيقات و فناوري منتشر مي81/81/8312



 پذیرش و چاپ مقاله مجلهّ براي راهنماي شرایط

 باشد. فرانسهن و ترجمه های  زباپژوهشپذیرد که به زبان فارسی و در زمینة هایی را میمجلهّ فقط مقاله  -8

واژه(، مقدمّه  3ها )حداّکثر نویسی(، کلیدواژه سطر، بر اساس معیارهای صحیح چکیده 1تا  3مقاله به ترتیب شامل چکیده ) -8

مجلهّ از د. گیری باشو نتیجهنیست( « بحث و بررسی»)که الزاما عنوان آن ها، اهداف(، بحث و بررسی )سؤال تحقیق، فرضیهّ

  کلمه( معذور است.  8666های بلند )بیش از پذیرش مقاله

فحة ، نشانی، تلفن و دورنگار( در صمتبوعخانوادگی، مرتبة علمی، نام مؤسسّة مشخصّات نویسنده یا نویسندگان )نام و نام -9

 جداگانه بیاید. 

مطابق با معیارهای مندرج در این راهنما و منحصراً  wordدر برنامة  89شده با قلم لوتوس های ارسالی تنها به صورت تایپمقاله -9

 شود. از طریق صفحة خانگی )وبگاه( پذیرفته می

ای جداگانه، شامل عنوان مقاله، نام نویسنده/ نویسندگان و مؤسسّه/ سطر( در صفحه 1تا  3) انگلیسی و فرانسهارسال چکیدة  -3

 الزامی است.  متبوعمؤسسّات 

 خانوادگی نویسنده به شرح زیر آورده شود:پایان مقاله و بر اساس ترتیب الفبایی ناممنابع مورد استفاده در  -0

 )ایتالیک(. نام مترجم. محل نشر: نام ناشر. نام کتابخانوادگی، نام )نویسنده(. )تاریخ انتشار(. نام :کتاب 

 ّشماره. )ایتالیک(. دوره / سال نام نشریهّ)داخل گیومه(. « عنوان مقاله»خانوادگی، نام )نویسنده(. )تاریخ انتشار(. نام: مقاله از مجله .

 شمارة صفحات مقاله. 

 ام ن)داخل گیومه(. نام ویراستار یا گردآورنده. « عنوان مقاله»خانوادگی، نام )نویسنده(. )تاریخ انتشار(. : نامهامجموعه مقاله از

 محلّ نشر: نام ناشر. شمارة صفحات مقاله. .)ایتالیک( مجموعه مقالات

 داخل « وععنوان موض»خانوادگی، نام )نویسنده(. آخرین تاریخ و زمان تجدید نظر در سایت اینترنتی. : نامهاي اینترنتیسایت(

 )ایتالیک(. نام و نشانی سایت اینترنتی گیومه(. 

پرانتز )نام خانوادگی مولف، سال انتشار: شماره صفحه مورد نظر( نوشته شود. در مورد منابع لاتین نیز همانند ارجاعات در متن مقاله داخل  -8

 .منابع فارسی عمل شود

 متر( از دو طرف درج شود.سطر به صورت جدا از متن با تورفتگی )نیم سانتی 3های مستقیم بیش از نقل قول -1

 های پایان مقاله منتقل شود.د و توضیحات جانبی به یادداشتمعادل لاتین کلمات در پایین صفحه بیای -4

نامة فرهنگستان زبان و ادب فارسی نوشته شود. در صورت لزوم، مجلهّ در ویراستاری زبانی مقاله مقاله باید بر اساس شیوه -86

 بدون تغییر محتوای آن آزاد است.

 ند: به نشانی ذیل ارسال کن های زبان و ترجمه فرانسهپژوهشة های خود را از طریق سامانة مجلّنویسندگان محترم باید مقاله -88
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 تمام اطلّاعات مربوط به مقاله، پس از دریافت، از طریق صفحة خانگی )وبگاه( به اطلّاع نویسندگان محترم خواهد رسید. -88
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 چکیده
 یل،تخ دغاما. کندمی مکان آن با روحی تعامل برای فضا معنوی بازسازی به اقدام مکان، هر در گرفتن قرار با فرد

 مکان باب در خویش ویژۀ دیدگاه ،4باشلار استونگ. بخشدمنحصر به فرد به مکان میای حافظه و احساس جنبه
 این با. کندمی مطرح افراد توسط شدهشناخته فضاهای خلال از 0پدیدارشناسانه رویکردی به استناد با را 9کاوی
 مکان به شدت به 8کیمیاگر و 7نشیندرخت بارون در 6کوئیلو و 1کالوینو اصلی هایشخصیت زندگی که تصور
 دهشتداعی هایمکان. بپردازیم اثر دو این کاوی مکان تحلیل به باشلار دیدگاه با تا برآمدیم صدد در است، وابسته

گاهی به یاختن دست با که مانندمی ایپدیده بسان آثار، این در  حاضر تحقیق درد. کننمی پیدا هویت انسانی، آ
 نشیندرخت بارون و کوئیلو کیمیاگر آثار در را باشلاری فضای شاعرانگی مفهوم کاربست که است این بر ما سعی

 چگونه که دید خواهیم ببریم. آنگاه یپ بیشتر آن یشناسداریپد مفهوم در فضا به تا نهیم ظهور ۀمنص به کالوینو
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 . مقدمه۱
 اشکال مقولات، دانش شود،می یاد نیز پوئتیک و شاعری هنر شعرشناسی، شعر، فن عنوان به آن از که بوطیقا

 از عنوان همین با کتابی ارسطودارد.  اشاره هنری خلقت مطالعه به بوطیقا دیگر بیان است. به ادبی هایآرایه و

 توانستهمی که داندمی شکلی آن به عالم رخدادهای بیان در را شاعر کار مبنای و آوردمی میان به سخن شعر

 آفرینش در احساس و عاطفه نقش از ارسطو اساس، این است. بر پیوسته وقوع به که شکلی آن به شود نه واقع

 است.  نمانده غافل هنری دریافت و

 شود. ازمی بررسی دیگر فضاهای با ارتباط در که برد نام از فضایی توانمی مکان از صحبت در اما و 

 نوینی تعریف باشلار دیدگاه از مکان تعریف. ولی قابل و مشخص است فضایی مکان جغرافیایی، نظر نقطه

 است.  متفاوت بس عموم اذهان در شده حک پیش از مفاهیم با بلکه است، فلسفی تنها نه که دارد
 برخوردار یخاص ارزش از فضا، یقایبوط در شده معرفی مکان هندسی وجه که گفت توانمی اساس این بر 

 خواهد ایشاعرانه فضای چنین درک به قادر خویش خیال قدرت با تنها. انسان است مطرح بلکه فضا یست،ن

 متحول مکان پردازیخیال دهد. بامی پیوند خاطراتش در شده حک جذاب فضاهای به را فضا این سپس و بود

 معنوی هشیاری از سطحی به ملموس دنیای از گذر با و واقعیت، با سازگاری به نیاز بدون انسان و شود،می

 است. بازآفرین ییالخ قدرت از برخورداریۀ جینت که ابدیمی دست
 راستا این در و آوردمی میان به سخن فضا از پدیدارشناسانه شکلی به فضا بوطیقای کتاب در نیز باشلار

 خیال صور از فضا، بازنگری در آن نقش و تخیل به نهادن ارج با و داندمی ادبیات و شعر را خود کار مبنای

 کند. بدینمی شیفتۀ خود را وی که باشد پناهگاهی یا خانه تواندمی باشلار دیدگاه از شود. مکانمی مندبهره

 پیرامون فضاهای مفهوم دهد. اینمی سوق باشلار گاستون فضای بوطیقایبهینۀ  درک به را ما بوطیقا مفهوم سان

 کند.می منعکس را ما درون دنیای ایآینه همچون و درآورده درخشش به را
 پردازنظریه و نویسنده ،کالوینو ایتالوبپردازیم.  معاصر ۀنویسند دو این انتخاب دلیل به است لازم ابتدا در

 ،کوئیلو پائلو و کرده بازی بشر نوع بیداری در را بزرگی نقش خود تلخ طنز با که است بیستم قرن ایتالیایی
 کوئیلو دارد. آثار گرایش امور فراحسی هایجنبه به چیز هر از بیش که است بیستم قرن پایان نویسندۀ برزیلی

 ما کوئیلو زندگی، آزمایشگاه در حقیقت کشف پی هستند. در انسانی قلب بیانگر که ،روح از برخاسته تنها نه

 تغییر به میل نیز کالوینو آثار خواند. درمی فرا است، خویش شناخت همان که درون کیمیای به دستیابی به را

 اخلاقی اصول پیرایه، بی و ساده انتقادی، فضایی خلال است. از برخوردار ایویژه جایگاه از نوآوری و تحول و

 از برداریپرده در سعی کهن، باورهای کشیدن چالش به با پردازند. اومی انسانها روزمرگی نکوهش به وی

 دهد. اینمی قرار بشر فلسفی الاتؤس بررسی برای ایدستمایه را ویژگی این و دارد انسانی بالقوه هایتوانایی

 دانست.  انسانها درون دنیای و به خویش پیرامون محیط به وی عمیق نگاه مدیون نوعی به توانمی را امر
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 هم به را کیمیاگر و نشیندرخت بارون آثار و مذکور ۀنویسند دو حاضر تحقیق در چه آن حقیقت در

 داستان دو هر اصلی هایشخصیت توسط که است بسته ایچرخه و مشابه مسیری کردن طی کند،می نزدیک

 ما دهند. هدفمی قرار خواننده دید معرض در را تنهایی و صمیمیت داستان دو هر علاوه، گیرد. بهمی صورت

 به برای کوئیلو و کالوینو اثر در«مکان بوطیقای» مفهوم آمدن در اجرا به چگونگی دادن نشان تحقیق، این در

 باشلار، گاستون دیدگاه از فضا مفهوم به استناد است. با تخیلی فضاهای و واقعی غیر مفاهیم کشیدن تصویر

 مکان معنوی ارزش از نوین تعریفی به تا کنیم بررسی تر وسیع بافتی در را شاعرانه فضاهای کرد خواهیم سعی

 برسیم. 
دهیم.  ارائه تعریفی اجمال به پدیدارشناسی باب در او دیدگاه از است لازم بهینۀ فلسفۀ باشلار درک برای

 را خود وجود و هویت جهان نهد. اشیاءمی منصۀ ظهور به را مفعول و فاعل بین درونی ارتباطی اخیر، دیدگاه
 با بلکه شویم،نمی مواجه« اشیاء»با  ما دیگر، عبارت شوند. به محقق و مشاهده که آورندمی دست به زمانی

 رسیدن و ظواهر از برگشتن پدیدارشناسی، هدف. کنیممی برخورد دارند، وجود ما اطراف در که« هاییپدیده»

 که آنچه با هاآن شود. تطابقمی متجلی استعلایی و ناب آگاهی بر که پدیداری است؛ امور پدیداری وجه به

 تصاویر ذهنیت باشلار پدیدارشناسانه، روشی خلال از طریق، دارد. بدین کمتری اهمیت هستند، واقعیت در

 نهد.می ارج را آفریننده تخیلی توسط شده ایجاد
 را برون و درون صمیمی هایمکان تحقیق این خواند،می« درون و بیرون بین جدال» باشلار آنچه طبق بر

 ما قدیمی، بس و دقیق تصاویری به ارجاع با و به مثابه آینه، هامکان گیرد. اینمی نشانه مذکور هایداستان در

 اثرنشین  درخت بارون بر باشلار فضای نظریۀ بوطیقای کاربستپژوهش حاضر با خوانند. می فرا خود به را

خواهد پرداخت و سپس  رمان دو در 0هاییآرمان شهر ، به بررسی جایگاهکوئیلو پائولو اثر کیمیاگر و کالوینو ایتالو
 نویسندگان کتب مزبور خواهد بود. از نگاه  یخوشبختدر پی درک مفهوم 

 عنوان تحت باشلار، ۀنظری با مطابق آنچه از تصاویری تا داشت خواهد آن بر سعی حاضر تحقیق ابتدا در

 بستگی ما درونی دنیای به که شهری آرمان سمت به را ما بگذارد و بحث به را اندشده معرفی درونی تصاویر

 ونشین درخت بارون در خانه تصاویر به تخیلی، ادبیات از هاییمثال به استناد با کند. آنگاه، رهنمون دارد،
 بررسی مورد باشلار دیدگاه از را است برده پناه خود درونی دنیای به که انسانی تخیلات و پرداخته کیمیاگر

 هایمشاهدۀ جنبه به بیرون، دنیای هایشگفتی به مربوط تصاویر از رمزگشایی با ادامه، داد. در خواهیم قرار

 ارتباطات خصوص، این است. در گرفته بر در را ما که نشست خواهیم دنیایی آور شگفت و انگیز اعجاب

 با شد. انسان، خواهند برجسته خارجی، و داخلی مکان دو دیگر، بیان به یا بیرون، دنیای و درون عالم بین

                                                           
1 Utopie  
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 کنند. سرانجاممی زده شگفت را او که شودمی رو به رو هایینشانه و هاناشناخته با خویش پیرامون دنیای به نیل

 ولی گیردمی نشأت وجود ما اعماق از ما درونی عظمت چند، هر که نمود خواهیم ملاحظه آخر، قسمت در

 طی به موضوع این و یافت خواهد گسترش درون جهان به ما توجه بیرون، جهان در حضورمان تاثیر تحت

 گرداند.  خواهد باز اول ۀنقط به را ما که شد خواهد منجر طریقی
 پژوهش چارچوب نظری و پیشینه. 2

شماری را به خود جلب کرده است؛ خواه این توجه پژوهندگان بیمطالعه و پژوهش در باب شاعرانگی فضا 
مطالعات انبوه به معرفی وجه شاعرانه مکان در فلسفه پدیدارشناسانه گاستون باشلار بپردازند و خواه با تکیه 

 ۀتگرفبر این نظریه وجه نویی از خوانش آثار مهم ادبی را در معرض دید خواننده قرار دهند. تحقیقات انجام
های مختلف قابل دسترس است ولی از آن جا که متن مقاله حاضر به زبان متعددی در این زمینه به زبان

اید. در نماند، خالی از لطف نمیای از این تحقیقات که به همین زبان نگاشته شدهفارسی است، معرفی پاره
زد پدیدارشناسی تخیل ن»وان ای تحت عنتوان به مقالهشاعرانگی فضای باشلار می ۀمعرفی فلسف ۀزمین

فرهنگستان  ۀناماشاره کرد که توسط دکتر بهمن نامور مطلق در پژوهش( 6831)امینی و همکاران،  «باشلار
هنر، به چاپ رسیده است. و اما در مورد مقالاتی که با محوریت کاربست این مفهوم بر آثار متعدد ادبی 

جستجوی »م. کنیگرفته بسنده میشمار تحقیقات انجامبین بی اند، به معرفی تنها چند مقاله ازشکل گرفته
رسیده در به چاپ (6811« )خانه در آثار سهراب سپهری بر مبنای پدیدارشناسی تخیل گاستون باشلارانگاره

 نوشته محمد رضایی راد با تمرکز برپدیدارشناسی مکان در نمایشنامه گزارش خواب»شعر پژوهی،  ۀفصلنام
پدیدارشناسی تصویر آتش در اشعار اخوان ثالث با تکیه »( و 6811) «ن باشلار در بوطیقای فضاآرای گاستو

 اند. دانشگاه سمنان از این جملهمطالعات زبانی و بلاغی  ۀدر مجل( 6811) «بر آرای گاستون باشلار
مانده ادبیات ن ۀلازم به ذکر است که یاد آور شود صحبت از باشلار و فلسفه مکان کاوی او محدود به حوز

شناسی خیال در فرآیند با عنوان گونه»ای هایی چون معماری هم ورود پیدا کرده است. در مقالهبه حوزه و
توان به این موضوع می( 6813)سارا امینی و محمد منصور فلامکی و غزال کرامتی  ۀنوشت «طراحی معماری

 اند. مندان موضوع طراحی و چیستی آن هم از موضوع مکان کاوی باشلار دور نماندهپی برد که دغدغه
ائولو کوئیلو پ کیمیاگرایتالو کالوینو و  ،نشینبارون درختبا نگاهی اجمالی به تحقیقات انجام گرفته در مورد 

نشین خترمان بارون در نقدی بر ترکیبی از زندگی نویسنده و اساطیر ایرانی،»توان از مقالاتی تحت عنوان می
فرآیند فردیت در حکایت مرد بغدادی در مثنوی مولانا و » ،از بابک جلالی (6831« )اثر ایتالو کالوینو

های شباهت ۀمقایس»آرزو شهبازی و عسگر عسگری حسنکلو و  ۀنوشت( 6818) «کیمیاگر اثر پائولو کوئیلو
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ثر رضا امیرخانی نوشته مجید عزیزی و ( ا6811) «زمپیرنگ رمان کیمیاگر اثر پائولو کوئیلو و داستان زم
کاوی گاستون  مکان ۀای بین کالوینو و کوئیلو با تکیه بر نظریمحمدرضا روزبه نام برد. ولی تا به حال مقایسه

 باشلار انجام نگرفته است. 

 بحث و بررسی. 3
 آرمان شهر از خلال درون یدر جست و جو. ۱. 3

نوان کتاب، خانه را به ع ینا نظر، نقطه این ازشود که خانه نام دارد. شروع می یفصل با فضا بوطیقای کتاب
 میشهه برای را خویش عمیق یهادلبستگی انسان که جایی یرد،گدر نظر می بشری تجارب تمام آغاز ۀنقط
 . گذاردمی جا آن در

 مجبور تنها نه است. وی، اشرافیای ساله دوازده ، قهرمان اصلی کالوینو، پسر0روندو دو لاورس کوزیمو 
 ناچیز، چند هر نیز، را خانه زندگی خوش دوران بلکه است؛ پاگیر و دست و خشک قوانینی از اطاعت به

 و کوچک اتاق در فوشلافلور با همراه که داشت ای راساده ناهارهای هوای دلمان»:  است کرده تجربه
 یکدیگر سوی به را گلابی ته غذا پایان در و بخوریم؛ دست با توانستیممی دیگر ]...[ وردیمخمی دورافتاده

( 83: 6116 باشلار، «)لیهاو گرمای» احساس همان تواندمی این و (6۱: 6818الوینو،)ک کردیممی پرتاب
 همان) است یافته پرورش آغوشش در انسان که مادری شکم همچون گرم درونی باشد؛ باشلار دیدگاه از

 تنهایی رد: فگذراندمی عامۀ چوپانان همچون را متعارفی زندگی نیز، کوئیلو اصلی قهرمان ،سانتیاگو(. 83
 کند. زمانیمی معاش امرار گوسفندانش پشم فروش با و گذرانده گله همراه را اشزندگی لحظات بهترین که

 را خود خانۀ شخصی در زندگی شادی ترک به تصمیم خویش، رغبت و میل سر از کوزیمو، همچون وی،
 که بود گفته پدرش به و بود کرده جرأت بود، رفته اشخانواده دیدن برای که عصر روز یک: »گیردمی

 اشگله میان در را خوشبختی (. او61: 6111 کوئیلو،« )کند سفر خواهدشود. می کشیش خواهدنمی
 . بردارند در را خانه مفهوم او برای چیز هر از بیش منطقۀ آندلس یابد. صحراهایمی

 ردّپایتوان می زاویۀ پنهان، و« گوشه» ترین کوچک در حتی نقطه، هر درباشلار،  با استناد به فرضیه 
باشلار، ) اندشده زیست کم دست یا گرفته قرار وشد آمد مورد هاهمۀ گوشه»کرد:  جو و جست را صمیمیّت

 پردازخیال و کندمی پیدا پروازو آزادی  قدرت تخیل نقطۀ طبیعت، ترینکوچک دراز طرفی، (. 611: 6116
 جایي او خلوت   نیست؛ فیزیکي یا آجري سیماني، مفهومي خانه ،راوي براي»: سازد غنی را جهان تواندمی

 هايخیابان یا باشد خانه کنج حال ساخته، برایش ماندني حال هر در یا گزنده یا عاشقانه ايخاطره که است

                                                           
1 .Cosimo Laverse du Rondeau 
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 نویسنده ادامه . در(11: 6816 )دوستی، «کند خود آن   از را هاآن خواهدمي خلّاقانه سماجتي با او که شهري
 از کند. یکی خانگی و صمیمی را فضایی هر تواندمی که کندمی ( صحبت)همان« خیال بي محرمیتي» از

 نیست، محدود واقع دنیای متصورات از یک هیچ به پدیدارشناس شاعر بینش در کهصمیمی هایمکان این
 قصد که ای. لانۀ پرنده(616: 6116 )باشلار، است شده یاد« پرنده مخفیگاه»عنوان  به آن از که است «لانه»

 نمایی خود یالایتا ادبیات قالب در بار این که نمایی پرندۀ انسان همان) باشد امان در زمینیان گزند از داشت
: بیکران صمیمیّتی از برخوردار کل در و جنگل، مطلق تاریکی میان در است روشنی پناهگاه( کندمی

 همه که دیدم را کوچکی اتاقک فانوس، روشنایی برد. در درون به مرا و زد کناری به را چادر لبه کوزیمو»
 روی که بود هاییتخته آن کف و گذشتمی اتاقک وسط از درخت تنه بود؛ قالیچه و پرده از آن هایدیواره
  (.11: 6818 )کالوینو، «بود شده پهن ستبری هایشاخه

 معنایی تولید گونه هر جلوی که مشخص چارچوبی عنوان به مکان تعریف از حدی، تا باشلار باره این در
 توسط تنها نه زیرا است؛ بشری احساساتتمامی ای ازمجموعه او برای کند. مکانمی خودداری گیرد،می را

است.  شده زیست وی توسط حال هر در و شده ساخته و معیارگذاری انسان توسط که معمار، و دانهندسه
 بلکه گیرند،نمی قرار فیزیکی هایمقیاس موضوع عنوان هیچ به باشلار، دنیای در خاص خیلی هایمکان

: 66-1۱6۱ )کوربه، است « داریم امنیت احساس آن در ما که هاییمکان و علاقه مورد هایمکان» موضوع
« هر مکانی که واقعا زیست شده باشد ماهیت مفهوم خانه را با خود دارد»در واقع از دید باشلار، . (31

 (. 88: 6116)باشلار، 
 و یابندمی رشد احساسات که جایی است، انسانی هایارزش گسترش مرکز مکان، بزرگ، یا کوچک

 ریزندمی را ای رؤیاییخانه طرح تخیّل، همکاری با کنند. حافظهمی شد و آمد متعددی هایداستان و رؤیاها
 فرداست. در و امروز دیروز، اقامت جایگاه کند. خانه دارینگه را پیشین هایاقامتگاه و قبل ایّام خاطرات که

 گرفتن نظر زیر برای ثبات، با مکانی و ما رؤیاهای و خاطرات برای نقطۀ اتصالی عنوان به خانه نتیجه،
 کافی کردنشان زنده برای و اندشده جاسازی خوبی به گذشته هایمکان در که خاطراتی است؛ ما خاطرات

 نیزسومی احساس امید، دو این بر»: شوند خارج بودند شده مدفون آن در که مکانی جایگاه از که است
 در را آن از رنگی و خطی تنها که یادها گونه آن از رفته، یاد از کمابیش و شده شناخته احساسی شد؛ افزوده

 زمان در موجود چیزی قالب در و بازیابیم پیش از ترزنده شاید و یکپارچه را آن دوباره امیدواریم و داریم، دل
 قفسه یک حافظه» بیان با را استعارۀ زیبایی شاعر جا این . در(638: 6818 )کالوینو،« ببینیم گرجلوه حال

 که کنندمی زندگی خاطراتی از انبوهی قفسه، این اعماق گیرد. درمی کار به( 6۱1: 6116 )باشلار،« است
 هایداستان البته که متعدد، طبقاتی با ای استقفسه حقیقت در اند. حافظهآرمیده چوبی طبقاتی بین در

 عمق و صندوق کشوهایش، و تحریر میز طبقاتش، و قفسه»اند: گرفته جای آن در خاص نظمی با متعدد
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 باشلار، دیدگاه (. از6۱3: همان« )هستند محرمانه شناختی روان زندگی ابزار ترین اصلی از مضاعفش،
 ثبت خاطرات به کردن فکر با که جاست این در و است شده ثبت ما وجود خانه در رؤیت قابل فضای و روح

 . (11: 1۱6۱کروسنیه، -)رئولت گیردمی بر در را ما گذشته، هایمکان دلتنگی شده،
فرد  احساسات خویش، تنهایی در رفتن فرو با»: شودمی احساساتش کردن زنده به موفق تنها انسان   فقط
 تنهایی لحظات عبارتی، (. به 37: همان) «رسدمی شهود و مرحلۀ کشف به فرد و کندمی فوران مشتاق،
هستند.  برون نوع هر به دسترس قابل غیر درونی در وحصر حدبی دهندۀ انزوایی نشان سانتیاگو و کوزیمو

 در شدنمخفی و گیریکناره فرصت که هاییمکان ؛آشناست درونی هایمکان این با خوبی به تنها انسان  
 کاروان، میان در و صحرا کنند. درمی فراهم وی برای گذرد،می بیرون دنیای در چه آن به توجه بدون را، خود

 صحرا تنهایی و سکوت غرقگذاشت. می سر پشت زمان گذر احساس بدون را هاشب و روزها سانتیاگو
 پسر روح چون بود رفته فرو سکوت در همۀ دنیا گویا»: یافتمی تفکر برای مناسب مکانی را جا آن و شدمی

  (.11: 6111 )کوئیلو، «بود ساکت جوان
 وی، نظر طبق«. کلبه» به تصویری متعلق کند؛می تداعی را خاصی تصویر باشلار، نزد تنهایی ترینژرف

 جهت مناسب مکانی به تبدیل را جا آن آمیخته، در خاص تقدسی با است، حاکم کلبه فضای بر که انزوایی
 ژرفی، تنهایی چنین پیرامون»کند: می «خود» همین ورای از خداوند جوی و جست و خویش به رجعت
 است. کلبه جهان این ورای دنیایی از استمداد حال در که خوردمی چشم به مراقبه حال در دنیایی تشعشع

 ی«کلبه» . مثال(33: 6116)باشلار، «است فقر از مملو که ببرد. زیرا «دنیا این از» منفعتی هیچ تواندنمی
 یاد سادگیش و سکوت از کوئیلو که اقامتگاهی دارد،می وا کیمیاگر اقامتگاه مورد در تفکر به را باشلار ما

 هایکوره و آلات دنبال به ]...[ بود دیده واحه در که دیگری هایچون همۀ خیمه هم ای بودخیمه»کند: می
 «مرموز هاینگاره از پر هاییفرش و آشپزی اجاق کتاب، توده چند نیافت. تنها چیزی اما گشت، کیمیاگری

 (.1-633: 6111 )کوئیلو،
 گذاشت، احترام سکوت این به باید که بود آموخته سانتیاگو صحرا، عادی غیر شخصیت این تأثیر تحت

 را خود بهتر که دهد، فرا گوش قلبش ندای به بیشتر که کردمی فراهم وی برای را فرصت این سکوت زیرا
 یردرا ف یاگوسانت یمیاگرک ی،حرکت به سمت اهرام مصر، در اردوگاه نظام یرمس . درکند خود درون محبوس

 اب رانظامی اردوگاه قادر است تنهاپندارد که نه می کسی کند و او رامی معرفی العاده خارق یهاییبا توانا
 را به رصتف کند. بنابر این کیمیاگر، این باد به تبدیل را خودش بلکه این توان را دارد که کند ویران باد نیروی

 بخشی جهان، روح که دریابد کند و رسوخ جهان روح در ید،بگو سخن جهان روح با که دهدمی سانتیاگو
 ترتیب بدین و او است خود روح خداوند روح که برسد عظیم درک این به نهایتدر  و است خداوند روح از

 او»: دهداز طرفی، از دیدگاه باشلار، هر گونه انزوا فرم کروی شکلی به خود اختصاص می. اعجاز بیافریند
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 «کندمی یداپ را گشته متمرکز خود بر که یموجود شکل شود،می گرد کند، یداپ انزوا که چه آن هر که داندمی
 یتداع را یرهدا یک فرم ،سانتیاگو خود به بازگشت یتوضع(. با استناد به فرضیه مذکور، 111: 6116)باشلار،

که  است یآرمان شهر همان، دنیای درون او داردرجعت به نشان از که  کروی شکلیفرم  د. در نهایت،کنمی
 دل قابل جست و جو است.  یدر واد

جالب است بدانیم که کیمیاگر به واسطه فرمانده اردوگاه نظامی، سانتیاگو را در منگنۀ تحدید زمانی قرار 
داد تا آنجا که فرمانده اردوگاه او را وادار کرد برای اثبات حقانیت خود، در بازۀ زمانی کوتاهی به باد تبدیل 

دانست که سانتیاگو به خودی خود یاگر میشود و در غیر این صورت، جان خود را از دست خواهد داد. کیم
بایست تحت فشار باشد تا با یاری جستن عناصر اربعه به چنین اقدام به چنین امری نخواهد کرد و حتماً می

را  زندگی و مرگ بین بحرانی یلحظات، سانتیاگو باد به شدن تبدیل فرآیند مدت طول درامری دست یازد. 
 آسمان. هر و باد خورشید، صحرا، بود، سهیم بودن مدور این در دنیا کل که نمودمی چنین اینتجربه کرد. 

 انسانی موجودی سرانجام شاید کنند، استفاده خود قدرت از بخشی از که کردندمی ای سعیگونه به یک
 شدند موفق ولی برسانند، وی به کمکی نتوانستند خود خودی به هاکند. آن تبدیل باد به را خود توانستمی

 فریاد»کند: باشلار آرامش را این چنین وصف میبشناسانند.  وی به را برتر قدرتبا آرامش بخشیدن به او، 
 آرام نظر به چیز همه مدوّر، اندازچشم این در کند. ومی مدوّر به مانند گنبدی را آسمان مدوّر، موجود مدوّر

 (. 118: همان) «افزایدمی دیگری گردی گونه هر آرامش به پراکند،می را خود گردی مدوّر، است. موجود
 گونه هیچ که دایرۀ کاملیعناصر اربعه نیز به شناخت حق و به درک در این راستا، همگام با سانتیاگو، تمامی

  نائل آمدند.  نیست وارد آن در خللی
 بیرون دنیای هایشگفتی. 2. 9
 مورد در فرانسوی فیلسوف این پدیدارشناختی بینش که تصاویری باشلار، دیدگاه از تصاویر بررسی با

 آن وقت مذکور، هایداستان در هاآن کاربرد بررسی با و نهندمی منصۀ ظهور به را درون صمیمی هایمکان
 این شوند. درمی یافت بیرون عوالم در بلکه درون، زبان در نه بار این که بپردازیم هاییجاذبه به که است
 مطالعه مورد صمیمی فضاهای از جزئی عنوان به هم را بیرونی هایمکان ما اگر که است ذکر به لازم مورد
 زندگی هایمکان مند روش شناختی مطالعۀ روان» یا کاوی مکان کاربرد نظریۀ باشلار، طبق ندهیم، قرار

 ماند.  خواهد ناقص (81: 6116)باشلار، «ما صمیمی
 دو است. این شده کشیده تصویر به کوئیلو و کالوینو توسط خوبی به بیرون دنیای و انسان رشتۀ اتصال 

 خانه، از سانتیاگو و کوزیمو چگونه که دهند نشان خوانندۀ مشتاق ای بهگونه به تا اندآمده بر صدد در نویسنده
نشدۀ تعریف و ناشناس فضای سوی به را هاآن که نهند مسیری در قدم تا شده جدا درون، صمیمی فضای این

 کند، بازی رمان دو هر داستان ریزی طرح در را اساسی نقشی تواندمی سفر باره، این کند. در راهنمایی بیرون
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 این خارخار است. گاهي اي گمشده پي در دیرباز از بشر که است انکارناپذیر حقیقت یك این» که زیرا
 که است موضوعاتي از اینها و . ]...[است داده سوق گوناگون عناصر پرستش به را او تلاش و وجو جست
  (.836: 6831نصراصفهانی، و)حاتمی «است کرده مشغول خود به را بشر ذهن همواره

 همان همسایه، دختر با آشنایی به را کوزیمو برگ، از پوشیده هایشاخه و هاتنه جهان در زندگی میل
 از پس جوان دختر که کندمی پیدا را خود نمود زمانی تاب و تب پر عشق این و دهدمی سوق زیبا ویولتای

 تا که جایی کند. تامی عاشقانه و ای عجیبرابطه وارد را کوزیمو و بازگشته منطقه همان به دوری، سالها
 آن روی که درختی از نخی با ای رادفترچه»ماند: می باقی جاودان عشق این خواهان او وجود ذره ذره سالها،
  ]...[ رفتمی سخن آن در مشکلی هر نوشت. ازمی آن در داشت اعتراضی هر کس آویخت. هر بود نشسته

 «نوشتمی کنار و گوشه در را آن پیش سال چندین از کهنامی نبود: ویولتا، بیشتر کلمه یک او خواست و
 توانستنمی بود، مخفی گنجی جوی و جست در که جوانی چوپان سانتیاگو، و( 6-18۱: 6818 )کالوینو،

 دانداست. می صحرا دختر یک فاطمه»کند:  پوشیچشم کرد،می زندگی آن در صحرا دختر که واحهآن  از
 که را چه آن نیز تو است منتظر را. اکنون یافته: تو را گنجش دیگر برگردند. او بتوانند تا بروند باید مردها

 داشتنی دوست موجوداتی خود، بطن در شهرها که است چنین . این(611: 6111 )کوئیلو، «بیابی جویی،می
 اندداده جای خود در مردم به کردن پیشکش برای را نویی چیزهای همیشه هااند. آنکرده پنهان را خواستنی و

 بخشد. درمی مسافر به بیشتر تحمل برای امیدی و کندمی آسان را سفر هایدشواری هاآن دریافت شادی که
 مرکزی هسته»گوید: می باره این در زاده حاجی حسین دکتر ،«کیمیاگر کتاب بر نقدی» عنوان ای بامقاله

 اً نهایت و تجربه کسب مشکلات، با است. برخورد پویایی و حرکت و رشد کیمیاگر داستان در کوئیلو اندیشه
 . (16: 6838زاده، )حاجی «زندگی جریان بر شدن چیره

 حقیقت، دارد. در سانتیاگو زندگی در فعال و دائم حضوری جهان، روح نام ای بهپدیده مسیر، این در
 و رساندمی یاری برخوردارند، ای نیرومنداراده از که هدفمندی هایانسان به که است اصلی جهان روح

 آرزوهایشان به منتهی که اندگرفته طریقی طی به تصمیم که کندمی بازی آرزومندانی زندگی در مثبت نقشی
 برند،می بهره آن از عالم همۀ مخلوقات که جهانی روح به شدن معتقد با نیز، کوئیلو اصلی است. شخصیت

 یاری وی به که باشد نشانی سانتیاگو برای توانستمی چیز بود. هر شده آرزوهایش به یابی دست به موفق
 که شد متوجه جوانک»همۀ موجودات:  برای فهم قابل و است جهانی زبانی هانشانه زبان زیرا رساند،می

کنده فضا  را کلامبی زبان داشت دیگر بار گفت. یکنمی چیز هیچ کس هیچ چند هر است، وحشت از آ
 (.6۱1: 6111 )کوئیلو، «را کیهانی زبان کرد،می تجربه

 بی صمیمیتی در محصور مکان این است. خانه، کیهان تمامی یا و عالم کل گاهی بیرون ترتیب، بدین
 همیشه کند. درون، پیدا گسترش صمیمیت مراکز دیگر به که کندمی احساس خود در را نیاز این گاهی کران،
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شود. می فراهم دو این بین مقدمۀ ارتباط که است چنین این و پرورد،می خود در را رازآلود هایبرون رؤیای
 تخیل، که اندازه کند. هرمی پیدا را نهایتبی سمت به گسترش و وسعت به میل پیوستگی این گاهی، از هر

 هاآن بین ارتباط نظر، نقطه این از رسند. ومی نظر به انگیزترشگفت هابروندرون باشد، پذیرترانعطاف
 دیگر و باشلار توسط شده کشیده تصویر شود. خانۀ بهمی تر کمرنگ هاآن بین مرز و تر،صمیمی

 کیهانی فضاهای گسترۀ تمامی در وسلوک سیر فرصت که است وسیع چنان آن او، همچون هاییپدیدارشناس
 دهد. ارتفاعمی عبور هندسی مرزهای هایمحدودیت از را انسان و کرده فراهم را هستی عالم کل در زندگی و

گردند. می گشوده نهایت بی روی بر هایشپنجره و شودمی گیریاندازه هاآسمان در ای گاهیخانه چنین این
 مورد فضاهای! است جالبی موقعیت»ماند: می عجب در وحصر حد بی وسعت این از نیز خود خانه، معمار

 نقل دیگری جای به راحتی به آیند. گویامی در اهتزاز به هاآن! بمانند محصور همیشه خواهندنمی علاقۀ ما،
 بر روان»شعر پدیدارشناسی پنداشت باشلاردی، بر اساس فرضیۀ . (11: 6116)باشلار، «کنندمی مکان

(. پدیدارشناسی 616: 681۱)تادیه، « شناسی روح، روحی که دچار سیه روزی زمینی است، احاطه دارد
بود: کند، که در آن صورت مستلزم خواندن منفعلی میهای شعری را به شیوۀ تجربی توصیف نمیپدیده

با  شود که فرق اصلیدیده می« ببازتا»کند. آیندۀ تعمد در را تجربه می« عمدی بودن شعر»پدیدارشناسی 
 (.  616اند )همان: هایی است که دربارۀ پنداشت مادی نوشتهکتاب

ی یابد. چنان که دوره دوم نقد باشلارروش پدیدارشناسی نزد باشلار به تدریج وبه مرور زمان گسترش می
های یز جهاتی با پدیدارشناسغلبه روش پدیدارشناسی خواند. البته پدیدارشناسی باشلاری ا ۀتوان دوررا می

های دوران خود )پدیدارشناسی شناخت شناسانه هوسرلی و پدیدارشناسی دیگر به ویژه پدیدارشناسی
هایدگری( متفاوت است، زیرا پدیدارشناسی باشلار هم از نظر پیکره مطالعاتی، هم از نظر ۀ شناسانهستی

 . (6۱8: 6831)نامور مطلق،  هدف و روش با دیگران متمایز است
 جایی دارد. در دیدن حرص که شوندمی خانه هر از لاینفک عضوی به تبدیل هاپنجره باره، این در

 به خروج و پرواز» ،«دیدن»شمرد: می بر را پنجره کاربردهای ترینمهم از تا سه کوربه، ماری که خوانیممی
 نشان را اندازچشم که هستند تابلوهایی همچون هاپنجره«: »بخشیدن روشنایی» و «بیرون فضای سمت

اند )کوربه، شده توصیف «روشنایی چاه» عنوان به چنین هم ها. آن(11: 1۱66-1۱6۱ )کوربه، «دهندمی
اجازۀ  تواندمی پنجره است، تربوطیقایی ارظاه که کاربرد دومین طریق از که رسدمی نظر به (. ولی11: 1۱66

 توانندمی که هستند متعددی عوامل معمولا رهگشا عوامل»دیگر:  عبارت کند. به صادر را مکانی نقل گونه هر
 که دهندمی را امکان این تماشاگر به ها(. پنجرههمان«)دهند اتصال درون به را برون فیزیکی شکل به تنها
 نماید. می ترمهم چیزی هر از برون،-درون ارتباط حفظ پنجره، هر کند. برای دنبال بیرون از را فضا
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 مواجه گسترده هایبرون با که دارند تمایل همیشه هادرون اندیشد،می باشلار که گونه همان صورت، هر در 
 گسترش حدی تا سرانجام و آیندمی در اهتزاز به قلۀ خود بلندای تا و خیزندبرمی که است چنین این و شوند،

(. 131: 6116کنند ) باشلار،می رها «خود سر پشت» را آن و داده دست از را گراییبرون به میل که یابندمی
 برد.  خواهیم پی نوین نگاه این ابهت به بعد قسمت در
 شرح صدر به مثابه بینشی نوین. 9. 9

 طریق از بیننده که است تجربۀ خاصی برون دنیای سمت به دریچۀ دل گشودن آمد، پیش در که گونه همان

 فرصت این درون، کرد. به خواهد احساس واقعی معنای به را زندگی طعم و شده گسترۀ هستی محو آن،

 که قدرتی این»ببیند:  عجیب قدرتی از مملو را خود بالاخره تا بچشد، برون دریای ای ازقطره که شده داده

 (. 131: 6116)باشلار،  «کند سیر آزادانه تفکرش در بتواند متفکر موجود تا ]...[ راند،می عقب به را مکان

 و مستعد فرد او دست، دور هایافق فتح به توانا است موجودی کوئیلو، آرزومند شخصیت سانتیاگو، 
 و پردازدمی جو و جست به کران بی طبیعت هایکرانه در آرزوهایش، به نیل جهت در که است کوشایی
 چگونه که آموزدمی وی به عظمت، در است. سیر دگرگونی و تحول به رو مدام که است شخصیتی صاحب

 هیچ به خوشبختی که گیردمی فرا درستی به باشد. او آن با کامل هماهنگی در و کرده نفوذ جهان روح در

 عظمت در کرد. سیر خلاصه جهان فهم در را آن توانمی و شودنمی خلاصه طلا به سرب تبدیل در عنوان

 اوج به او پردازی خیال عظمت، این مقابل در و بخشدمی سانتیاکو به خاصی روحی حالت هستی،

 رقم را خاصی روحی حالت و ویژه بس وضعیتی عظمت، در سیر»است:  معتقد نیز رسد. باشلارمی

 فعلی دنیای از خارج دارد، نهایتبی از نشانی که دنیایی مقابل در را، پرداز خیال تخیل، قدرت که زندمی

 (. 1۱1:  6116)باشلار، «کندمی رها
 این کشد. بامی را او انتظار که مصری انجیر درخت همان پای است، جا همان همیشه سانتیاگو گنج

 رفته بالا کند،می رهنمون واقعی زندگی فهم سمت به را او که نردبانی از ابتدا که است لازم او بر وجود،

 قهرمان دیگر، عبارت کند. به خارج زمین زیر از را طلا از صندوقچۀ پر و گردد باز خود پاهای با سپس و

ای وسیله عنوان به بلکه کند،نمی تلقی وقت اتلاف تنها نه را مصر اهرام به رسیدن جهت تلاش کوئیلو،
 گذرانده خود گوسفندان همراه به را شبی او که مکانی همان در گنجش، یافتن باز یا و یافتن برای داندمی

 برای خداوند شیوۀ غریب به و بود، پیموده که اندیشید بسیاری هایراه به»بود:  دیده هم خوابی اتفاق، از و

 وی تا بود مانده عقب به بازگشت یک منظور، . بدین(161: 6111 )کوئیلو، «او به گنجش دادن نشان

 سفر، که را چه همۀ آن را؛ عشقش و گنجش کند، پیدا دنیا از را سهمش بتواند تا کند، محقق را رؤیایش

 بود: کرده فراهم برایش تجربه، و آموزش
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 در تا برویم بیرون به تا نیازمندیم ما کنیم، جو و جست دست دور در را حقیقت تا رویممی ما» 

 بسته تواندمی ما دایرۀ زندگی چنین، ببریم. این پی است، گنج بزرگترین که تفکر عظمت به خود،

 (.1: 1۱6۱ )رئوکرونیه، «ماندمی باز محسوسات شنیدن برای هنوز که حالی در شود،

 درختان خم و پیچ پر و لرزان راه مقصد به را خود پای زیر زمین که نوجوانی روندو، بارون سرانجام و 

 که یابدمی در کند، فریاد را خویش زمان چرای و چونبی هایسنت از گریز گونه، بدین تا کرده ترک

 فاصله آن ازکمی باید زمین، دیدن بهتر برای که است معتقد برادرم»کند:  تماشا ای نودریچه از را زندگی

 بهتر چه هر جهت در را بازتری دید میدان که است فاصله همین شک(. بی611: 6818 )کالوینو، «گرفت

 عروج بسا چه دهد. ومی قرار جاری امور تمامی بطن در را وی و کرده فراهم وی برای وقایع دیدن بیشتر و

 مولانا آرمانی انسان توصیف در که گونههمانت. اوس دیرین رویای تحقق همان آسمان به وی شاعرانه

 در خود که گونه همان و داندمی وجود نیستان از بریده نی را انسانها تمام البته و را خود»که:  خوانیممی

 پیوند خود اصل با و وجود مبدا با که است انسانی نیز او آرمانی انسان است، نیستان آن به بازگشت آرزوی

 (. 116: 6831خجسته، و )صرفی «دارد
 به ما توجه حال عین در و بیرون دنیای در ما حضور شدت به تام بستگی درون عظمت ترتیب، بدین

 هر به»بود:  خواهیم خود درون عظمت گسترش شاهد که است صورت این در تنها و دارد درون، دنیای

 درون سوی به سیاحتی کنیمی آغاز که سفری هر اما برو، -وبجن یا شمال غرب، شرق،- خواهمی که سو

 (. شاعر681: 6813 )شافاک، «کندمی طی را ارض سرانجام کند،می سفر خود درون به که آن !بدان خود

 چیزهای ما درونی طلبد. صدایمی را کاری چنین نیز خوانندۀ خود از و سپردمی گوش خود درون نوای به

 گوش قلبت به»دهیم:  فرا گوش آن به بیشتر و بهتر چه هر که وظیفۀ ماست این و دارد، گفتن برای بسیاری

 (. 611: 6111 )کوئیلو، «گرددبرمی آن به روزی و آیدمی جهان روح از چون داند،می را چیز همه بسپار. او

رفت.  فرو عمیق سکوتی در باید شنید، را صداهایشان بتوان که این مانند. براینمی ساکت هرگز هاقلب 
 از که انعکاسی از بیش را صمیمانۀ عظمت ندای» توانمی آن طریق از که است الهام منبع بزرگترین قلب

است.  عدم و وجود نزدیکی لحظۀ باشکوه (. سکوت،111: 6116 )باشلار، «دریافت شود، دریافت بیرون
 وا جهان صدای شنیدن به را انسان شنید. سکوت، را هستی کل خروش صدای توانمی زمزمۀ سکوت در

 آرام آن در صدا که عمیق چنان است، پرطنین کیهان کل مخفیگاه ای عمیق،دره سان به گاه، و دارد،می

 نام کریمه حجر که را اعظم اکسیر راز شاید دانست،می کسی چه»یابد: می تلطیف آن در همهمه و گرفته

 ترتیب، (. بدین18: 6111 )کوئیلو، «بودند شده سکوت محبوس همین برای و بودند کرده کشف، داشت

 داندمی تنهایی پردازخیال هر»گردد: می خلاصه صدابی سکوتی از پرصدایی تصویر در عالم یک وسعت

 .(1۱1: 6116 )باشلار،« شنودمی ای دیگرگونه به بنددمی را چشمانش وقتی که
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 ای راالعادهفوق قدرت کوچک، تصویر یک تنها در آن درج منظور به امکان، عالم کل بر سیطره 

 پر حال عین در و کوچک مرکزی در را آن بتوان تا دریافت، عظمتش کل در را جهان بایستطلبد. میمی

 سرعتش تمام با را آن بایستمی زمان، از بازۀ مشخصی در آن کردن متمرکز برای و کرد؛ محبوس نیرو

 که ماند. تخیلیمی باقی آن اشیاء برابر در و جهان در که تخیلی زید،می را مراقب تخیلی شاعر،»فهمید: 

جملۀ  یاد به را ما که است یگانگی (. همین666همان: ) «دهدمی جا شئ یک در و شئ یک حول را دنیا
 این که این (. ضمن116: 6111 کوئیلو،«)است چیز یک تنها چیز همه»اندازد: می کوئیلو از معروفی

 واحد وجودی کاینات»است:  مفهوم همین گیرنده بر در که است شمس قانون چهل از یکی یادآور جمله

 طریق، همین (. به86۱: 6813 )شافاک، «اندبسته هم به نامریی نخی با کس همه و چیز است. همه

 مخفی خود در را عالم کل راز و رمز توانندمی ساده خط چند یا و شئ یک تنها که است متصور سانتیاگو

: 6111 )کوئیلو، «شوند نوشته زمرد یک روی توانندمی که هستند ساده قدر آن چیزها این»دارند:  نگه
663 .) 

 جهان هاینشانه ترینکوچک در حتی شده، عظمت معنای درک به موفق که شخصی صورت، هر در

 در و بیندمی رؤیاهایش حتی و افکار ها،دغدغه از آزاد را خود وی ترتیب، گردد. بدینمی آن دنبال به

 خودش درون دنیای در بهتر، یا و خانۀ خودش در دیگر جای هر از بیشتر حقیقت که شودمی متوجه نهایت

گاه جهان اسرار و هاشگفتی از تواندمی آدمی»است:  مدفون  زندگی از را خود نصیب اینکه بدون باشد، آ

 (.86: 6836 زاده،)حاجی «بدهد دست از را خود هایداشته و کند فراموش
 برای بود او سفر آغاز منزلۀ به بود، کرده فراهم کوزیمو برای اشرافی زندگی که امنی منطقه از کندن دل
در ارتباط  و یگرانبود که در برخورد با د یحیصح ینشب ی،و یبرا سفر این ارمغان و اشگمشده بهشت کشف

 کالوینو ،دهندگاه ارتباط خود را از دست نمی یچها هو همان گونه که درون برون بود هبا جهان به دست آورد
 مایزمت. کرد زندگیها آن برای وها انسان با توانمی هم زمین از گرفتن فاصله با که دهدمی نشان خوبی به

بود.  دهکر پیدا دست بدانخود  ینطول سفر نماد در اوکه  بودای ویژه نگاه مدیون اطرافیانش، از کوزیمو شدن
عروج  با که است سفری انتهای داستان اوج بود. نقطۀ هویدا گفتارش و رفتار عارفانۀ او در و فیلسوفانه درایت

 مورد نظرش است آرمان شهرکه همانا  یشاصل خو بهاو  عرفانی بازگشت یا به بیان دیگر، بابه آسمان  یو
 پذیرد.می پایان

 ینزم از کندن دل با یحت که دهدمی نشان ما به یمو،کوز نام به یجوان یتشخص خلال ازکالوینو

، یاگوسانت که دهدمی نشان نیز یلوکوئ و کرد یرس هاآسمان در توانمی درختان، فراز بر یزندگ و پا یرز یآشنا
 بسا چه یپاداش به سفر، یقطر از چگونه است، برخوردار بالا یقدرت و اراده از یموکه همچون کوز یجوان

 یسو از و یدآمی یلنا معشوقۀ خود فاطمه، یدارد به ییسو کند. ازمی یداپ دست خود پنهان گنج از بهتر
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 گنجو کشدمی را او انتظار خانۀ انسان در یخوشبخت یگاه که یدآمی یلمهم نا ۀمسئل ینا درک به یگرد

 را یو که دارد یاییدن شناخت به یازن انسان کل، دارد. در خود درون در یو که است یزیچ آن هر آدمی
 دست خود شناخت آن، یدر پ و خود به بازگشت احساس به یلاو تما که است زمان آن و کرده، احاطه

  کند. می یداپ

 گیری. نتیجه4
 عارفانه و اعرانهش سلوکی و سیر امکان باشلار، نظریۀ بر مطالعۀ این دو کتاب، با تکیه با توجه به آنچه گذشت،

 است که ضروری بسیار آرمان شهر، به رسیدن و شناخت دهد. درمی قرار خواننده روی پیش رامکان  در
 باشد، پا زیر آشنای زمیندل کندن از  یی،رها ینخواه ا است، تعلقات از فتحی، رهاشدن هر بدانیم لازمۀ

 به شتبازگ یست،به جز بازگشت ن یزیهجرت چ ینا یانپا یت،در نها و آشنا؛ نا مقصدیخواه سفر به سمت 
 یکنزد دو داستان ینا یمحور اصل بنابراین. یشتن خویشخو به بازگشت و اءدت به اصل و مبخانه، بازگش

به آسمان راه دارد و  یشهکه هم یسقف دادن نشان برون، و درون دادن آشتی است، متضاد قطب دو اینکردن 
ق خواننده را به درک عمی ،سرانجام تعامل این دو قطب متقابل. اندگشوده شده یتنها یکه به سمت ب ییدرها

دهد. انسان خوشبخت کسی است که دنیا را درنوردد، دو نویسنده سوق می این مفهوم خوشبختی از دیدگاه
 زدیکانن ۀغبارگرفت خود   ای که بافاصله با وجودکسی که ؛ بدون این که امید به بازگشت را از دست بدهد

تواند متمرکز بر خود گردد، بدون این که در انزوای کسی که می ؛زیدها میبرای آن ها ودارد، با آن خویش
رای درهای قلبش ب آنکه، حال بگذاردپا را فراتر از خویشتن  ،کسی که در پی درک حقیقت ؛محض فرو رود
 ۀمشدبه شناخت بهشت گ رماندی که از دیدگاه نویسندگان این دو افرا. بنابراین استها باز شنیدن ناشنیده

ها آن .در پی ایجاد پیوندی موثر بین خویشتن خویش و عالم امکان هایی هستندانسان، اندل آمدهنای خویش
اند. شدهور کران درون خویش غوطهدر دریای بی در نهایت و چشیدهرا ای از دریای شناخت و معرفت قطره

 با برخورد در نسانا که شودیحی خلاصه میصح ینشب در یخوشبخت ینو و کوئیلو،کالو یاتنظر اساس بر

 سمت به یدرون تجارب از عبور باشلار، یفضا یشاعرانگ. آوردمی دست به جهان با ارتباط در و یگراند

د. کنمی یداپ خود اصل به رجعت ناگاه میل به به ،دنیای مادی هایتجربه از یغن انساناست.  یرونیب عوالم
آورد، از آن صحبت به میان می فضا بوطیقاییره، تصویری که باشلار در آخرین فصل از دا یرتصو باره،ینا در

 خود یرضم عمق در که یموجود رود،می فرو خود یتمرکز در دوباره که شودمی یموجود یانگرنما تنها

 شود. می یمتجل
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یۀ . های پیرنگ رمان کیمیاگر اثر پائولو کوئیلو و داستان زمزمشباهت ۀمقایس(. 6811امیرخانی، رضا. ) ژوهش پنشر

 .36-16، 3شماره  1دوره  ،نامه ادبیات داستانی
(. گونه شناسی خیال در فرآیند طراحی معماری. 6831امینی، سارا، فلامکی، محمد منصور، کرامتی، غزال. )

 .38-11، 11نظرسال شانزدهم، شماره  ؛ باغپژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی
پدیدارشناسی تصویر آتش در اشعار اخوان ثالث با تکیه بر آرای (. 6811ایران زاده، نعمت الله، عرش اکمل، شهناز. )

 . 811-836. سال نهم، شماره هجدهم، مطالعات زبانی و بلاغی. سمنان. گاستون باشلار
لعات اطمریم کمالی و محمد شیر بچه. تهران: انتشارات روشنگران و م ترجمۀ. بوطیقای فضا (.6816)باشلار، گاستن.

 زنان. 
خانه در آثار سهراب سپهری جستجوی انگاره(. 6811پریشانی، زیبا، سرمدی، مجید، کوپا، فاطمه، یزدانی، حسین. )

، 13، پیاپی 1شماره  ؛پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی .بر مبنای پدیدارشناسی تخیل گاستون باشلار
13-6. 

 (. تهران: انتشارات نیلوفر. 681۱ترجمۀ مهشید نونهالی )نقد ادبی در قرن بیستم. (. 6131تادیه، ژان ایو )
و نشین اثر ایتالنقدی بر رمان بارون درخت ترکیبی از زندگی نویسنده و اساطیر ایرانی،(. 6831جلالی، بابک. )

 .6۱1؛ شماره و مطالعات فرهنگی پژوهشگاه علوم انسانی .کالوینو

های نمادین رمان کیمیاگر و مقایسه بررسی انگاره: هازبان نشانه (.6831)نصر اصفهانی، محمد رضا. .حاتمی، حافظ
جلد  .زبان و ادبیات فارسی() ادبیات عرفانی و اسطوره شناسی ۀفصلنامهای عرفان و تصوف اسلامی. با نمونه

 .18-88، 63ششم. شماره 

. خویزبان و ادبیات، ادبیات فارسی دانشگاه آزاد اسلامی ۀنشری. نقدی بر کتاب کیمیاگر. (6838) زاده، حسین.جیحا
 . 81-88. 1شماره 

تاب ماه ک. شاعرانگی فضا در من ژانت نیستم، با نگاهی به مفهوم مکان کاوی گاستن باشلار. (6816)دوستی، فرزانه.
 . 31-13. 636. شماره ادبیات

 چاپ هشتم. تهران: انتشارات ققنوس. . عشقملت  .(6813)شافاک، الیف. 
فرآیند فردیت در حکایت مرد بغدادی در مثنوی مولانا و کیمیاگر (. 6818شهبازی، آرزو، عسکری حسنکلو، عسکر. )

 .11-33، 6۱پیاپی  1؛ شماره پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی. اثر پائولو کوئیلو

 . 111-111، 11و  18شماره فرهنگ.  لۀمج(. آرمان شهر مولانا. 6831خجسته، زهرا. ) .مد رضاصرفی، مح

 . (انتشارات نگاه) . تهران: نشر تندربارون درخت نشین (. 6818)کالوینو، ایتالو. 
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 9911(، پاییز و زمستان 5های زبان و ترجمۀ فرانسه، دورۀ سوم، شمارۀ دوم )پیاپینشریۀ علمی پژوهش
 9011مرداد  45 9011مرداد  40 9011مرداد  5 …استریپ بابا: نگاهی برآواها در کمیکنام

 اثر یاسمینا خضراء پرستوهای کابلای شناختی دوشهخوانش جامعه
 پژوهشی ۀمقال

 فرانک زندیه
 ، تهران، ایرانیواحد تهران مرکزاسلامی فرانسه، دانشگاه آزاد  اتیزبان و ادب یدکتر  یدانشجو

   9 شهرزاد ماکویی)نویسندۀ مسئول(
 ، تهران، ایرانیواحد تهران مرکز یگروه زبان فرانسه، دانشگاه آزاد اسلام یاراستاد

 چکیده
به چاپ  2002گانۀ یاسمینا خضراء، نویسندۀ الجزایری است که در سال اولین اثر از سه پرستوهای کابل

های مردم کابل در دوران طالبان است. آنچه نویسنده سعی در به ها و رنجگر ترسرسید. این اثر روایت
اسفناک مردم افغانستان در زمان حکومت طالبان است. این مقاله بر آن کشیدن آن دارد، زندگی تصویر

های شناختی کلود دوشه که بر مبنای تحلیل متن است، به مطالعۀ گفتماناست تا با استفاده از نقد جامعه
ی کند و به بررسبپردازد. از نظر دوشه منتقد از محتوای ظاهری اثر عبور می پرستوهای کابلاجتماعی 

رو، در این مقاله برآنیم پردازد که در تولید محتوا و چهارچوب آن نقش دارند. ازاینارهایی در اثر میساخت
های اجتماعی متن بپردازیم که عبارتند از: خانواده، زن، فقر و تا با کاربرد این روش به مطالعۀ گفتمان

مکان، شخص و یا هر دالی در متن  هایی که در ذیل هرها و ناگفتهویرانی و سپس با یافتن مفهوم نشانه
، با این یابیم گرایی و خشونت دستنگار این اثر که عبارت است از افراطنهفته است، به تحلیل جامعه

سلطۀ طالبان است و رهیافت که جامعۀ متن، بازتاب همان جامعۀ مرجع؛ یعنی جامعۀ افغانستانِ تحت
 کشد.را از نگاه راوی به تصویر مینهایت نابودی مردم این کشور ها و درناکامی

 .کابل یپرستوها ،یمتن، گفتمان اجتماع ۀدوشه، جامع ،یشناخت: نقد جامعههاکلیدواژه

                                                           
1. E-mail: Drmakoui@gmail.co             DOI: https://doi.org/ 10.22067/RLTF.2021.32528.0 

https://orcid.org/0000-0002-3110-9362 
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 . مقدمه۱
لاصل معاصر است که بخش االجزایری دةنویسن 4راءضیاسمینا خ نۀگاهساولین رمان از  1پرستوهای کابل

 ین اثرا است. در مقابله با تروریسم سیاسی کشورهای اسلامی-اجتماعیتوجهی از آثارش بازتاب شرایط قابل
توانیم می رو،ازاین گرایان طالبان است.اسفناک مردم کابل در زمان حکومت افراط واوضاع نابسامان دۀ کننترسیم

های مردم افغانستان را در زمان اشغال طالبان نشان ها و سرخوردگیرنج پرستوهای کابل،شناختی با خوانش جامعه
یر عنوان ثمرۀ آن دامنگگری بر آن حاکم است، خشونت بهای که افراطدهیم و بر این نکته تأکید کنیم در جامعه

ان بعدی جامعه و همۀ نهادهای حیاتی آن خواهد شد و عاقبت کار چیزی جز نیستی و زوال مردم نیست. دو رم
گیری تروریسم در کشورهای اسلامی و تعریف متفاوت وضوح دخالت کشورهای غربی را در شکل این نویسنده به

 دهد.این پدیده را از نگاه او نشان می
ن شناختی آثار ایبینیم ماهیت آثار یاسمینا خضراء بستر مناسبی را جهت خوانش جامعهگونه که میهمان

آنچه »های نوین در مطالعات ادبی است؛ اما شناختی ادبیات گرچه یکی از شیوهنقد جامعه کند.نویسنده فراهم می
شناختی ادبیات از اهمیت بیشتری برخوردار است، انعکاس تصویر جامعه در جهان تخلیلی و هنری در نقد جامعه

قدری است عی به(. اهمیت تجربۀ اجتما38: 6831)عسگری حسنکلو، « های مختلف آن استاثر ادبی و شکل
 گوید:شناسی هنر دربارة آن میپرداز جامعهنظریه 0وینیوکه ژان دو

عنوان هشده یا یک ویژگی ثانوی نیست که تنها بداشتن هنر در تجربۀ اجتماعی فقط یک واقعیت سادۀ پذیرفتهریشه
های بنیادی و حیاتی اثر شود. این واقعیت یکی از بخش عاملی اضافی در تحلیل آفرینش هنری به حساب آورده

دووینیو، )تواند جدایی دو عامل هنر و تجربۀ اجتماعی را از هم توجیه کند هنری است و فقط جهل یا غرض می
57:6857.)  

زان پرداپذیر نیست؛ زیرا تعاریف دانشگاهی متعدد و نظریهارائۀ تعریف دقیق و واحد از این شاخه امکان
کند، نقد شناسی متون ادبی فعالیت مییر زیما که در زمینۀ جامعهمختلفی در این زمینه فعالیت دارند. به اعتقاد پی

ممکن ای از رویکردهای متعدد و ناهماهنگ است که ارائۀ تعریف دقیق و واحد از آن غیرمجموعه»شناختی جامعه
 ترینیکی از کاربردیعنوان به 0شده از سوی کلود دوشهدر این بین تعریف ارائه (.2630: 6373)زیما، « است
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شناختی متن ادبی معنانوعی تحلیل جامعه 9شناختیاز نظر او نقد جامعه .شودهای نقد در این حوزه تلقی میروش
ای از نقد ادبی است که در خاستگاه اثر است. این رویکرد شیوهۀ های جامعساختراست که هدفش واکاوی زی

ین رژنی به خود گرفت. هفتاد شکل مدو   هۀنقدادبی راه پیدا کرد و در د ۀی آغاز قرن نوزدهم میلادی به حوزهاسال
ی شناختهای شاخص مکتب مونترال هستند، مطالعاتشان را به تحلیل معنانیز که از چهره 0و مارک آنژنو 4روبن

نظر دور داشت این است که نقطۀ مشترک همۀ اند. آنچه نباید از گفتمان اجتماعی موجود در متن اختصاص داده
 (.626:6873)آذری ازغندی، فارسیان و هادی تقی،  این مطالعات متن است

بنا داریم روش خود را براساس تحلیل این اثر از خلال  پرستوهای کابل،ها، در تحلیل اینک با طرح این دیدگاه
 رایباساس آرای کلود دوشه که برآنجایی. ازدهیمزد، قرار پرداشناختی متن میآرای کلود دوشه که به تحلیل جامعه

، رستوهای کابلپشناختی برای خوانش جامعهما نیز ، پس گیرد اثر مورد تحلیل قرارمتن  باید شناختیتحلیل جامعه
گیرد. ای مورد بررسی قرار میگفتهدر این روش هر گفته، ناگفته و حتی کمدهیم. را مورد تحلیل قرار می آنمتن 

است؛ زیرا هدف  ای که اثر مولود آنهم به پیرامون و جامعه هم به درون متن توجه کنیم و یدبا برای نیل به این هدف
 گوید:خصوص دوشه میاینرد جویی پرستوهای کابل است.مطالعۀ ما دستیابی به مطالعۀ جامعه

جوی جامعه وبا جستو  دارد که خود را از حصار و محدودیت دور نگه ستا پی آن شناختی همواره درنقد جامعه
ه، )دوش گیرند تا از آن خارج شوندمی کاره تلاش خود را ب مۀآن مطالبی است که در متن موجودند و ه مۀبه دنبال ه

6756 :7.) 

اجتماعی را از ورای متن کند و عوامل و عناصر در این روش، منتقد مطالعاتش را روی خود متن متمرکز می
شناختی مربوط است به هر آنچه که در جامعه نقد جامعه»گونه که مارک آنژنو گفته است: کند. همانوجو میجست

هدف  0یر پوپوویک(. طبق گفتۀ پی6:6737)آنژنو، « گفته و نوشته شده است و هر آنچه که به چاپ رسیده است
شناختی به دنبال آن است که چگونه یک متن ادبی نقد جامعه»متن است: بودن از این نقد، پیوستن به اجتماعی

 (.33: 6773)پوپوویک، « کند تا بتواند جامعه را به تصویر بکشدجملات تصاویر و مکالمات را ترکیب مي
 های اخیر مقالات مختلفی در زمینۀ تحلیلقبل از پرداختن به این موارد ذکر این نکته ضروری است که در سال

 شناختی مرگخوانش جامعهتوان به شده که از آن جمله میارائه شناختی کلود دوشهاساس نقد جامعهیک اثر بر
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به کوشش جواری ( 4931های آسمان رومن گری )ریشهبه کوشش فارسیان و  (4931لویی فردینان سلین ) قسطی
ای از ترس و لرز غلامحسین خوانش دوشه»عنوان ای به زبان فرانسه با مقاله اشاره کرد. ابراهیم سلیمی کوچی نیز

 پردازد.( ارائه داده است که بیشتر به توضیح نظری این روش می6878« )ساعدی
 . بحث و بررسی2

طبق آرای کلود دوشه است. این واژه  پرستوهای کابلشناختی رمان گفتیم که هدف ما در این مقاله، جامعه
های جامعه در متن است. از سوی کلود دوشه ابداع شد. هدف این روش، بررسی حضور نشانه 9199در سال 

لی سیستمی ک ۀکند که که زاییدعنوان ابزارهای اجتماعی تلقی میشناختی آثار را بهنقد جامعه»درواقع، 
هایی هستند که در ها، جملات و کلیشهتصاویر، ایده ۀم تولیدکننداند و ههستند که در آن به وجود آمده

م تما»شناختی ادموند کرو، کلود دوشه در تحلیل جامعه ۀ(. به گفت939: 9190)دوشه، « اجتماع وجود دارد
کند و بر روی بازنمودهای اجتماعی متن شده، متمرکز می های خود را در تحلیل متنی که از قبل دادهتلاش

 (.03: 4330)ادموند کرو، « کندمی کار
 ای عبارتند از:شناختی دوشهمفاهیم تحلیلی نقد جامعه

متن، جهانی  ۀکند. جامعامکان بررسی واقعیات اجتماعی را از طریق متن فراهم می متن: ۀجامع
تن مانند م ۀترتیب، جامعاینشوند. بههای انسانی منعکس میکند که از طریق آن واقعیتساختگی را خلق می

 کند.های اجتماعی را با موضوعات متنوع در متن ترسیم میکند و گفتمانای وقایع اجتماعی را منعکس میآینه
واقعی است که در خارج از متن ادبی  ۀمتن بازتاب جامع ۀمرجع: طبق نظر کلود دوشه جامع ۀجامع

 شود.مرجع نام برده می ۀعنوان جامعموجود است و از آن به
 یهانگفتما حتیم ين مفهواست. ا ختیشنانقد جامعه ۀزحودر ثر ايك  سیربر اصلیعامل نگار: جامعه

، مبهم یا»مجموعهر هنگاـه جامعـشد دوتعريف كلوس ساابخشد. برمیشكل را متن د در موجو عیجتماا
اطراف در  ۀمجموعکه خود با ه ــمايدرونك ــيل وـه حـكاست  ئیجز یهادنموزبااز متناقض و  ارناپايد

: 9110)تورنیه، د ــنارگذمیل ــمتقاب ثرأــت یرــيگد یرور ــك بــر يــهو د ــنار داررــقتناقض است، 
01.) 
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 یاجتماع یها. گفتمان۱. 2
را  های اجتماعی تنیده در متنگونه که گفتیم برای ورود به دنیای اجتماعی متن، نخست باید گفتمانهمان

از  حدی است که گفتمان یکیادبیات، گفتمان، اصطلاحی رایج و پرمراجعه است. این رواج بهبشناسیم. در 
عنوان یک روش پژوهشی، عنوان مشترکی رود و تحلیل گفتمان بهرایج در علوم انسانی به شمار می ۀسه کلم

 (.30: 9010های مختلف و گاه متضاد است )حاجلی، ای از روشبرای مجموعه
در اولین اثر خود به نام  9191گفتمان اجتماعی را در سال  یۀپرداز اجتماعی، نظرنظریهمارک آنژنو، 

مطرح کرد. او معتقد است بین گفتمان اجتماعی و شرایط اجتماعی پیوندی  1حالتی از گفتمان اجتماعی
یبی رت ترکصوبه»هاست که ای از گفتمانناگسستنی قرار دارد. از دیدگاه آنژنو گفتمان اجتماعی مجموعه

 (.44: 9114)آنژنو و کرو، « یابدمنسجم تحول می
را  پرستوهای کابلهای اجتماعی موجود در متن رمان ما نیز برای دستیابی به این منظور باید گفتمان

 .ها عبارتند از: خانواده، زن، فقر و ویرانیترین این گفتمانوجو و مورد بحث قرار دهیم. مهمجست
نیم که ک ابتدا باید بررسی پرستوهای کابلهای اجتماعی موجود در متن منظور شناخت گفتمانحال به

اجتماعی؟ و در -گویند؟ در چه فضای تاریخیهای اجتماعی در متن سخن میچه اشخاص و یا چه گروه
 واکنش به چه شرایط و مقتضیاتی؟ 

 . گفتمان خانواده2. 2
خورد. درواقع داستان حول به چشم می پرستوهای کابلبیش از هر نهادی در خانواده ساختاری است که 

عنوان های دو خانواده بهکردن مصایب و رنجگفتن و مطرحگیرد. راوی با سخنمحور دو زوج شکل می
های مردم افغانستان در زمان حکومت کردن رنجترین نهاد اجتماع، بر حساسیت مخاطب برای ترسیمحساس
 کند.شده در متن اثر ایفا میترتیب، خانواده نقش مهمی را در جامعة تصویراینافزاید. بهمیطالبان 

کند که بیانگر تأثیر آنها از قوانین اجتماع و بارة اعضای خانواده مطرح میاین گفتمان حقایقی را در
اده رغم اینکه این دو خانوبه ای است کهگونهنهایت شکست در برابر آن است. درواقع ماهیت این قوانین بهدر

شوند. نهایت نیز محکوم آن قوانین میدارند؛ ولی کاملًا از آن متأثرند و در اجتماعی متقاوت تعلق ۀبه دو طبق
چیز خود مرفهی هستند که همه ۀکرده و از طبقزوج نخست، زنیرا و همسرش محسن هر دو جوان، تحصیل

                                                           
1 Un état du discours social 
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نظیر زنیرا زیبایی کم ۀخوانده، دلباختکه در دانشگاه درس میزمانیاند. محسن را در جنگ از دست داده
 کنند.شود و خیلی زود در جوانی ازدواج میجسارت و صداقت محسن می ۀشود و زنیرا نیز دلباختمی

پرورانده است. محسن علوم سیاسی خوانده؛ زنیرا دانشجوی حقوق بوده و سودای قضاوت در سر می
آن اعتقادی  اند و بهطالبان نشده ۀاند. این دو تسلیم قوانین متعصباننشین شدههر دو خانهولی در شرایط فعلی 

اند. زنیرا جایی خطاب به هم ندارند و تنها با امید و عشق به حضور در کنار یکدیگر تن به این زندگی داده
م ایم؛ اما با هدست برداشته ریزی برای آیندهچیز چندانی برای خوردن نداریم و از برنامه»گوید: محسن می

« توانیم پشت یکدیگر باشیماین می بهستیم محسن، برای ما همین مهم است. ما با هم هستیم و بنا
 (.01: 9010)خضراء، 

کند مندند؛ حتی وقتی محسن به همسرش اعتراف میرغم مشکلات همچنان به یکدیگر علاقهبه این زوج
ار و رغم اعلام تنفراز این ککرده و به اوسنگ پرتاب نموده، زنیرا بهرکت که در مراسم سنگسار زنی خطاکار ش

ن یکه محس»کند که گویا اتفاقی نیفتاده، آورد و وانمود میقهر با همسرش، فردای آن روز برایش صبحانه می
ش مادرانه بیواست. صدایش ملایم و کمکند که انگار نه انگار اتفاقی افتاده خورد؛ زنیرا طوری صحبت میمی

ی به قدرتواند تحمل کند؛ از بخشش زنیرا به( درمقابل، محسن حتی این قهر کوتاه را نمی13)همان:« است
او آخرین حلقة زنجیر ارتباط »داند که زنیرا اش کند؛ چون میآید که نزدیک است لقمهة غذا خفهوجد می

 (.13: 9010)خضراء، « شوهرش با این دنیاست
گیری کند همه با هم در این ورطه داند که شرایط خطرناکی است و اگر سختش زنیرا، او میدر مورد واکن

شدنش با مردم در مراسم سنگسار برای زنیرا که زنی باهوش و روند. رفتار محسن در این قضیه و قاطیفرومی
و خلاف  هشدارتواند بیچیز می دهد همهرفتار محسن نشان می»حساس است، یک زنگ خطر است؛ 

 .(99: 9010)خضراء، « شناخت آدم تغییر کند
حسن کند. مچرای قوانین اجتماع بر افراد جامعه بیان میوچوناین گفتمان حقایقی را دربارة تأثیر بی

کرده بدون نیت، با قرارگرفتن در شرایطی که جامعه ایجاب کرده، در مراسم سنگسار زنی جوانی تحصیل
 زند:صورت زن سنگ میکند و حتی بهشرکت می

دانم چطور؛ ولی من هم به جمع منحطی پیوستم که برای ای را در میدان شهر سنگسار کردند. نمیزن بدکاره
و به طرفش پرتاب کردم. امروز  -بله خودم-کرد ... من هم چند سنگ برداشتم ریختن خون او غوغا می

خواست، من هم برای خونریزی و چون خون می زد، من هم فریاد زدمصبح، زنیرا، چون جمعیت فریاد می
 (.59: 9010فریاد زدم )خضراء، 
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گیرند؛ مسرت همسر عتیق شوکت، زنی است که ویژگی خاصی در مقابل این دو، زوج دیگری قرار می
هایش از طراوت افتاده. صورتش تکیده و پرچروک است و لب»کرده ندارد؛ نه زیبا است و نه تحصیل

او در زمان اشغال افغانستان توسط شوروی  (.903-909: 9010)خضراء، « زده استخچشمانش مات و ی
دوستی از چشم عتیق دور نمانده و او را به همسری است، این انسان پرستار بوده و جان عتیق را نجات داده

رایط رت از شای از خانه افتاده است. مسدلیل بیماری نامعلومی گوشه گرفته؛ اما اکنون چند سالی است به
گاه است. ازطرفی، بی ها و آن هم برای استراحت به دهد. عتیق تنها شبتوجهی همسرش او را آزار میخود آ

ریزد و گشرمانه از کنارش میحالا که به او احتیاج دارد، بی»آید و تمایلی برای صحبت با او ندارد؛ منزل می
 (.30: 9010)خضراء، « کنندو منحرف میرود که فکرش را از اچپ و راست دنبال چیزهایی می

 ۀد و چهررستر از سنش به نظر میسالگی را پشت سر گذاشته؛ ولی بسیار تکیدهعتیق شوکت هم چهل
کند ... اندازد نگاه میملوچ ناخوشایندی راه میمسرت به شوهرش که هنگام خوردن ملچ»خوشایندی ندارد 

(. 99: 9010)خضراء، « نمایاندشده و گودی زشتی آن را می هبه تاسی سرش که از وسط به دو طرف گسترد
عتیق چندسالی است که از سوی طالبان به نگهبانی زندان گمارده شده است. مردی مطیع که صادقانه 
ایدئولوژی آنان را پذیرفته؛ ولی مدتی است سردرگم و پریشان است، حتی دربارة عقایدش نسبت به طالبان 

رش هم علاوه، بیماری همسشده؛ بهافتاده است. برای عتیق مدتی است زندگی یکنواختنیز به شک و تردید 
داند، او را از این دنیا ببرد، خواهد که اگر صلاح میاو را کلافه کرده است و حتی جایی از خداوند می

ه؟ چطور آیا فداکاری او را در حق خودش ... فراموش کرد»کند: حال، نسبت به او احساس دین میدرعین
پایان او را پنهان و از او مراقبت نموده؟ چطور سوار قاطرش کرده و توی برف از منطقة دشمن های بیهفته

 (.30: 9010)خضراء، « کرده؟همه راه را تا پیشاور طی گذرانده و آن
تیق ع برد تا همسرش زنیرا را ببیند،اش پناه میشود به خانهدر مقابل محسن رحمت که هرگاه خسته می

ای تنگ و تاریک با سقفی کوتاه است، نگهبان مردان یا اش بیزار است. در زندان که دخمهاز خانه و زندگی
شوند و در خانه هم گرفتار زنی بیمار است که زنانی است که دیر یا زود توسط طالبان اعدام و یا سنگسار می

زند تا دوست و یا آشنایی پیدا کند ه هر دری میخانه افتاده و قادر به انجام کاری نیست. ب ۀهاست گوشمدت
رای اینکه فشرد. ببغض گلویش را می»تا با او هم کلام شود؛ بلکه از این راه زمان بگذرد و دیرتر به خانه برود: 

کند. خسته است. خسته از حرکت در این دایره، دویدن دنبال شدت گره میهایش را بهبغضش نترکد، مشت
« خوخوابی تکراری در جهانی تاریک و دشمنوانگیز. خورخسته از این روزهای ملالهای دود، حلقه

  (.35: 9010)خضراء، 
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 . گفتمان  زن9. 2
خورد. یاسمینا خضراء با هایی است که در تمام طول رمان به چشم میگفتمان زن یکی دیگر از گفتمان

دهد و توجه مخاطب را معطوف اجتماعی نشان میکردن گفتمان زن توجه ویژۀ خود را به این گروه برجسته
 کند.به تأثیر جامعه بر وضعیت زنان می

گذشته و فداکار است. او در زمان اشغال کشورش به دست ارتش مسرت نمونۀ کامل یک زن ازخود
ندگی زشوروی، پرستار بوده و توانسته زندگی عتیق را با تحمل رنج فراوان نجات دهد و اینک که بیست سال از 

کند. رسد روزهای آخر زندگی خود را سپری مینظر میگذرد، به بیماری سختی مبتلا شده و به مشترکشان می
گاه است، سعی میخوبی از بیاو که به جا  رغم بیماری ازکند بهتوجهی و خستگی عتیق نسبت به خود آ

از این وضعیت خسته شده و به نظر برخیزد، خانه را مرتب کند و غذای همسرش را آماده کند. عتیق نیز 
اش از او رسد دیگر تحمل این زندگی را ندارد. در اوایل داستان هم که میرزاشاه، دوست دوران کودکیمی

خوب »گوید: راحتی میگوید که زنش بیمار است، میرزا شاه بهپرسد و عتیق میاش را میدلیل سردرگمی
کند که همسرش خ وقتی عتیق با سادگی به او یادآوری می( و در پاس30: 6873 ،)خضراء« طلاقش بده

 دهد:جانش را نجات داده، ادامه می

ه که پیردختری بود کحالیتر بود، با او ازدواج کردی، درکاری که تو در قبال آن انجام دادی صد بار ارزشمند
چیز بار ببوسد. هیچپاهایت را صد آوری، هایت را درمیتر بود ... او باید وقتی کفشسه سال هم از تو بزرگ

 (.30: 6873 ،کنی است )خضراءگوشباارزشی ندارد غیر از اینکه زن حرف

 گوید:ادامه برای تشویق عتیق به طلاق همسرش میاو در 

وپنج سال پیش و آخرین نه ماه پیش ... با لگد پرتش کن تا زن گرفتم؛ اولی بیست عتیق بیچاره، من چهار
ی خودت یک باکرة سالم بگیر که بداند دهانش را چطور ببندد و به سرورش چطور خدمت کند بیرون و برا

 (. 32: 6873 ،)خضراء

این  بیند؛ بلکه دردهد که تفکر حاکم بر جامعه نه تنها زنان را فروتر از مردان میوگو نشان میاین گفت
 ایدئولوژی اساساً زن ابزاری برای رفع نیازهای مرد است.

خواهد که به یاد روزهای خوش گذشته به گردش ادامه پس از آشتی زنیرا با محسن او از همسرش میدر 
شود و همین لحظه است که شلاق ای باعث خندۀ آنها میاند که مسئلهبروند. هنوز خیلی از منزل دور نشده
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تید؟ کنید توی سیرک هسمیفکر »گوید آید و خطاب به آنها مییکی از افراد طالبان بر صورت محسن فرود می
(. وقتی هم که از  601: 6873 ،)خضراء« زند. آهای دست بهش نزن! طالبان ضربۀ شلاقی به کپل زنیرا می

گوید که قرار است همسرش را به خانة پدر و مادرش دروغ میپرسد و او بهآمدنشان را میمحسن علت بیرون
زنی، خودش را د بیفت جلو یادش بده وقتی با یکی حرف میپس مثل یک مر»گوید: ببرد. پاسبان طالبان می

(. خضراء با نقل این وقایع با مهارت تمام نوع برخورد افراد طالبان با  605: 6873 ،)خضراء« کنار بکشد
کشد؛ زیرا در زمان حکومت آنها زنان به هیچ عنوان حق خروج از خانه بدون داشتن زنان را به تصویر می

 مراهی محارم خود را نداشتند، حتی حق نداشتند با صدای بلند بخندند و یا صحبت کنند. روبند و بدون ه
خورد؛ برای مثال وقتی کاظم های اثر هم به چشم میاین دیدگاه نسبت به زنان در سایر شخصیت

اش ندهنگردد و راعبدالجبار که از نیروهای طالبان و از دوستان عتیق است، از مراسم خاکسپاری مادرش برمی
 گوید:شده، میپرسد که آیا دلت برای مادرت تنگاز او می

ای ازش ندارم ... برای من او دید. راستش را بگویم خاطرهشنید و نه چشمش میشاید، ولی نه گوشش می 
رده کتا بچه داشت و من ششمی بودم ... پیرمرد به این دلیل با او ازدواج  زنی بود که مرا به دنیا آورد. چهارده

 (. 628: 6873 ،چرا نکرد )خضراءوهایش چونکه هرگز در فرمان

کند؛ ولی موضع خیلی رانندۀ جوان هم با وجودی که از خونسردی رئیس خود نسبت به مادرش تعجب می
 گوید:متفاوتی از رئیس خود ندارد، می

ها و چهار بابام هنوز هم پس از سالوقت مادرم را ندیدم. موقع زاییدن من مرد. چهارده سالش بود ... من هیچ
خورم گاهی نفسش کند. مادرم پیش از مرگ خیلی زجر کشید ... قسم میبار ازدواج فکر مادرم رهایش نمی

 (. 627: 6873 ،کنم. حالا در کمتر از یک سال سه بار ازدواج کردم )خضراءرا روی صورتم حس می

دهد. وگوهای افراد وابسته به این گروه نشان میوبی در گفتخخضراء ایدئولوژی طالبان را دربارۀ زنان به
ی تواند زندیدن او امری جوهری است . این ذهنیت نمیانگاری زن و ابزاریدرواقع در ذهنیت طالبانی، شیئی

 را تصور کند که دانش بیاموزد و جایگاه اجتماعی داشته باشد.
زنیراست. او زنی است سرزنده و مسلمانی روشنفکر و از قبل نپذیرفته،  تنها شخصی که تفکر طالبان را

هد در دکرده؛ ولی روحیاتش با برقع اجباری طالبان سازگار نیست، پس ترجیح میهم روسری بر سر می
که از سوی افراد طالبان مورد اهانت قرار  شرایط فعلی حتی برای گردش هم از خانه خارج نشود. او زمانی
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گردد. واکنش خورده و عصبانی به خانه برمیبیند، زخمگی همسرش را در دفاع از خود میگیرد و درماندمی
شود: اش با برقع در مقابل همسرش در ابتدا با التماس محسن مواجه میافراطی زنیرا در پوشاندن چهره

درگیری بین نهایت به (؛ ولی در635)همان :« را از من نپوشان صورتت تنها خورشید زندگی من است. آن»
بان افتد که عتیق زندانمیرد و زنیرا به زندانی میخورد و میانجامد. محسن سرش به دیوار میاو و همسرش می

 آن است.
کیشان خود دارد؛ ولی همچنان زن دربارۀ عتیق، گرچه احساسات و عواطف انسانی بیشتری نسبت به هم

جوهای او درخصوص وت بیماری مسرت و پرسدر نظر او جایگاهی درخور ندارد. عتیق که مدتی اس
خزد تا هم از دست مسرت دماغ رفتن به خانه را ندارد، پس به کنج زندان میواش کرده، دلاش کلافهبیماری

رها شود و هم نگهبان زنی باشد که امروز صبح به جرم قتل همسرش به زندان آورده شده تا چند روز دیگر 
د افتشب، چشمش به زنیرا میها ندارد؛ ولی حالا در دل نیمهکه توجهی به زناعدام شود. عتیق مردی است 

و حالا »خواند: روز صبح به جرم قتل همسرش به زندان افتاده و در وسط سلول بدون روبند دعا میکه آن 
دهد. صورت یک زن محسوس و ملموس و کامل درست جلوی ای رخ میافتد و معجزهناگهان برقعی می

هایی منع شده و پذیرفته حتی مجاز نیست خوابشان را وست؟ ... دیری است که از دیدن چنین صحنهچشم ا
شود شود. مسرت که متوجه آشفتگی همسرش می(. عتیق دلباختۀ زنیرا می618: 6873 ،)خضراء« هم ببیند

خواهد و از او می گیردهایش میبرد. او در کمال ناباوری، صورت همسرش را میان دستبه راز عتیق پی می
کنند و هر گوید دستگیرمان میکند و میکه دست زندانی را بگیرد و با یکدیگر فرار کنند، عتیق مخالفت می

رود و پیشنهاد هولناکی به او کنند. مسرت قبل از اعدام به دیدن همسرش در زندان میدویمان را سنگسار می
های رغم اینکه سالگیرد که بهست زنی دردمند و بیمار صورت میدهد. اوج ایثار و فداکاری در داستان به دمی

ها را بر مهریگاه از او محبتی درخور ندیده، بار همۀ بیقبل جان همسرش را به زحمت نجات داده و هیچ
هرحال محکوم به مرگم. چند روز دیگر یا دست بالا چند هفتۀ دیگر مرضی من به»گوید: گیرد و میدوش می

دهد جایش را با زندانی عوض ( و بعد پیشنهاد می673: 6873 ،)خضراء« کندرا خورده، کلکم را میکه تنم 
زی جز روم توی سلولش. چیپیش از آنکه برای بردنش بیایند، توی دفترت در به رویش ببند. من می»کند: 

 (.673: 6873 ،)خضراء« تعویض یک برقع با دیگری نیست
 خاطر عشقی که همسرشاست، درنهایت به پرستوهای کابلفداکاری در  ترتیب، مسرت که نماداینبه

ونت کند. زنیرا دیگر قربانی خشاش مینسبت به دیگری پیدا کرده، خود را قربانی رسیدن او به زن مورد علاقه
شود و سرنوشت نامعلومی خبر از نقشۀ هولناک مسرت، در ازدحام جمعیت مراسم اعدام گم میطالبان، بی
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  پرستوهای کابل است.انگیز زنان کند و این پایان غما میپید

 . گفتمان فقر و ویرانی4. 2
بار مردم را در جامعۀ رمان به رود، با مهارت تمام شرایط تأسفگونه که انتظار میگفتمان فقر و ویرانی همان

صویر ها در جامعۀ متن به تکشد. خضراء فقر را نه تنها در زندگی مادی؛ بلکه جزئی از تفکر انسانتصویر می
گسترد؛ از سرزمین جا می انگار همۀ جهان در حال فساد و ویرانی است و این فساد از اینجا به همه»کشد؛ می

گاهی و شعور انسانهایی یکنواخت و بیپشتوها، آنجاکه ویرانی با گام  «خزدها میامان، حتی به درون آ
 (.63: 6873 ،)خضراء

دهد، همۀ فضای داستان درگیر جنگ و تبعات مرگبار آن است. در ها نشان میقولنقل گونه که اینهمان
 کند:گونه توصیف میزدن است. راوی شرایط را اینبیکاری در حال قدم همین مکان محسن رحمت هم از

حال و آشفتهداند کجا برود، یا با بیکاری چه کند. هرروز، با شروع صبح در مناطق ویران شهر محسن نمی»
این روزها بولوارهای کابل دیگر (. »22: 6873 ،)خضراء« شودبا صورتی خالی از احساس سرگردان می

ها، دهد که کافهپاست، گواهی میتماشایی نیست. نماهای اسکلتی که به قدرت معجزه هنوز سر
 (.28: 6873 ،)خضراء« اندها همه دود شدهها و ساختمانها، خانهغذاخوری

ک شهر عنوان یخوبی شرایط کابل را بهدر توصیف شهر به پرستوهای کابلقول از ابتدای ن چند نقلای
ن شده و اکنودهد. شهری که زمانی نماد زیبایی بوده و با بغداد و دمشق مقایسه میآشفته و ویران نشان می

 ای از آن باقی نمانده است.جز خرابه
ف اجتماعی وجود ندارد؛ همۀ مردم گرفتار فقر و ویرانی ناشی از طبقات مختل پرستوهای کابلاصولًا در 

خوبی توسط راوی ترسیم شده است؛ همۀ فضای شهری درگیر فقر و ند و این قضیه بههای متعددجنگ
ویرانی و فقر حتی  .خوردها به چشم نمیستی است و هیچ کجا اثری از تجمل معمول در زندگی آدمتنگد

گونه ترسیم اند، اینشود. مردمی که برای ادای نماز به مسجد آمدهمساجد هم می شامل اماکن مذهبی و
 اند: شده

ای خوانند و به گوشهاند، از بام تا شام فاتحه میسالخوردگان این قسمت شهر از حقارت و گدایی از پا درآمده
ای ها کاسهها و یتیمزنبیوه ای آدم خیر برایها در جاهایی که عدهزنند. غروباز لباس رهگذران چنگ می

آید که آنها را در مانند و عارشان نمیشوند و منتظر علامتی برای حمله به شکار میگذارند، جمع میبرنج می
 (.71: 6873 ،ای ببینند )خضراءحال کشمکش یا گدایی لقمه
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 مردم کوچه و بازار بهترین نمونۀ فقر و فلاکت در کابل هستند:

رونق مزارع خالی یا محصولات بیهای نیمرسند. پر از جعبهها در بازار بزرگ شهر به هم مینتها و واارابه 
ها جا بچهاند ... همه ها مسافرانی سوارند که مثل ماهی کنسرو روی هم چپیدهبار محلی ... در وانتتره

بیمارگون به حال خود رها  و شان آویخته، با چشمان نافذ، مزاحم ویلانند؛ صدها بچه که مُف سبز از بینی
دی زواند و همه در سکوت، گرم ریسیدن طناب محکمی هستند که بههایشان هنوز راه نیفتادهاند. خیلیشده

 (.73: 6873 ،کشند )خضراءروزی آخرین امید رهایی کشورشان را با آن به دار می

 نگار. جامعه5. 2
نوعی نیروی محرکۀ متن است. کند و بههای اجتماعی را هدایت مینگار گفتمانگونه که دیدیم، جامعههمان

ای مبهم، مجموعه»خورد؛ نگار چند نکتۀ کلیدی به چشم میازطرفی، در تعریف کلود دوشه دربارۀ جامعه
 نگار در اطراف آن تعریفجامعهای که ؛ اما چرا مبهم؟ در پاسخ باید گفت: زیرا هسته«ناپایدار و متناقض...

های مختلف و در شرایط مختلف شود، جایگاه ثابتی ندارد و گفتمان خاصی است که خود را از دیدگاهمی
ین های درگیر رمان بتواند از طریق ذهنیت شخصیتدهد. ازطرفی چرا ناپایدار؟ باید گفت: زیرا مینشان می

ها نگار یکپارچه نیست و ارزشاقض؟ زیرا به گفتة دوشه، جامعههای متقابل در نوسان باشد و چرا متنقطب
 گیرد. میها را در بر ارزشو ضد

ه چ پرستوهای کابلنگار را در داده، باید ببینیم جامعهنگار ارائهاینک با تعریفی که دوشه از جامعه
 انوـعنهـبرا خشونت  گرایی وافراط دهیم و این انتخاب بنابه چه دلایلی است. در اینجاتشخیص می

های گرایی و خشونت هستند که زیربنای اثر را ساخته و کلیۀ گفتمانزیرا افراط ؛گیریممی رـنظدر ر نگاهـجامع
کنند؛ برای مثال در شروع داستان، راوی در توصیف صحنۀ مجازات زنی خطاکار، به خشونت را هدایت می نآ

به محکوم اشاره دارد، هجوم و اشتیاق مردم برای سنگسار زن و شده از سوی جامعۀ طالبانی نسبت اعمال
گذارد: آمیز را به نمایش میای خشونتهمچنین تقلای زن گناهکار برای نجات از خشم مردم، صحنه

شود، انگار شود، خشمشان دوچندان میشان سرازیر میچرخد، آب از لب و لوچهچشمشان در حدقه می»
 (.25: 6873 ،تر کنند )خضراءاش را طولانیهوش بیاورند تا شکنجهکوشند قربانی را به می

رغم تردید به جمعیت ملحق شود و حتی سه تکه کند تا بهگرایی است که محسن را وادار میهمین افراط
سم کند. او تا پیش از این مراسنگ به هدف پرتاب کند و با اصابت سنگ سوم به چهرۀ زن احساس خوشحالی 

 هایپرید و مثل آدمعام متنفر بوده ... اولین باری که مردن کسی را دید ... بارها از خواب میدر ملأ اعدام»از 
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(. یاسمینا خضراء در این تغییر رفتار محسن رحمت به ما نشان 26: 6873 ،)خضراء« کشیدزده فریاد میجن
شود، خشونت جزیی از منجر میای که در آن دیدن هرروزۀ مراسم مجازات به عادت دهد که در جامعهمی

اند؛ حالا هایی روزمره از زندگی عادی مردم بدل شدهها به صحنهاعدام»گردد: رفتار و زندگی مردم می
 (. 22: 6873 ،)خضراء« بیندکم دیگر کابوس نمیکشند و محسن کمجمعی میقربانیان مجازات را دسته

تری چیدهشدن محسن در بازی پیسم سنگسار، زمینۀ درگیرشود شرکت در مراالبته قضیه به اینجا ختم نمی
آمیز طالبان با آنها، زنیرا به مدت ده روز با محسن کاره و برخورد توهیناست؛ پس از بازگشت از گردش نیمه

 نهایتپوشاند؛ رفتار زنیرا در واقعیت واکنشی افراطی است که درکند و روی خود را از محسن میقهر می
ند، کشود. وقتی زنیرا محسن را تهدید به طلاق میبروز خشونت کلامی و رفتاری بین آنها می ساززمینه

کشد. اعتراض محسن به این وضعیت بار برقع از صورت زنیرا میمنتظره و خشونتمحسن در حرکتی غیر
ا زنیرا ب شود؛ محسن که از لحظۀ آشناییکابل میپرستوهای ترین صحنۀ درگیری در بارمنجر به خشونت

 قدر عصبانی است که:او حرف نزده، آن تاکنون با صدای بلند با

ا گیرد؛ امها، بازو و سینه او را گاز میکند ... زنیرا شانههایش را پاره میزند و لباسوار به او چنگ میدیوانه 
 شدن، یکیزده از زخمیزند ... محسن بهتتواند منصرفش کند ... وحشیانه به صورتش چنگ میباز نمی

 ،ءافتد )خضراثر این ضربه نیرومند فرومیآید. زنیرا بر اهایش با خشم روی صورت زنش فرود میاز دست
6873 :676 .) 

د. گیرآرامی ولی با شدت و ضعف صورت میبروز خشونت در مورد عتیق که از افراد طالبان است، به
بانی از زنان و مردانی که هر روز شاهد مراسم اعدام آنهاست های طالبان، زندانشک و تردید نسبت به وعده

زند تا خود را نجات دهد. روزی که در مقابل مارش او را مستأصل کرده، به هر دری میو زندگی با همسر بی
وار گیرد و او را به دیگلوی مسرت را می»شود؛ دادن زنیرا و رفتن با او عصبانی میاصرار مسرت برای فراری

 «تنت راطور بوی نحس چسباند عوعو نکن پیر سگ، دیگر حوصلة شنیدن صدایت را ندارم و همینمی
 (.632: 6873 ،)خضراء

و  ودهمفتی کابل ب دهد؛ نازش دوست عتیق که قبلاً خشونت میگری و افراطیدر این اثر دوستی هم بوی 
خواهد بگذارد و از کابل به او اعتراف می کند که میهای افغانستان از دست داده، حتی پسرانش را در جنگ

جا کس این شده است. هیچ گردم کابل. این شهر نفرینگر برنمیاندازم توی آب. دیخودم را می»: فرار کند
گوید که همیشه از رحمی به پیرمرد می(. عتیق با خونسردی و کمی بی38: 6873 ،خضراء) «درامان نیست
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 ،علت بیماری بودههکه علت نرفتنش از کابل ب کندروی و هرچه نازش توجیه میزنی و نمیرفتن حرف می
ت ئهایی مثل تو دل و جر... آدم اند؛روی. تو را مثل یک درخت توی این محله کاشتهوقت نمیهیچ»گوید می

خواهد (. درواقع پیداست که عتیق می33: 6873 ،خضراء« )ندارند جلوتر از دماغ خود را ببینند
 کردن آن بینوا برایانگار مأیوسها تحریک پیرمرد است؛ و هدفش از این حرف خوانی کندمخالف

د. کمی کنهای عتیق پیرمرد را آشفته و تشویق به رفتن میجویی از سرخوردگی خودش است. حرفانتقام
 از او خبر ندارد. سیای است کشنود که نازش به کوه و کمر زده و یک هفتهبعد می

را ر نام زنیواکه دیوانهکردن زنیرا در ازدحام محل برگزاری اعدام، درحالیعتیق در آخرین اقدام، پس از گم
نهایت، مأیوس از یافتن زنیرا در زیر کشد. دردود و برقع از چهرۀ آنها میها میزند، به سوی زنرا فریاد می

 دهد.مشت و لگد و ناسزای مردم جان می
کرده و چه سرباز طالبان هرگز از چه زن فداکاری باشی و چه بانوی تحصیل پرستوهای کابلدرواقع در 

ب عتیق شوکت شلاقش را تا»شود رامان نیستی. اولین جملۀ داستان با عتیق شروع میارتکاب خشونت د
( و با عتیق نیز پایان 65: 6873 ،)خضراء« زند، هدف معینی نداردای که میدهد ... ضربات وحشیانهمی
رفته ار گپذیرد؛ عتیقی که بدون شلاق و دستار زیر مشت و لگد مردم و اهانت کودکان کوچه و خیابان قرمی

خورد، کنند، هزاران ضربه چماق میمالش میعتیق احساس گنگی دارد ... هزاران کفش ژنده لگد»است: 
« اشدانتها بخواهد که خوابش مثل اسرار شب بیکنان از نیاکانش میشود ... لابههزاران شلاق نصیبش می

 (.220: 6873 ،)خضراء
مردم افغانستان در ابتدای حکومت طالبان است؛ مردمی که واقع، عتیق در ابتدای این اثر، همان در

یت بودن با ماهواسطۀ خستگی و آسیب جدی از نه سال جنگ فرسایشی با نیروهای شوروی و نیز ناآشنابه
راحتی تسلیم نظامیان طالبان شدند. عتیق انتهای داستان هم گرا فریب آنها را خورده و بهواقعی این گروه افراط

دیدة جسمی و روحی از حکومت این گروه افراطی است که تبعات چنین حکومتی زدۀ زخمی و آسیبمردم دل
 ها بر جان و روح آنها باقی خواهد ماند.تا سال

 یمعنا كه دوـشيـم ننمايا بهتر تيرصودر نگار پرستوهای کابل، مختصات اثر در راستای تحلیل جامعه
 ينابنابر .بگیریم نظردر  ،تـسا هدـش دـمتولاز آن  متن كه جتماعيو ا يخيرتا يطاشر به توجه بارا  تكلما

های نشده؛ ولی بین سال گرچه دقیقاً توسط راوی ذکر پرستوهای کابل نمكا و نماز گفتیم قبلاً كه رطوهمان
های اشغال افغانستان توسط طالبان. برای اینکه بیشتر با فضای این دوران است؛ یعنی سال 2006تا  6771

 آشنا شویم، بهتر است حدود دو دهه به عقب برگردیم. 
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یخی6. 2  اجتماعی-. مختصات تار
نیروهای شوروی سابق برای حمایت از دولت کمونیستی افغانستان وارد این کشور  6757در زمستان سال 

نیروهای مجاهدین افغان در مقابل این تجاوز شروع به مبارزه کردند. این درگیری مقدمۀ شدند. درمقابل، 
نهایت منجربه خروج نیروهای ارتش شوروی از افغانستان به طول کشید و در 6737جنگی شد که تا سال 

 شد. جنگی که حدود یک میلیون کشته و حدود پنج میلیون آواره و زخمی بر جا گذاشت.

ی از سیاس ، مورد پشتیبانیجنگیدندمیکه علیه دولت افغانستان  جمله طالبان؛ ازجاهدینهای مگروه
افغانستان مورد پشتیبانی شوروی قرار  دۀنشانمقابل دولت دست رو د بودند آمریکا جملهمنابع مختلف از

با فروپاشی اتحاد جماهیر شوروی و خروج نیروهای آن کشور از خاک افغانستان، افغانستان درگیر  .گرفته بود
 عیار شد.جنگ داخلی تمام

های مذهبی تحت حمایت در این میان، طالبان که عمدتاً از طلاب پشتون بودند و تحت تعلیم گروه
ت ولایات سرعبه سمت کابل حرکت کرده، بههای داخلی افغانستان عربستان قرار گرفته بودند، در اوج جنگ

ریزی فراوان به تصرف خود درآوردند. طالبان تا قبل از حملة آمریکا و متحدانش به افغانستان را با خون
 افغانستان بر این کشور حکومت کردند.

بازگشت  ابا دیدگاهی بسته و ب طالبان با توجه به پیشینۀ آموزشی خود خوانشی بدوی از دین داشتند. آنها
ویژه دربارۀ ها و عقاید بهاین آموزه دند.کرالمللی را متوجه خود تهدید و انزوای بین ،های مذهبیبه نگرش

کرد. در زمان حکومت طالبان زنان حق خروج از خانه های متحجر متمایزتر میزنان، آنها را از سایر گروه
که وینحشده؛ بهکرده نیز میامل حال زنان تحصیلبدون همراهی یکی از محارمشان را نداشتند. این قضیه ش

رفتن مختص مردان شد و همة دختران از نه سال به بالا نشین شدند. دانشگاههمۀ زنان افغان در آن زمان خانه
از رفتن به مدرسه محروم شدند. نحوۀ برخورد طالبان با زنان باعث بروز خشونت نه تنها در اجتماع؛ بلکه 

ها از سقوط حکومت آنها در افغانستان که اکنون که سالنحویه نسبت به زنان شد؛ بهحتی در خانواد
 گذرد، عوارض و تبعات منفی آن هنوز دامنگیر جامعۀ افغانستان است.می

گیرانه؛ ولی در حد زنان نبود؛ برای مثال مردان باید موهای سر روش طالبان دربارۀ مردان نیز البته سخت
جد زور از خیابان به مسگذاشتند. طالبان برای ادای نماز مردم را بهند و ریش خود را بلند میتراشیدخود را می

 جز کریکت مخالفگونه ورزش بهکشاندند. حکومت طالبان با رادیو، تلوزیون، موسیقی و نیز انجام هرمی
 هستند.
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رگونه ، در تفکر طالبان خنده و هگرایی آنهاستبینیم خشونت در طالبان زاییدۀ تفکر افراططور که میهمان
شوند. رفتارهای افراطی جا با چماق و یا شلاق مجازات میشادی در خیابان قدغن است و مرتکبان همان

 .دهدخوبی نشان میانگیز زندگی در اجتماع افغانستان را بهطالبان شرایط حزن
 نیز نماز نقش یـسربر هـب بايد ،فضا بروهعلا ،«گرایی و خشونتنگار افراطجامعه» تحلیل یستارا در

 تنم تتفاقادر آن ا كه ستا بنیادی میوـمفه ن،ماز كه کنیم رهشاا حقیقت ترتیب، باید به ایناینبهيم. دازبپر
 یی.اهووآب نماو ز یمیتقو نما: زمی دهیم اررـق یـسربر ردوـمرا  ناـمز دـبع واز د یرونـيازا .دـهدمیرخ 

 . مختصات زمانی7. 2
شود؛ ولی با توجه به زمان حکومت طالبان گرچه دقیقاً به زمان وقوع داستان اشاره نمی ،یمیتقو نماز بارۀدر

گذرد؛. از سرعت میبهپرستوهای کابل بینیم، زمان در طور که میاست. همان 2006تا  6771های بین سال
ان و گذر زمان در افغانستان همه را به کام این زاویۀ دید یاسمینا خضراء درصدد است تا نشان دهد وقایع داست

انجامد؛ از دهد و به همین علت مدت زمان داستان حدود بیست روز به طول میمرگ و نیستی سوق می
را برای همسرش بازگو  کند و سپس آنکه محسن در مراسم سنگسار در میدان بزرگ شهر شرکت میزمانی 

بخشد، محسن خوشحال روز او را می پذیرد؛ ولی فردای آنمل را نمیشود و این عکند، زنیرا برآشفته میمی
کند، پس از اهانت به هردوی آنها در خیابان، زنیرا تا ده آمدن زنیرا او را به گردش در شهر دعوت میاز کوتاه

زندان روز به  شود. زنیرا همانبار، محسن ناخواسته کشته میکند و سپس طی درگیری خشونتروز قهر می
ماند. روز مراسم اعدام، مسرت افتد و سپس برای اجرای یک برنامۀ اعدام جمعی یک هفته در زندان میمی

شدن شود. چند روز پس از اعدام مسرت و گمکند و به جای او مجازات میجای خود را با زنیرا عوض می
 دهد. زنیرا، عتیق در زیر مشت و لگد مردم جان می

ی شوند بدون آنکه از تلاقی رویدادهاست: عتیق و محسن بارها با یکدیگر رودررو میقضیۀ دیگر، همزمان
ند که کرود و اعتراف میکه عتیق نزد دوستش میرزا شاه میشان با یکدیگر مطلع باشند. زمانیسرنوشت

ا شود، محسن است که باش کرده است، مرد جوانی که برای خرید وارد مغازه میبیماری همسرش کلافه
شود که هردو شلاق به دست محسن رحمت متوجه می»کند: خالی ترک میاعتراض میرزاشاه مغازه را دست

 ،اء)خضر« رودکند و بعد میرود و با چرندیاتی عذرخواهی میبه صورتش بکوبند. عقب می اند که آن راآماده
عتیق به محسن در سر چهارراه  روند، طعنۀ(. حتی روزی که محسن و زنیرا برای گردش بیرون می32: 6873

شود که درنهایت باعث مداخلۀ سرباز طالبان و اهانت به آنها و عدم تعادل محسن باعث خندۀ آن دو می
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د زند و شتابان ناپدیکوشد خود را سرپا نگه دارد، پس میآورد، مرد را که میعتیق شلاقش را درمی»شود: می
 (.601: 6873 ،)خضراء« پاسروزند: لات بیتکاند، غر میش میشود ... محسن رحمت که خاک را از تنمی

گونه که از نام آن مشخص است هوایی اثر نیز اشاره کنیم. این زمان همانونگار باید به زمان آبدر جامعه
که در  باید به این نکته اشاره کنیم پرستوهای کابلبا مجموعۀ شرایط جوی یک منطقه در ارتباط است. دربارۀ 

وهوای هوای کابل نشده است؛ البته این نکته را نیز نباید از نظر دور داشت که آبوداستان اشارۀ زیادی به آب
خشک وکابل با توجه به موقعیت جغرافیایی آن که در آسیای مرکزی قرار دارد، در زمستان سرد و در تابستان گرم

رو، اینوقایع، داستان در فصل تابستان آغاز شده و در تابستان نیز خاتمه پیدا کرده است. ازاست. با توجه به 
دادن فضای عنوان عاملی قوی در نشانرسد خضراء سعی دارد در متن رمان از گرمای هوا بهبه نظر می

عدام وارد رای مراسم افرسای داستانش استفاده کند؛ برای مثال در ابتدای داستان که عتیق عجله دارد بطاقت
ه بر بوی تعفن، اشاره بدادن کلافگی او علاوهروست، برای نشانمیدان شهر شود؛ ولی با مانع جمعیت روبه

کند وای میهجوم باربران و بوی مواد فاسد، فضا را از تعفن زننده»کند: کنندۀ محیط میگرمای کلافه تراکم  آ
(. یا زمانی که عتیق برای ادای نماز 65: 6873 ،)خضراء« کندمی آورها را خفقانامان گرما گردشگاهبی

 که راویرود، در آن هنگام طبیعتاً باید مقداری از گرمای هوا کاسته شده باشد، درحالیمغرب به مسجد می
 هوا را چنین توصیف کرده:

ل درون اتاق وسیع آور است. کابدانند که شب هم مثل روز گرم و عذابپیرمردهای گرمازده ... باز می
ا کند؛ بلکه خاکی را بوزد نه تنها هوا را تازه نمیافتاده در حال خفقان است. بادی که گهگاه میای گیرکردهدم

 (. 77: 6873 ،سوزاند )خضراءگزد و گلو را میآورد که چشم را میخود می

جد زور راهی مسطالبان، محسن را بهها دربارۀ گرمای هوا زمانی است که پاسبان یکی از بهترین توصیف
 دارد تا همسرش برگردد:کند تا به موعظه گوش کند و زنیرا را در خیابان زیر گرمای تابستان نگه میمی

بردار نیست. هوا از غبار سنگین است. زنیرا که زیر برقع مومیایی گویا حدود ساعت ده است و دیگر خورشید دست
واری دارد که پارچه را بندد. هوس دیوانهزند و راه گلویش را میبر دلش گره میشده، در حال خفقان است. خشم 

رق کند زیر برقع، عکند؛ اما حتی جرئت نمیاز سرش پس بزند تا قدری هوای تازه بخورد و همین کلافه ترش می
 (.666: 6873 ،ماند )خضراءای کت بسته، در جایی که هست میاز صورت پاک کند. مثل دیوانه
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دست سایر بههوا هم دستوهمواره سخن از گرمای سوزان است و گویا آب پرستوهای کابلاساساً در 
 عوامل داده تا جهنم سوزان کابل را به نهایت واقعی توصیف کند. 

 گیری. نتیجه3
ی سرشار از ارجاعات اجتماع پرستوهای کابلنگار باید به این مطلب اشاره داشت که در پایان بررسی جامعه

تواند گرایی و ثمرۀ آن؛ یعنی خشونت میدهد که چگونه افراطاست؛ به این معنا که از یک سو نشان می
آنها را به کام نابودی بفرستد. در این راستا تحلیل  ها تحمیل کند و از سوی دیگر،قوانینش را به زندگی انسان

گرفته آنها الهام  کند که جامعۀ متن ازای را ترسیم میهای جامعهمؤلفه، پرستوهای کابلهای اجتماعی گفتمان
 دهدگونه حجابی جامعۀ افغانستان در حکومت طالبان را نشان میوضوح و بدون هیچاست. جامعۀ متن به

م وقایع گاه به افغانستان سفر نکرده؛ ولی با ظرافت تماای ترسیم شده که گرچه هیچکه با نگاه تیزبین نویسنده
عیت اند، بیانگر واقهای خانواده، زن، فقر و ویرانی که کاملًا درون متن تنیدهآن را ترسیم کرده است. گفتمان

شود که گرچه گفته می« گری و خشونتافراط»نگار تلخ موجود در دوران طالبان است. دربارۀ جامعه
کند؛ های آن رمزگشایی میبه یک معنا از ناگفتهگذارد و های متن مینگار پا به قلمرو اسرار و نگفتهجامعه

های موجود در جامعۀ افغانستان را ها و ناکامینگار، ترسولی درواقع یاسمینا خضراء مانند یک مستند
نهایت، پرده گفته شده است. درچیز واضح و بیای ترسیم کرده که نیازی به رمزگشایی ندارد. همهگونهبه

کید توانیم بر این مطلمی ؛ دهدشناختی طرحی زنده و پویا از متن ارائه میکنیم که خوانش جامعهب تأ
شناختی که از آن ارائه شد، به گفتۀ داچن نویسندۀ پسر به دنبال خوانش جامعه پرستوهای کابلای که گونهبه

ندگی پرآشوب که در دار زوکند در گیرحال اندوهناک را از مردمی ترسیم میعیناندازی زیبا و درچین، چشم
 کنند.های خود سوگواری میزیند و بر محنتسرزمینی ازیادرفته می

 منابع
شناختی مرگ قسطی (. خوانش جامعه6873آذری ازغندی، جمشید؛ فارسیان، محمدرضا و هادی تقی، فرزانه. )

 .667-633(، صص 8) 4، های ادب و زبان فرانسهپژوهشلویی فردینان سلین. 

(، 32) 41 انجمن ایرانی مطالعات فرهنگی و ارتباطات،(. فوکو، گفتمان، تحلیل گفتمان. 6873حاجلی، علی. )
 .118-135صص 

 ، ترجمۀ مهدی غبرایی، تهران: نقش و نگار.پرستوهای کابل(. 6873خضراء، یاسمینا. )
 . ترجمۀ مهدی سحابی. تهران: مرکز.شناسی هنرجامعه(. 6857ژان. ) دووینیو،
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 شناسی، واحد علوم و تحقیقات، دانشگاه آزاد اسلامی، تهران، ایراندانشجوی دکتری زبان

   9 (مسئولنویسنده ) بهرام مدرّسی
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 چکیده
 ۀموردی اسنادسازی در ترجم ۀ( به مطالع6991پژوهش حاضر، در چهارچوب نظری ساخت اطلاع لمبرکت )

های پژوهش، شش کتاب به زبان فرانسه به همراه منظور استخراج دادهمتون فرانسه به فارسی پرداخته است. به
و  های منتخباند و نگارندگان به بررسی این فرآیند در متون کتابهای آنها به زبان فارسی انتخاب شدهترجمه
ه که از ابتدا جملات فرانستحلیلی انجام شده است، -که به شیوۀ توصیفیتحقیق در این اند. آنها پرداخته ۀترجم

ها براساس چهارچوب ساخت اند. سپس، دادهفارسی مقایسه شده ۀاین ساخت برخوردارند، با معادلشان در ترجم
ی هااند. در هر مورد تفاوتبندی شدهصورت مجزا دستهاطلاعی لمبرکت و روابط مبتدا و کانونی بررسی و به

آنها در زبان مقصد مورد مقایسه و  ۀتوزیع اطلاع نو و کهنه در زبان مبدأ با ترجم ۀشناختی و نحوردکارب-معنایی
رغم اینکه امکان استفاده از ساخت دهد که بهمطالعه قرار گرفته است. نتایج حاصل از این مطالعه، نشان می

صورت فرانسه در زبان فارسی بهمتون  ۀشدجملات اسنادی 85شده در هر دو زبان وجود دارد، %اسنادی
در جملات فارسی از ساخت مشابهی برخوردارند.  ۀاین جملات در ترجم 24اند و تنها %غیراسنادی ترجمه شده

اند و شده جایگاه مبتدا را اشغال کردهعناصر اسنادی 01صورت غیراسنادی در زبان فارسی، %شده بهترجمه
های مورد مطالعه هایی از داستاننمونه ۀبراین، با ارائاند؛ افزونآشکار شده مانده در جایگاه غیرمبتداباقی %11

دلیل تغییر ساخت نحوی، به  فارسی به ۀشده، در ترجمنشان داده شده است که کانون موضوعی جملات اسنادی
 .دست رفته است نتیجه، معنای مؤکد این جملات در زبان مقصد ازشده و در ای تبدیلای یا جملهکانون گزاره

 اسنادسازی، ساخت اطلاع، ترجمه، روابط کانونی، مبتدا.: هاکلیدواژه
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 مقدمه. ۱
منظور هشناسی دانست. مترجم بتوان آن را محل تلاقی نحو، معناشناسی و کاربردشناختی به متن، میبا نگاهی زبان

د مبدأ به زبان مقصد، در گام نخست فرآینانتقال دقیق نگرش، سبک، فرم، ساختار و معنی اثر نویسنده از زبان 
گونه که قبل از انتقال معنا از زبان مبدأ به زبان مقصد اینوتحلیل متن و جملات آن است؛ بهترجمه مسئول تجزیه

، معنا و گرفتن ساختنظرشناختی بررسی کند و سپس با درها را از نظر نحوی، معناشناختی و کاربردباید جمله
های ها برای مترجم در زبانترین شیوه به زبان مقصد منتقل نماید. ساخت برخی از جملهرا به مناسب کاربرد، آن

های ملهبودن و کاربردشان نسبت به جترند و میزان جهانیلحاظ صوری پیچیدهبرانگیز است؛ زیرا بهمختلف چالش
 ر، معنایی نشانداهااشاره کرد. این ساخت شدههای اسنادیتوان به ساختدیگر زبان کمتر است. از آن جمله می

نها قرار دارد. با توجه به آ ۀکه در کانون توجه و تأکید گوینده و نویسند دهندکاربردشناختی خاصی را انتقال می
آیند گونه مفاهیم در فرهای دستوری زبان فرانسه و فارسی انتقال اینتفاوت ساخت، آرایش واژگانی و محدودیت

شود و در جریان ترجمه ممکن است بخشی از معنای کاربردشناختی دستخوش سهولت انجام نمیترجمه به
ه رود و یا اینکه مرکز توجهایی از آن از دست میشود و گاهی نیز بخششود؛ گاه مفهومی به متن افزوده میتغییر 

نشان یکند. ترتیب کلمات در جملات بآن جمله در روند ترجمه و انتقال به زبان مقصد تغییر می ۀنویسنده یا گویند
)فاعل  SOVصورت نشان زبان فارسی بهمفعول( است، حال آنکه جملات بی -فعل-)فاعل SVOزبان فرانسه 

بودن این زبان، اغلب فاعل در جمله نمود آشکار ندارد و اندازشوند و با توجه به ضمیرفعل( ظاهر می -مفعول  –
برآن، زبان فارسی دارای آرایش واژگانی نسبتاً آزادی است و قلب ؛ افزونکندمی فعل، فاعل را مشخص ۀفقط شناس

نتیجه پذیر است. بنابراین، زبان فارسی نسبت به فرانسه از آرایش واژگانی آزادتر و درنحوی در این زبان امکان
تواند در کید است، نمیطور خاص مورد تأعنصری که به 4پذیری بیشتری برخوردار است. در زبان فرانسهانعطاف

دیگر، در این زبان محدودیت دستوری قدرتمندی عبارتجایگاه فاعل دستوری جمله قبل از فعل ظاهر شود؛ به
در جایگاه فاعلی  دارکردن فاعل دستوری با کانون کاربردشناختی وجود دارد و گروه اسمی تکیهنگاشتدر برابر هم

شده در تأکیدی آغازین، جملات اسنادی SVهای این، برای اجتناب از ساختقبول نیست. بنابرقبل از فعل قابل  
به این موضوع اشاره کرده است که  2(. همچنین، لمبرکت44: 6991)لمبرکت،  زبان فرانسه کاربرد فراوان دارند

ری ناپذیهای تأکیدی، انعطافدادن تفاوتمنظور نشانشده بههای اسنادیممکن است علت کاربرد رایج ساخت

                                                           
( در پژوهش 2002توماس )-اما کارتر ؛ده استکرگرچه لمبرکت این موضوع را در مورد زبان گفتاری مطرح ا1 

های یکی از دلایل بیشتربودن تعداد رخدادرا  نظر گرفته است و آن زبان نوشتار نیز در بارۀخود این محدودیت را در

  داند.( زبان انگلیسی میit-cleft) ۀشد( در زبان فرانسه نسبت به جملات اسنادیc’est cleftشده )جملات اسنادی
2 Lambrecht 
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( نیز به این امر اشاره کرده 4222) 1این زبان باشد. کتز 2ناپذیری نسبی ساخت وزنیو انعطاف 4نسبی ترتیب اجزاء
منظور مجاز است. بنابراین، به 1کردن یک واژه، تنها در انتهای یک گروه وزنیداراست که در زبان فرانسه تکیه

برای انتقال  c’est-cleftشده ن بر موضوعی که در چنین جایگاهی قرار ندارد، باید از ساخت اسنادینهادتأکید
بنابراین، ساخت  آن موضوع به جایگاه مذکور استفاده شود تا در انتهای جمله از تأکید خاص برخوردار شود.

و الزامات  های آواییشود؛ بلکه محدویتیآفرینی ادبی استفاده نممنظور زیباییاسنادی در زبان فرانسه معمولًا به
پذیرد و برای تأکیدی در جایگاه آغازین را می ۀانگیزد. حال آنکه، زبان فارسی تکیکاربردشناختی کاربرد آن را برمی

های گرفتن تفاوتنظررو، با درهای نحوی ندارد. ازاینمذکور، نیازی به کاربرد روش دادن تأکید در جایگاهنشان
متون از زبان فرانسه به زبان فارسی، تغییراتی در ساخت اطلاعی و  ۀرود که در ترجمساختاری دو زبان انتظار می

شناختی این فرآیند نحوی را در ترجمه از زبان ۀمعنای کاربردشناختی جملات حاصل شود که این امر لزوم مطالع
 کند. زبان فرانسه به فارسی آشکار می

 ۀزبان فرانسه و مطالع سازهای برجستهست در جهت بررسی و شناخت یکی از ساختپژوهش حاضر گامی ا
 5سازبه زبان فارسی. در این تحقیق، فرآیند برجسته و معانی آن های مترجم فارسی زبان در انتقال آن ساختچالش

ها در زبان فارسی مقایسه و آن ۀمتون فرانسه با ترجم شدهگیرد، جملات اسنادیاسنادسازی مورد مطالعه قرار می
بردن کیفیت ترجمه از بررسی خواهد شد. هدف این مقاله بالا هاتغییرات احتمالی در ساخت اطلاع و معانی آن

                                                           
1 constituent order 
2 rhythmic structure 
3 Kats 
4 rhythmic group 

سازیِ ادبی یند برجستهآسازی است و ازفرهمان تأکید و کانونی سازیدر این مقاله منظور از برجسته5 

(Foregrounding)  کند، متمایز است.که زبان خودکار را به زبان ادب مبدل می 
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ر شده دهای ناشی از عدم آشنایی با ساخت اطلاع و جملات اسنادیزبان فرانسه به فارسی و پرهیز از نارسایی
 ند:های زیر پاسخ دهپرسشسعی دارند تا به  نگارندگان، بی به این هدفمنظور دستیافرآیند ترجمه است. به

 گیرد؟ شده از زبان فرانسه به فارسی چگونه صورت میجملات اسنادی ۀفرآیند ترجم (6

شده بیشتر در کدام جایگاه قرار ها از زبان فرانسه به فارسی، عنصر اسنادیاین ساخت ۀدر ترجم (4
 گیرد؟ می

ه از شدهای اسنادیساخت ۀترجم ۀروابط کاربردشناختی مبتدا و کانون در نتیج هایی درچه تفاوت (1
 گیرد؟ فرانسه به فارسی صورت می

 تحقیقپیشینۀ . 2
های های خاص زبانی در ساختهای لمبرکت در مورد محدودیتبینیپیش ۀ( به مطالع4264) 4رابرت ریکل

های ای و رفتاری مربوط به ساختهای پیکرهدادهکانونی زبان فرانسه پرداخته است. در این پژوهش 
فاعلی  ۀشددهد که جملات اسنادینتایج این تحقیق نشان می اند.بررسی شده c’est-cleft ۀشداسنادی

شوند و این امر ناشی از محدودیتی است که فاعل کانونی کار برده میمفعولی به  ۀشدبیش از جملات اسنادی
های ساخت کانونی مطابقت دارد. پذیرد و با توصیف لمبرکت از محدودیتفعل نمیرا در جایگاه پیش از 

در زبان  C’ est XP qui/queشده در جملات اسنادی»ای با عنوان ( در مقاله4224و همکاران ) 2اَلانری
، اند. با توجه به اینکهشده پرداختهبه بررسی جملات اسنادی «فرانسه، چه چیزی مورد تأکید است؟

لیل شود، این پژوهش با تکیه بر تحنظر گرفته می عنوان جملات تأکیدی درشده بهطورکلی جملات اسنادیبه
کید/ پساتأکیدشده با ساختدهد که جملات اسنادیمینوایی نشان  نیز وجود  1های اطلاعی دیگری غیر از تأ

انگیزد. در این تحقیق، فرض میشده برهای اسنادیدارند. این امر سؤالاتی را در مورد نقش و معنای ساخت
کید را برگروه نحوی های اسنادیبر آن است که ساخت کید بر رابطتحمیل نمی XPشده، تأ  ۀکنند؛ بلکه تأ

ل . نتایج حاصگیردشود، قرار میماً ارائه نمیموصولی که مفروض است و لزو ۀیا بخشی از آن و جمل  XPبین
کید و اسنادسازی وجود دارد.  ۀکنیم رابطدهد که کمتر از آنچه تصور میاز این مطالعه نشان می مستقیم بین تأ

کید/ پسا شده ممکن است از ساختهمچنین، جملات اسنادی های اطلاعی متعددی افزون بر نوع معمول تأ
ها ارائه شده زبانهای اسنادی( چهارچوبی را برای تحلیل ساخت4226. لمبرکت )تأکید برخوردار باشند

شده است.  ( از جملات اسنادی6991) 1اشتقاقی یسپرسنپژوهش، تحلیل غیر داده است. مبنای این 

                                                           
1 Robert V. Reichle 
2 Rialland 
3 Focus/ Post focus 
4 Jespersen 
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 معناییعنوان عناصر دستوری که در ساختار نما را بهو ضمیر موصولی یا متمم  It isیسپرسن توالی آغازین
، 4گیرد. در این چهارچوب، برای بیان یک مفهوم با استفاده از نحو دوبندینظر می جمله دخیل نیستند، در

 ۀجمل ۀارکه گزحالیگرفته است: درنظر  پیرو در ۀبندی دستوری بین بخش آغازین و جملاین مقاله تقسیم
ناختی شآغازین نقش کاربرد ۀکند، گزارن میشده را تعیی به اشتراک گذاشته ۀنقش معنایی مقول 2موصولی

کلامی جملات -براین، این مقاله چهارچوبی را برای تحلیل نقشیکند؛ افزون)کانون( را مشخص می
پردازد. در این دهد و به مشکلات خاص در تحلیل ساخت آوایی این جملات میشده ارائه میاسنادی

ها عنوان یکی از چند ابزاری که به زباناسنادسازی به ۀه و دربارنیز معرفی شد« کانونی ۀمقول»پژوهش مفهوم 
های ( ساخت4222) دهد، بحث شده است. کتزرا می« ایگزاره کانون»نشان امکان گریز از ساخت بی

ساخت  ۀهای مشابه آنها را نیز معرفی کرده است. همچنین، به مقایسبندی و ساختشده را طبقهاسنادی
c’est-cleft  در فرانسه و ساختIt-cleft ( 4222در انگلیسی پرداخته است. براساس پژوهش او )

قرار  6)سببی( و تحققی 5، علّی1، تصحیحی 1 در چهار گروه تعیین کانون cleft-c’estهای ساخت
تر در فرانسه ضروری c’est-cleftدربارۀ تمایز ساخت انگلیسی و فرانسه بیان کرده است که  گیرند.کتزمی
وایی آ ۀسازی یک موضوع خاص، تکیمنظور برجستهدر انگلیسی است؛ زیرا در انگلیسی به It-cleftاز 
پایین  شده در این زبانای از جمله قرار گیرد. بنابراین، انگیزه برای کاربرد ساخت اسنادیتواند در هر نقطهمی

ردن کداراند، تنها تکیهبسیاری ذکر کردهشناسان طور که زبانکه در زبان فرانسه، همانصورتیاست. در
انتهای گروه وزنی باشد. به همین دلیل، اگر فردی بخواهد بر موضوعی تأکید کند  ای مجاز است که درکلمه

که در حالت عادی در چنین جایگاهی نیست، باید به دنبال راهی باشد که آن را در پایان گروه وزنی قرار دهد. 
دقیقاً برای همین منظور است: قراردادن بخش خاصی از جمله در  c’est-cleftشدۀ ساخت اسنادی

 جایگاهی که بتواند تأکید ویژه بگیرد و برجسته شود.
 ۀ( به مطالع6951گرفته دربارۀ اسنادسازی توسط پژوهشگران ایرانی، شهباز )از میان مطالعات صورت

ترین نتایج پژوهش او ی پرداخته است. مهمهای زبان فارسداده شده درساخت اطلاعی جملات اسنادی
 ۀهای زبان فارسی ایدشده همواره کانون جمله و حاوی اطلاع نو است و دادهاسنادی ۀبیانگر آن است که ساز

های واحد هستند و ساخت ۀشده یک مقولهای اسنادیکند که ساخت( را تأیید می4226لمبرکت )

                                                           
1 bi-clausal syntax 
2 relative-clause predicator 
3 The Variable specifying c’est-cleft 
4The Corrective c’est-cleft  
5 The Causal c’est-cleft 
6 The Factual c’est-cleft 
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شده در جهت مقاصد خاص از ساخت اسنادی ۀدرواقع نوعی استفاد 4اطلاعی-انگارهپیش ۀشداسنادی
 ۀکند که برخی بر این باورند ساز( اشاره می6951(. شهباز )8: 6951هستند )شهباز،  2بلاغی یا بدیعی

ع شده همواره اطلااسنادی ۀتواند حاوی اطلاع نو یا کهنه باشد و برخی دیگر معتقدند که سازشده میاسنادی
دوم است. او براساس چهار استدلال و انطباق  ۀ( نیز متعلق به دست4226رنتیجه کانون است و لمبرکت )نو و د

اره شده همواسنادی ۀدهد که باید با لمبرکت همسو شد و معتقد است که سازهای فارسی نشان مینها با دادهآ
های ساخت ۀمطالع ( در بخشی از پژوهش خود به6958سوقانی ) کانون و حاوی اطلاع نو است.

 تأکیدی در فارسی ۀترین شیوشده پرداخته است. براساس نتایج حاصل از آن، اسنادسازی رایجاسنادی
 ۀوارای، گروه قیدی و جملههای نحوی گروه اسمی، گروه حرف اضافهنوشتاری است. در زبان فارسی مقوله

کنند و با فرآیند نحوی تأکیدی اسنادسازی مورد شده را اشغال اسنادی ۀتوانند جایگاه مسند جملوابسته می
کید واقع شوند. جمله اند: زبان فارسی براساس ساخت اطلاعی در چهار گروه قرار گرفته ۀشدهای اسنادیتأ

های ( جمله9نو( -ارجاعی )کهنه ۀشدهای اسنادی( جمله4کهنه( -تقابلی )نو ۀشدهای اسنادی( جمله6
نو(. از میان این -مستقل )نو ۀشدهای اسنادیجمله (2نو( -گروه اسمی )کهنه حاصل از تکرار ۀشداسنادی

توانند در جایگاه آغازین متن قرار مستقل می ۀشدهای اسنادیچهار گروه، تنها گروه چهارم؛ یعنی جمله
کید تقاب ۀشدهای اسنادیبگیرند و آغازگر کلام باشند. همچنین، تأکید در جمله ی است. لتقابلی از نوع تأ

به ساختار اطلاعی جمله و  1شدهاسنادیو شبه 1شده( ضمن بررسی جملات اسنادی4101احمدخانی )
؛ ج( مفهوم 5کند. او سه نقش کلامی  الف( پرسش و پاسخ؛ ب( تقابلتأکید در زبان فارسی اشاره می

کند که در شده را معرفی میاسنادی ۀجمل ۀگیرد و سه گوننظر میشده در را برای جملات اسنادی 6مشخص
کید قرارآنها گروه اسمی، گروه حرف اضافه ( فرآیند 4102زاده )اند. غلامعلیگرفته ای و نیز گروه قیدی مورد تأ

عنوان یکی از فرآیندهای حرکتی زبان فارسی مورد بررسی قرار داده است. او بر این باور است اسنادسازی را به
کید قراردادن سازهاسنادی ۀاده به یک جملس ۀکه هدف از تبدیل یک جمل ای است که در جایگاه شده، مورد تأ

 شده قرار دارد. اسنادی ۀمسند جمل

                                                           
1 informative-presupposition 
2 rhetorical purposes  
3 cleft  sentence  
4 Pseudo-cleft  sentence 
5 contrast 
6 known  fact  
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 4وماست-کارترشناختی یا ساخت اطلاع در ترجمه، نقش دانش زبان ۀهای زبانی درباردر بررسی پژوهش
 ۀنامآنها در هفته ۀو ترجم« 2لُموند»زبان فرانسه ۀدر روزنام یاسناد یهاجمله یامقابله ۀ( به مطالع4224)

در سی مقاله   c’est qui/queۀشدهای اسنادی. در این تحقیق، ساختپرداخته است «1نیگارد» یسیانگل
شده در این مقالات وجود داشته است. وشش ساخت اسنادیبه زبان فرانسه بررسی شده و درمجموع بیست

این  ۀاند. نتایج حاصل از مقایسوتحلیل قرار گرفتهاین متون به زبان انگلیسی مورد تجزیه ۀسپس، ترجم
( به زبان انگلیسی 28شده )حدود % دهد که فقط دوازده ساخت اسنادیها در دو زبان نشان میساخت

 :ر استزیبه شرح  قیتحق نیا جینتااند. رفته کارهای غیراسنادی به اند و در موارد دیگر ساختترجمه شده

در فرانسه حیاتی و ضروری نیست. c’est-cleft  ۀدر انگلیسی اصلًا به انداز it-cleftساخت  .4
پذیری بیشتر ساخت تأکیدی انگلیسی نسبت به ساخت تأکیدی فرانسه دلیل اصلی این امر انعطاف

تدا در جایگاه مب بودن شرایط متنی، ارزش خبربودن را به عنصریشرط فراهمتواند به است که می
، ساخت 5و کانون 1کردن فاعلنگاشتهای همدلیل محدودیتدر زبان فرانسه به کهحالیبدهد، در

 بودن به چنین مبتداهایی ضروری است. برای اطلاق ارزش خبر (c’est-cleft) شدهاسنادی
ا دلایل ت دلیل سبک نویسنده استعکس فرانسه، گاهی اوقات بهساخت اسنادی در انگلیسی بر .2

 .شود تا در ارتباطات زبانی عادیکار برده میکاربردشناختی و بیشتر در متون رسمی و ادبی به 
شده را در وجود ندارد و اگر فردی ساخت اسنادی  c’est-cleftو   it-cleftارتباط مستقیمی بین .1

 ل قابلحاص ۀاگرچه جملکار ببرد یا در جایی که لازم است، از آن استفاده نکند، بافت نامناسب به 
 نظر خواهد رسید. فهم است؛ ولی برای گویشور بومی زبان عجیب به 

 نظر گرفته شود. ساخت اطلاعی باید در آموزش زبان در  .1

( راهبردهای نحوی در نوشتار را مورد مطالعه قرار داده است. این مقاله، تأثیر دانش 4229) 6کُزاچیکوا
ی شناختدهد که دانش زبانکند و این نتیجه را ارائه میشناختی بر کیفیت ترجمه را بررسی میزبان

وهشگران ایرانی در این گرفته توسط پژاز مطالعات صورت کند.تر میاطمینانآنها را قابل  ۀدانشجویان، ترجم
( 6959( و طبیبی جزایری )6959(، امینی )6992(، گوهری )6994زینال )توان به پژوهش دُختزمینه می

محمد اند. همچنین، سلطانمتون انگلیسی و فارسی پرداخته ۀاشاره کرد که به بررسی ساخت اطلاع در ترجم
                                                           
1 Carter-Thomas 
2 Le Monde 
3 The Guardian Weekly 
4 subject 
5 focus 
6 Kozáčiková 
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( 6992مدرس )الیایی بررسی کرده است و برقعیفارسی و ایت ۀ( ساخت اطلاع لمبرکت را در ترجم6994)
هند مانگلیسی قرآن کریم اختصاص داده است. راسخ ۀساخت اطلاع در ترجم ۀنیز پژوهش خود را به مطالع

ها و تشابهات ساخت تفاوت ۀبه بحث دربار« نقش ساخت اطلاعی در ترجمه»ای با عنوان ( در مقاله6951)
ی پرداخته است و چگونگی و اهمیت انتقال ساخت اطلاعی در ترجمه از اطلاعی جمله در انگلیسی و فارس

 برخی دردهد که انگلیسی به فارسی و برعکس را مورد بررسی قرار داده است. نتایج این مطالعه نشان می
 و شدهاسنادی مانند ساخت دارد؛ وجود آن براي فارسی در نحوي حیث از مشابه ساختی که هاساخت

؛ ندارد وجود زبان دو میان نحوي تشابه که است زمانی از بالاتر هادرصد درستی ترجمه شدهاسنادیشبه
های زبانی به دانشجویان مهند بر لزوم تدریس ساخت اطلاع همچون دیگر ساختبراین، راسخافزون

کرده های نشاندار بررسی ساخت ۀمهند ساخت اطلاع را در ترجمراسخ ۀمترجمی تأکید کرده است. مقال
است که این وجه اشتراک این پژوهش و پژوهش حاضر است، با این تفاوت که در این تحقیق نقش ساخت 

متون از زبان فرانسه  ۀهای نشاندار است، در ترجمشده که یکی از ساختجملات اسنادی ۀاطلاع در ترجم
 شود. به فارسی بررسی می

کت و زبان فارسی اختصاص داده شده است؛ از های متعددی نیز به موضوع ساخت اطلاع لمبرپژوهش
( اشاره کرد؛ 6998( و دبیرمقدم و کلانتری )6951سفید )(، خان6951توان به مدرسی )آن جمله می

( به این پرسش پاسخ 6992ساخت اطلاع لمبرکت ) ۀ( در چهارچوب نظری6951براین، مدرسی )افزون
ی تشکیل یافته است و در زبان فارسی چگونه بازنمایی هایساخت اطلاع از چه اجزا و سازه»دهد که می
های زبان فارسی از چهارچوب ترین آنها عبارتند از: دادهاو به نتایجی دست یافته است که مهم« شود؟می

تدا و کانون شناختی مبکاربرد ۀکند، ساخت اطلاع در زبان فارسی برمبنای دو رابطنظری لمبرکت تبعیت می
نشان در این زبان است؛ زبان فارسی از ابزارهای نحوی، کانونی ساخت بی-و ساخت مبتدا شودبازنمایی می

 گیرد.واژی و آوایی در بازنمایی ساخت اطلاع بهره میساخت
 ۀدهد که فرآیند نحوی اسنادسازی در زبان فارسی، فرانسه، در ترجمبررسی ادبیات پژوهش نشان می

 ۀام به مطالعکد متون فرانسه به انگلیسی بررسی شده است و هیچ ۀمتون انگلیسی به فارسی و نیز در ترجم
ین تحقیق اند. بنابراین، امتون فرانسه به فارسی نپرداخته ۀاسنادسازی از منظر ساخت اطلاع لمبرکت در ترجم

 دارای اهداف نوآورانه است.   

 قیتحق روش. 3
ت که تحلیلی اس-نظری و براساس ماهیت و روش توصیفی-هدف، تحقیقی بنیادی پژوهش حاضر براساس

متون از زبان  ۀشده در ترجمموردی جملات اسنادی ۀساخت اطلاع لمبرکت به مطالع ۀدر چهارچوب نظری
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ست، اند. نخای گردآوری شدهکتابخانه ۀفرانسه به فارسی پرداخته است. اطلاعات نظری مورد نیاز به شیو
ساخت اطلاع، اسنادسازی در زبان فرانسه و فارسی، ترجمه، معناشناسی و  ۀابع مختلفی در زمینمن

ه برداری صورت گرفتهای مهم و کاربردی برای این پژوهش، فیشاند و از بخشکاربردشناسی بررسی شده
، عاشق ،مدراتوکانتابیله، بیگانههای تحقیق، شش کتاب داستان )منظور استخراج دادهاست. پس از آن، به

بک اند، بدون توجه به مکتب ادبی و س( که به زبان فرانسه نگاشته شدههورلا و تصادف شبانه، شازده کوچولو
 ۀاند. پنج داستان نخست در مجموعهای آنها به زبان فارسی انتخاب شدههمراه ترجمه نویسندگان، به

مربوط به قرن نوزدهم میلادی است. در  هورلارند و داستان های فرانسوی قرن بیستم میلادی قرار داداستان
گزینش این آثار به این امر توجه شده است که مترجم هر اثر متفاوت باشد و در مواردی که چند ترجمه از 

ی گرفته بر آثار، پایبندی بیشتری به متن اصلداستان وجود داشت، اثر مترجمی که براساس نقدهای صورت
های منتخب و شده، متن کتابهای اسنادیوجوی ساختشده است. نگارندگان در جستدارد، انتخاب 

اند؛ شده برخوردار بوده ابتدا جملات فرانسه که از ساخت اسنادی اند.داده آنها را مورد مطالعه قرار ۀترجم
صفحه داستان  291 ۀدیگر، پس از مطالععبارتاند؛ بهفارسی مقایسه شده ۀمشخص و با معادلشان در ترجم

 ۀجمل 29شده از متون فرانسه به همراه اسنادی ۀجمل 629های آنها، صفحه از ترجمه 811به زبان فرانسه و 
های اند. دادههای این مطالعه را تشکیل دادههای فارسی، دادهغیراسنادی در ترجمه ۀجمل 12شده و اسنادی

رت صوو روابط مبتدا و کانونی آنها بررسی و به شده براساس چهارچوب ساخت اطلاعی لمبرکتگردآوری
ها آن ۀشناختی و ساخت اطلاع از زبان مبدأ و ترجمها در معنای کاربردبندی و در هر مورد تفاوتمجزا دسته

ایج ارائه ها، نتهای پژوهش و سنجش فرضیهاند. در پایان، پس از پاسخ به پرسشبه زبان مقصد بررسی شده
 اند.شده

 پژوهش یچوب نظر . چهار 4
گر، از دیعبارتداند؛ بهویژه بخشی از دستور جمله میلمبرکت ساخت اطلاع را بخشی از دستور زبان و به

ساخت صوری جملات است. تعریف زیر را از ساخت اطلاع ارائه  ۀکنندنظر او ساخت اطلاع عامل تعیین
 دهد: می

های مفهومی  صورت بازنماییهای معنایی بهساخت اطلاع بخشی از دستور جمله است که در آن گزاره 
وند شواژگانی منطبق می-های دستوریوگو با ساختوضعیت موجود، مطابق با حالات ذهنی طرفین گفت

 دکننند و تفسیر میبرکار میعنوان واحدهای اطلاعی در بافت کلامی مشخص به ها را بهو آنها این ساخت
 (8: 6991)لمبرکت، 
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بندی کاربردشناختی یک گزاره در کلام است که دراصطلاح به بنابراین، ساخت اطلاع یک جمله صورت
 های ساخت اطلاع عبارتند از:  ترین مقولهمهم .شودگفته می 4مندآن گزاره به لحاظ کاربردشناختی ساخت

 کند مخاطب از آنهایی که گوینده گمان میها به بخشکردن گزارهانگاره و تصریح که با منظم. پیش6
 کار دارد.واطلاع است، سرباخبر است و یا هنوز از آن بی

 هایهای ذهنی مصداقسازی که به برداشت گوینده از وضعیت بازنماییپذیری و فعال. تشخیص4
 شود. صحبت مربوط می ۀکلامی در ذهن مخاطب در لحظ

ن نسبی روابط بین بودبینیپیشبودن یا غیرقابلبینیپیشکانون که به ارزیابی گوینده از قابل  . مبتدا و9
 شود. های کلامی مربوط میها و عناصرشان در موقعیتگزاره

یح کاربردشناختیپیش. 9. 4  انگاره و تصر
 دهد: کاربردشناختی ارائه می ۀانگار( تعریف زیر را از پیش6991لمبرکت )
واژگانی در جمله -های دستوریهاست که به صورتای از گزارهکاربردشناختی مجموعه ۀانگارپیش

گاه است یا آماده است که در لحظشوند و گوینده فرض میفراخوانده می بیان  ۀکند که شنونده از پیش از آن آ
ه از طریق ای معنایی است کگزارهگونه توصیف کرد که توان تصریح را اینگفتار آن را مسلم فرض کند. میپاره

گاه شود و یا آن را مسلم فرض  ۀرود که مخاطب در نتیجشود و انتظار میجمله بیان می شنیدن جمله، از آن آ
 داند، تصریح است. مثال، شنیدن آنچه به مخاطب این حس را بدهد که بیش از قبل میساده عبارتکند؛ به
 تر کند: تواند این تعریف را روشنزیر می

 ( گوینده: مریم ازت چی گرفت؟ 6
 شنونده: کتاب ریاضی رو گرفت. 

، به لحاظ کاربردشناختی برای گوینده «مریم از مخاطب چیزی گرفته است» ۀانگاردر این نمونه، پیش
ان مفروض را به تصریح تبدیل کرده و این گفتم ۀانگارپیش« کتاب ریاضی»شده است و موضوع  مسلم فرض

منظور آنکه گفتار بهکند که هر پارهبه این نکته اشاره می (6991) شده است. لمبرکت 2رساناطلاع
اشته نیازمند انگهای پیشاین معنا که گزاره باشد؛ به« تصریح کاربردشناختی»شود، باید دارای « رساناطلاع»

و  شده تصریح باشدمطرح ۀتصریح هستند؛ اما عکس این مطلب درست نیست و ممکن است کل یک گزار
 در نظر گرفته شود.« 1انگارهفاقد پیش»درنتیجه آن گزاره 

                                                           
1 pragmatically structured proposition 
2 informative 
3 presuppositionless 
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 1مبتدا .2. 4
شود. مطابق بین مصداق و گزاره تعریف می« 2دربارگی» ۀدر چهارچوب نظری حاضر، مبتدا براساس رابط

 ۀربارشده دمطرح ۀشود، اگر گزاراین تعریف، یک مصداق در بافت کلامی مشخص مبتدا در نظر گرفته می
زاید. آن مصداق بیف ۀمعنا که اطلاعاتی مرتبط با آن مصداق ارائه دهد و به دانش مخاطب دربارآن باشد؛ به این 

مرتبط است. البته مبتداها لزوماً فاعل دستوری « 1فاعل»چنین توصیفی از مبتدا، با تعریف دستور سنتی از 
 عنوان مبتدا درا نیستند. عبارات غیرفاعلی ممکن است بههای دستوری هم لزوماً مبتدنیستند و فاعل

در نقش  1آغازین-توانند در جملات تکیهها نیز میکار روند و فاعلشده به های مبتداسازیساخت
غیرمبتدایی ظاهر شوند. بنابراین، در چهارچوب نظری ساخت اطلاع لمبرکت، مفهوم مبتدا به عنصر آغازین 

عناصری که در جایگاه آغازین جمله قرار دارند، ممکن است مبتدا یا کانون باشند و  شود وجمله اطلاق نمی
ان مکتب شناساین جایگاه تنها به یکی از آنها اختصاص ندارد. دیدگاه لمبرکت دربارۀ مبتدا، از دیدگاه زبان

 دانند، متفاوت است. پراگ و هلیدی که مبتدا را عنصر آغازین جمله می

 ها چی کار کردند؟مدرسه، بچه ( الف: بعد از4
 ناهارشان را خوردند. هابچهب: 

ناهارشان را »شود؛ زیرا عبارت ها در پاسخ به پرسش )الف( مبتدا محسوب میفوق، بچه ۀدر نمون
افزاید. آن مصداق می ۀدهد و همچنین، به دانش مخاطب دربارها ارائه میبچه ۀ، اطلاعی دربار«خوردند

نمودار زیر را دربارۀ میزان پذیرفتگی مبتدا ارائه داده است که براساس آن میان پذیرفتگی ( 6991لمبرکت )
ود های مبتدایی، همبستگی کلی وجپذیری مصداقبودن و تشخیصکاربردشناختی جملات و وضعیت فعال

تری پردازش آسان بودن در بالاترین سطح این میزان قرار دارد، ازدارد و جملاتی که مبتدای آنها از نظر فعال
 هایی، مبتداهای ارجح محسوبتر هستند. چنین مصداققبولبرخوردارند و درنتیجه از لحاظ شناختی قابل

-های کاملًا نوهای فعال از بیشترین میزان پذیرفتگی و مصداقشوند. براساس این میزان، مصداقمی
 های فعال معمولًا بدون تکیه و ضمیریداقغیرمتصل از کمترین میزان پذیرفتگی برخوردارند. ازآنجاکه مص

شود. صورت تکواژ ضمیری بدون تکیه، تکواژ تصریفی یا صفر ظاهر میهستند، عبارت مبتدایی ارجح نیز به
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هایی که در جایگاه فاعل آغازین ضمیر وابسته دارند، به همین دلیل است که در زبان فرانسه گفتاری، عبارت
 سمی واژگانی در این جایگاه، برتری دارند.های دارای گروه ابه عبارت

 4میزان پذیرفتگی مبتدا

 
 . کانون9. 4

 طورشود. همانکاربردشناختی اضافه می ۀانگارداند که به پیشجمله را عنصر اطلاعی می 2لمبرکت کانون
است بدون آنکه  1انگاره است؛ اما با آن یکسان نیست، کانون نیز بخشی از تصریحبخشی از پیش 1که مبتدا

 (.421: 6991همزمان با آن رخ دهد )لمبرکت، 

ای از بافت کلامی ارائه ای که در جملهتر، کانون گزارهطور دقیقدر این چهارچوب، کانون جمله یا به
شوند. کانون یک و تصریح از یکدیگر متمایز می 5انگارهآن پیش ۀوسیلشود، عنصر اطلاعی است که بهمی

 او به (.6991در کلام است )لمبرکت،  0شناختی بازنیافتنییا از نظر کاربرد 6بینیر غیرقابل پیشگزاره، عنص
را  «تصریح»و  «8کاربردشناختی ۀانگارپیش»ترتیب اصطلاح جای اصطلاحات اطلاع کهنه و اطلاع نو به

کانون  »ا ی «کانون  تصریح»کاربردشناختی مخفف  ۀعنوان اصطلاحی از یک رابطبرد و کانون را بهکار میبه 
 دهد: داند و تعریف زیر را ارائه میمی «اطلاع نو

ریح از آن تص ۀوسیلمند است و بهشناختی ساختلحاظ کاربردای است که به کانون جزء معنایی گزاره»
 (469: 6991)لمبرکت،  «شود.انگاره متمایز میپیش

 کانونی. انواع ساخت ۱. 3. 4
                                                           
1 the topic acceptability scale (Lambrecht, 1996:165) 
2 focus 
3 topic 
4 assertion 
5 presupposition 
6 unpredictable 
7 pragmatically non-recoverable 
8 pragmatic presupposition  
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قراردادی  معنای کانون با صورت جمله است و بر این باور  ۀجمله رابط «4ساخت کانونی»منظور لمبرکت از 
است که میان نوع ساخت کانونی و نوع موقعیت تعاملی ارتباط وجود دارد. لمبرکت سه نوع ساخت کانونی 

 «1ایساخت کانون جمله»و  «1ساخت کانون موضوعی»، «2ایساخت کانون گزاره»را معرفی کرده است: 
ای از این سه ساخت به شرح زیر ارائه داده ( تعریف ساده6951شهباز ) (.446-444: 6991)لمبرکت، 

 است:
یم. کنجدید به آن اضافه می ۀکنیم و یک گزارای، ما با یک موضوع خاص شروع میکانون گزاره ۀدر مقول

و  کنیمکنیم و یک موضوع جدید به آن اضافه میخاص شروع می ۀکانون موضوعی، ما با یک گزار ۀدر مقول
: 6951کنیم )شهباز، جدید به کلام اضافه می ۀای، هم یک موضوع جدید و هم یک گزارکانون جمله ۀدر مقول

89.) 
 های کانونی ارائه شده است: هایی از انواع ساختدر زیر نمونه

 ای(( الف: ماشینت چی شده؟ )کانون گزاره9
 .خراب شدهب: ماشینم 

 ( الف: شنیدم که موتورسیکلتت خراب شده؟ )کانون موضوعی(2
 خراب شده. ماشینم ب:

 ای(( الف: چی شد؟ )کانون جمله8
 .ماشینم خراب شدب: 

 
 یتقابل یو مبتدا  ی. کانون تقابل4. 4

بل های جمله در تقاتقابلی، عنصری است که با عناصر یا دیگر سازه ۀآید، سازطور که از اسم آنها برمیهمان
ی واژ-های متعددی ازجمله با استفاده از ابزارهای آوایی، ساختهای مختلف به گونهاست. تقابل در زبان

دستوری نیست؛ بلکه حاصل  ۀشود. از نظر لمبرکت تقابل برعکس کانون، مقولو نحوی نشان داده می
های کلامی است. این مورد یا درک مخاطب از موقعیت« 5ادراک کلامی»ی شناختی با عنوان فرآیندهای کل

نظر گرفته شوند، در چهارچوب نظری لمبرکت توضیح طبیعی  طور خاص تقابلی دردار بهکه ضمایر تکیه
اع ساخت ر انوعنوان اصطلاحات مبتدایی مطلوب دیابد؛ زیرا ضمایر اغلب در کلام بدون تکیه هستند و بهمی

                                                           
1 focus structure 
2 predicate focus structure 
3 argument focus structure 
4 sentence focus structure 
5conversational implicatures 
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، داری که صورت عادی آنها تغییر یافته استهای ضمایر تکیهشوند. بنابراین، نمونهنشان ظاهر میکانونی بی
(. همچنین، 492-496: 6991شوند. )لمبرکت، تعبیر می 4های ارتباطی خاصعنوان نشانهبه طور طبیعی به

بودن و کانون پارامترهای در تعامل، اما وجود ندارد و فعال «کانون»و  «نو بودن»ای بین به نظر او لزوماً رابطه
در کلام وجود دارند که اغلب « کهنه»های فعال یا هایی با مصداقطورکه سازهمستقل از یکدیگرند؛ همان

انونی و ک ۀکه در کلام فعال است، دارای تکی« آدرینا»زیر عبارت غیرضمیری  ۀکانونی دارند. در نمون ۀتکی
 ابلی در پاسخ به پرسش )الف( است. کانون تق

 تره؟( الف: از بین آدرینا، سام و رامتین، کی از همه زرنگ1
یناب:   تره. از همه زرنگ آدر

 مبتدای تقابلی و کانون تقابلی آورده است:  های زیر را در توضیحنمونه (6991لمبرکت )

7) a. MOI je PAYE. (3.31).    

b. C’est MOI qui paye.  

ی شود، مبتدای تقابلواژی نشان داده می-های آوایی، نحوی و ساختزبان فرانسه که تقابل به صورت در
ن دار دیگری پس از آتکیه ۀضرورت سازگیرد و بهداری است که در جایگاه قبل از فعل قرار میتکیه ۀساز
کانون است؛ اما کانون  ’PAYE‘مبتدای تقابلی و  ’MOI‘( a) ۀآید که کانون است. بنابراین، در جملمی

د آوایی دیگری در جمله وجو ۀگیرد و هیچ قلداری است که در جایگاه پس از فعل قرار میتکیه ۀتقابلی ساز
اسنادی خود  ۀکانون تقابلی است که گوینده با بیان این جمل ’MOI‘( bاسنادی ) ۀرو، در جملندارد. ازاین

در  قیتحق نیادر دهد. حساب را به جایش پرداخت کند، قرار میرترا در تقابل با فردی که سعی دارد صو
تفاده از با اس و سپس معرفی کنیمرا  مبدأآن، متن  ۀسندیرمان و نو ۀدربار یاتیجزئ ۀبا ارائ شد یابتدا سع

ظر داشت باید در نحال نی. باامعرفی و بررسی شد «ۀ اثرترجم» یعنی ییمحصول نهاهای پیتر نیومارک، نظریه
، یاساحس ۀباشد، هرگز موفق به انعکاس همان هال زیآم تیموفق شناسیی از نظر ترجمهااگر ترجمه یحتکه 

 .شده است هیمبدأ آن تعب ۀدر جامع قیعمطور بهکه  ستین یاز اثر اصل یو عرف یفرهنگ

 یدر زبان فرانسه و فارس یساخت جملات اسناد. 5
های متعدد؛ ازجمله زبان فرانسه و فارسی است که ساز در زبانفرآیندهای نحوی برجستهاسنادسازی یکی از 

منظور شده بهعبارتی اسنادییا به دارنشان ۀشود. این جملنشان جمله، نشاندار میآن ساخت بی ۀواسطبه
أکید، مورد ت ۀکردن سازشود. این ساخت نشاندار با برجستهکار برده میای از جمله به تأکیدکردن بر سازه
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، دستور زبان فرانسه( در کتاب 4229) 4 کند. رولان الواردتوجه خواننده یا شنونده را به آن بخش جلب می
ساز در گفتار و نوشتار معرفی کرده است که در آن ترین ساخت تأکیدی و برجستهعنوان رایجساختی را به

گونه توجه به آن جلب شود. گیرد تا اینای جمله قرار میشود و در ابتدعنصری از جمله بیرون کشیده می
شود. او یادآوری انجام می c’est… que یا c’est… quiهای عبارت قلاب ۀوسیلکشیدن عنصر بهبیرون

گویند. سخن می 1شدهاسنادی ۀیا جمل 2سازیشناسان از این فرآیند با عنوان کانونیکرده است که زبان
 کشد؛ مانند: فاعل را بیرون می c’est… qui   عبارت

8) « Monseigneur, c'est moi qui ai sauté » (Beaumarchais). 

 زیر:  ۀکشد؛ مثل نمونمتمم مفعولی یا متمم زمانی، مکانی یا حالت را بیرون میc’est… que عبارت 

9) « C'est le voyageur que nous avons vu tout à l'heure errer cherchant un gîte 

» (Hugo) (complément d'objet) 

شود. در بخش ساده به دو بخش تقسیم می ۀشده، جملاسنادی ۀدر زبان فارسی نیز برای ساخت جمل
کید به همراه یکی از مشتقات فعل  ۀاول ساز یر اجزای جمله شود و در بخش دوم ساظاهر می 1«بودن»مورد تأ

 شده دارای دو بخش است:بنابراین ساخت اسنادی شود.پیرو پدیدار می ۀصورت یک جملبه

دیگر کانون پیام گوینده یا نویسنده در این بخش قرار عبارتمورد تأکید، به ۀ: ساز5اصلییا  پایه ۀ( جمل6
کید، جایگاه مسند  جمل ۀشود )سازجمله نیز روی این سازه واقع می ۀدارد. تکی  کند(.پایه را اشغال می ۀمورد تأ

 ۀصورت یک جملپایه، به ۀ: سایر اجزای جمله برای مؤکدکردن مسند  جمل6تابع ۀیا جمل پیرو ۀ( جمل4
 شود. گیرد که عبارت مبتدایی جمله محسوب میپیرو پس از بخش پایه قرار می

یست، پذیر نای از جمله امکانمنظور تأکیدنهادن بر سازهآهنگ کلام بهکه در نوشتار استفاده از ازآنجایی
 ۀشده برای این امر در نوشتار کاربرد بسیاری دارند؛ اما در گفتار نیز مرسومند. در جملجملات اسنادی

پایه  ۀ؛ یعنی در جایگاه مسند  جمل«بودن»)فعل اسنادی(  0شده قبل از فعل ربطیبرجسته ۀشده، سازاسنادی

                                                           
1 Roland Eluerd 
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3 phrase clivée 

د، و مورد تأکی ۀاین فعل است که از نظر شخص و شمار با ساز ۀشدتصریف ۀگون« بودن»منظور از مشتقات فعل 1 

 کند.پیرو مطابقت می ۀاز نظر زمان با زمان فعل جمل
5 main  clause 
6 embeded  clause  (subordinate clause) 
7 linking verb 
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کید واقع شوند، های نحوی زبان فارسی که میگیرد. مقولهقرار می توانند با قرارگرفتن در این جایگاه مورد تأ
 1وابسته ۀوارجمله -2 1گروه قیدی -9 2ایگروه حرف اضافه -4 4گروه اسمی -6عبارتند از: 

 نشان جمله(الف( مریم دیروز کتاب خرید. )ساخت بی( 62
 ارکان جمله: )فاعل، قید زمان، مفعول، فعل( نشانترتیب بی

یمب(          بود که دیروز کتاب خرید. )نه مینا( )اسنادسازی( مر

بر مفهوم شده قرار گرفته است و علاوهاسنادی ۀ)ب( مریم )فاعل جمله( در جایگاه مسند جمل ۀدر جمل
: 6958)سوقانی،  قوی( برخوردار است ۀتقابلی )تکی ۀبردارد، بنابراین از تکیتأکید، مفهوم تقابل را نیز در

52-54.) 

 هاتحلیل داده. 6
های مورد مطالعه که در ترجمه با ساختی داستان ۀشددر این بخش به بررسی چند نمونه از جملات اسنادی

ا ب پردازیم. نگارندگان سعی دارند براساس چهارچوب ساخت اطلاعی لمبرکت واند، میمتفاوت ارائه شده
 29اسنادی از متون فرانسه به همراه  ۀجمل 629فرانسه و فارسی که مشتمل بر  ۀشدهای گردآوریتوجه به داده

های فارسی است، به شناسایی جایگاه غالب عنصر غیراسنادی در ترجمه ۀجمل 12شده و اسنادی ۀجمل
 اختی مبتدا و کانون بپردازند.     های حاصل از ترجمه در روابط کاربردشنشده در ترجمه و تفاوتاسنادی

11) Puisque c’est elle que j’ai arrosée. (Le Petit Prince, p.72). 

 ای(( )کانون گزاره94، ص.شازده کوچولوام )چون فقط او را آب داده

شده در جایگاه کانون موضوعی قرار گرفته است. با با استفاده از ساخت اسنادی elleفرانسه،  ۀدر جمل
به تصریح تبدیل شده است. این  j’ai arrosée x ۀانگاشتپیش ۀگزار ] elle [شدن این عنصر اضافه

کند که دهد. در داستان، شازده کوچولو تأکید میساخت، عنصر کانونی را در تقابل با عناصر دیگر قرار می
های دیگر قرار تقابل با گلاو گل سرخش را آب داده است و نه هیچ گل دیگری را. بنابراین، گلش را در 

حفظ شده است؛ ولی « فقط»با استفاده از قید تأکیدی  «او» ۀفارسی، مفهوم تقابل بر واژ ۀدهد. در ترجممی
ای ارهفارسی به کانون گز ۀفرانسه، در ترجم ۀبرآن، کانون موضوعی جملاین واژه مبتدای تقابلی است؛ افزون

 تبدیل شده است.  
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[S Puisque [COP c’est] [FP elle (contrastive focus)] [RC [QU-OBJ que] V-[j’ai arrosée]. 

 .]امآب داده)کانون( [را ]او)مبتدای ثانویه تقابلی( [فقط  ] Ø)مبتدای اولیه( [چون 

12) C’est en son absence que la mère a acheté la concession. (L’Amant, p.12)  

لکی بخرد )مستعمره ۀمنطق در غیاب او مادرم توانست در  ای((. )کانون گزاره9، ص. عاشقنشین م 

لکی بخردمستعمره ۀتوانست در منطق)کانون( [ ]مادرم در غیاب او )مبتدا([  .]نشین م 

[S [COP c’est] [FP en son absence (contrastive focus)] [RC [QU-obj. que] S-[la mère a acheté la 

concession] 
ساخت اسنادی در جایگاه کانون  ۀوسیلبه en son absenceای اضافهفرانسه، عبارت حرف ۀدر جمل

کید  ۀشدموضوعی قرار گرفته و بخش برجسته جمله است. این کانون از نوع تقابلی است؛ زیرا در داستان تأ
شده است که در غیاب برادرش بوده است که مادرش توانسته ملکی را خریداری کند و نه در حضور او. در 

 en»شدن انگاشته است که با اضافهپیش ۀگزار« la mère a acheté la concession»گفتار، این پاره

son absence» تدا ای در جایگاه مباضافهفارسی، این عبارت حرف ۀبه تصریح تبدیل شده است. در ترجم
ای ارهاصلی به کانون گز ۀآن کانون موضوعی جمل ۀقرار گرفته و از ساخت کانونی برخوردار نیست و در نتیج

تقابلی بخواند، ساختار  ۀرا بدون تکی «مادرم غیاب او»متن فارسی، عبارت در  ۀتبدیل شده است و اگر خوانند
 شود.    شود و ترجمه ناقص میدرستی انتقال داده نمیاطلاعی جمله به

13) C’était vers l’intérieur du café que tout le monde regardait. (Moderato 

Cantabile, p. 8)  

 (. 41، ص. مدراتو کانتابیلهکردند )همه به سوی داخل کافه نگاه می

شده در جایگاه کانون با استفاده از ساخت اسنادی vers l’intérieur du caféگفتار فرانسه، در پاره
 tout le monde regardait x ۀانگاشتپیش ۀگزار شدن این عبارت،موضوعی قرار گرفته است. با اضافه

دهد. در یار مبه تصریح تبدیل شده است. این ساخت اسنادی عنصر کانونی را در تقابل با عناصر دیگر قر
خاطر قتلی که در کافه رخ داده بود، همه به سوی داخل کافه نگاه شود که بهداستان، بر این نکته تأکید می

فرانسه را از دست داده  ۀفارسی، )به سوی داخل کافه( برجستگی جمل ۀکردند و نه جای دیگر. در ترجممی
 ه است.  ای تبدیل شداست و کانون موضوعی نیز به کانون گزاره

[S [COP c’était] [FP vers l’intérieur du café (contrastive focus)] [RC [QU-OBJ que] V-[tout le 

monde regardait]. 
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 .]کردندبه سوی داخل کافه نگاه می )کانون( [ ]همه )مبتدا([

14) Puisque c’est mon mari qui les demande. (Le Horla, p. 26)  

 ( 42، ص. هورلاپول را از من خواسته است. )ولی شوهرم این 

شده در جایگاه کانون موضوعی قرار گرفته با استفاده از ساخت اسنادی mon mariگفتار فرانسه، در پاره
به تصریح تبدیل شده  les demande  x ۀانگاشتپیش ۀگزار [mon mari] شدن این عنصراست. با اضافه

دهد، در داستان، دختر عمو کانونی را در تقابل با عناصر دیگر قرار میشده عنصر است. این ساخت اسنادی
کند که در پاسخ به اینکه دکتر پران به او دستور داده که برود و از پسر عمویش پول قرض بگیرد، تأکید می

انش ا خوب شدهفارسی ارائه ۀدهد. ترجمرا در تقابل با دکتر پران قرار می« شوهرم»و « شوهرم از من خواسته»
 ؛تقابلی درست است و کانون از نوع موضوعی است؛ ولی با خوانش غیرتقابلی تعبیر دیگری پیدا خواهد کرد

کید قرار بگیرد و عنصآوایی می ۀدر گفتار با استفاده از تکی« شوهرم» ۀدیگر، واژعبارتبه ر تواند مورد تأ
واننده فرانسه را به خ ۀتواند ساخت تأکیدی جملفارسی نمی ۀشده محسوب شود؛ اما در نوشتار ترجمبرجسته

ای تبدیل شده است. ساخت اطلاعی این فرانسه در ترجمه به کانون گزاره ۀمنتقل کند و کانون موضوعی جمل
 صورت زیر است:  گفتارها بهپاره

[S Puisque [COP c’est] [FP mon mari (contrastive focus)] [RC [QU-suj. qui] V-[les demande]. 

 .]این پول را از من خواسته است)کانون(  [  ]شوهرم )مبتدا([ولی 

15) C’était là, à l’un de ces étages, que j’allais apprendre quelque chose 

d’important sur ma vie. (Accident nocturne, p. 53)  

 (.96، ص. تصادف شبانهفهمیدم )ام را میها، راز بزرگ زندگیآنجا، توی یکی از آن طبقه

[S [COP c’était] [FP là, à l’un de ces étages (contrastive focus)] [RC [QU-OBJ que] S-[j’allais 

apprendre quelque chose d’important sur ma vie]. 
 .]فهمیدمام را میراز بزرگ زندگی )کانون( [، ]هاآنجا، توی یکی از آن طبقه )مبتدا( [

ای هبا چنین ترجم ای تبدیل شده است.فارسی به کانون گزاره ۀفرانسه، در ترجم ۀکانون موضوعی جمل
  است.  فرانسه کانونی ۀکه در جملنقش مبتدایی دارد، درحالی «هاتوی یکی از آن طبقه»تقابلی در خوانش غیر

16) Sans doute était-ce le départ d’Hélène Navachine qui me causait ce 

sentiment de malaise. (Accident nocturne, p. 37) 
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 (. 18 .، صتصادف شبانهام شده بود )بدون شک، رفتن هلن ناواشین باعث دلشوره

[S [COP était-ce] [FP le départ d’Hélène Navachine (contrastive focus)] [RC [QU-SUJ qui] S-

[me causait ce sentiment de malaise].  
 ای( )کانون جمله        .]ام شده بودرفتن هلن ناواشین باعث دلشوره[

 ای تبدیل شده است.فارسی به کانون جمله ۀفرانسه در ترجم ۀکانون موضوعی در جمل

 یآمار  یهاداده ی. بررس۱. 6
های منظور شناسایی ساختهای آنها به فارسی بهدر این پژوهش، شش داستان به زبان فرانسه و نیز ترجمه

ک یبهگونه که در هر داستان، تمامی جملات یکاند. بدینشده مورد مطالعه و بررسی قرار گرفتهاسنادی
اند. سپس در هر مورد، جملات از نظر ساخت بررسی فارسی مقایسه شده ۀمتناظر در ترجم ۀخوانده و با جمل

یکسان و جملات  ۀشده با ترجمدو گروه جملات اسنادیو در  شده مشخص شدهو جملات با ساخت اسنادی
بندی شدند. پس از بررسی روابط کاربردشناختی مبتدا و کانون، غیراسنادی دسته ۀشده با ترجماسنادی

ر متفاوت، جایگاه عنص ۀشده با ترجمهای تحقیق مورد مطالعۀ آماری قرار گرفته و دربارۀ جملات اسنادیداده
اول صورت جدها بهفارسی نیز بررسی شد. در این بخش نتایج حاصل از تحلیل داده ۀترجمشده در اسنادی

 ۀشده با ترجمها، جملات اسنادیداستان ۀشد( فراوانی جملات اسنادی6آماری ارائه شده است. جدول )
راوانی ( درصد ف4دهد. همچنین، جدول )یکسان را نشان می ۀشده با ترجممتفاوت و نیز جملات اسنادی

تصویر کشیده است. براساس نتایج حاصل از این متفاوت و یکسان را به  ۀشده با ترجمجملات اسنادی
( 12های مورد بررسی وجود دارد که از میان آنها )شده در داستان( ساخت اسنادی629جداول، درمجموع )

( در ترجمه نیز 24عبارتی )%( جمله یا به 29اند و )( با ساختی غیراسنادی ترجمه شده85مورد یا )%
 است.  شده آورده شدهصورت اسنادیبه

 های مورد بررسیشده در داستانفراوانی جملات اسنادی -۱جدول 
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 های مورد بررسیشده در داستاندرصد فراوانی جملات اسنادی -2جدول 

 
 

 
 شدهجملات اسنادی ۀترجم -۱شکل 
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صورت غیراسنادی ترجمه شده را در جملاتی که بهعنصر اسنادی( فراوانی و درصد فراوانی 9جدول )
شده در این جدول تأییدی است بر این امر دهد. نتایج ارائهاند، در دو جایگاه مبتدا و غیرمبتدا نشان میشده

 رکه زبان فارسی نسبت به زبان فرانسه از آرایش واژگانی آزادتری برخوردار است و با توجه به محدودنبودن د
شده کردن فاعل دستوری با کانون کاربردشناختی، تمایل زیادی برای قراردادن عنصر برجستهنگاشتهم

های این تحقیق از متون دار در جایگاه مبتدا وجود دارد. البته، ازآنجاکه دادهصورت گروه اسمی تکیهبه
ما پذیر نیست؛ اننده امکاناند، در مواردی تشخیص خوانش صحیح جمله برای خوانوشتاری استخراج شده

ساز در حفظ کانون کاربردشناختی متن اصلی گاهی نیز مترجم با استفاده از قیود و نشانگرهای برجسته
 کوشیده است. 

 های غیراسنادی فارسیشده در ترجمهفراوانی و درصد فراوانی جایگاه عنصر اسنادی -3جدول 

 
 

 
 های غیراسنادی فارسیترجمهشده در جایگاه عنصر اسنادی -2شکل 
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جمله عنصر  24متفاوت، در  ۀشده با ترجماسنادی ۀجمل 12(، از مجموع 9براساس جدول )
متن اصلی در جایگاه دیگری  ۀشددیگر عنصر اسنادی ۀجمل 65شده جایگاه مبتدا را اشغال کرده و در اسنادی

شده عناصر اسنادی 12دهد %نشان می 4که نمودار  طوردیگر، همانعبارتغیر از مبتدا قرار گرفته است. به
 اند.   نیز در جایگاه غیرمبتدا نمایان شده 92اند و %در ترجمه جایگاه مبتدا را اشغال کرده

 گیری. نتیجه7
متون فرانسه به فارسی براساس چهارچوب نظری ساخت اطلاع  ۀدر این پژوهش، اسنادسازی در ترجم

های این مقاله که برگرفته از شش داستان به زبان فرانسه و ( مورد بررسی قرار گرفت. داده6991لمبرکت )
بودن ساخت نحوی جملات دهند که با وجود یکسانهای آنها به زبان فارسی است، نشان میترجمه

متون فرانسه  ۀشدجملات اسنادی 85شده ، %اسنادی ۀجمل 629زبان، از مجموع شده در این دو اسنادی
فارسی از ساخت  ۀها در ترجماین ساخت 24اند و تنها %صورت غیراسنادی ترجمه شدهدر زبان فارسی به

ده از شجملات اسنادی ۀتوان چنین نتیجه گرفت که در فرآیند ترجماند. بنابراین، میمشابهی برخوردار بوده
ن دو این فرآیند نحوی در ای ۀکند. در مقایسجمله تغییر می ۀشدزبان فرانسه به فارسی، اغلب ساخت اسنادی

شده در زبان فرانسه بیشتر از زبان فارسی است؛ زیرا توان گفت که ضرورت کاربرد ساخت اسنادیزبان می
دارکردن فته شد، در زبان فرانسه تنها تکیهشناسان متعددی گهای قبلی به نقل از زبانطور که در بخشهمان
د که ای تأکید کنای مجاز است که در انتهای گروه وزنی باشد. به همین دلیل، اگر فردی بخواهد بر سازهکلمه

به پایان  c’est-cleftشدۀ ساخت اسنادی ۀوسیلدر حالت عادی در چنین جایگاهی نیست، باید آن را به
 کند و مورد توجه قرار دهد.  گروه وزنی انتقال دهد تا آن را برجسته 
به  پذیرتر نسبتمندی زبان فارسی از آرایش واژگانی آزادتر و انعطافدر بخش دیگر این پژوهش، بهره

ناختی شکردن فاعل دستوری با کانون کاربردنگاشتزبان فرانسه و نیز محدودیت دستوری زبان فرانسه در هم
فارسی جملات  ۀهای تحقیق مطالعه شد و نتایج آماری بیانگر آن است که در ترجمبا توجه به داده

اند و شده، جایگاه مبتدا را اشغال کردهعناصر اسنادی 01صورت غیراسنادی، %زبان فرانسه به ۀشداسنادی
های اختس ۀرسد که در ترجمنظر میاند. بنابراین، چنین به مانده در جایگاه غیرمبتدا نمایان شدهباقی %11

فارسی  شود. زبانشده بیشتر در جایگاه مبتدا ظاهر میاز زبان فرانسه به فارسی، عنصر اسنادی شدهاسنادی
ملات دهد، حال آنکه جمبتدا را نشان می ۀتأکیدی در جایگاه آغازین، نقش کانونی و برجست ۀبا قراردادن تکی

های جمهشده در ترآوایی و درنتیجه عنصر برجسته ۀرد مطالعه در این تحقیق نوشتاری هستند و درک تکیمو
ساز زبان بردن از عناصر واژگانی برجستهفارسی برای خواننده ممکن نیست. البته در مواردی مترجمان با بهره

کید ( 4مانند:  فارسی؛ شک، ویژه، فقط، تنها، بلکه، بسیار، بیحتماً، مطمئناً، قطعاً، مسلّماً، اصلًا، به»قیود تأ
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تأکید « که( »8چنان ( آن2( چنین 9آن -( این4، «وجه، هرگز، هیچهیچبه»یا قیود تأکیدی منفی « تردیدبی
در ترجمۀ جملات حفظ  و نظایر آنها، نقش کانونی عناصر برجسته را« خود»( ضمیر مشترک تأکیدی 1

 اند. کرده
ه اند کشده نشان دادههای ارائهعنوان پاسخی برای پرسش سوم که در ابتدای مقاله مطرح شد، نمونهبه

تغییر ساخت نحوی، به کانون  ۀفارسی در نتیج ۀکانون موضوعی جملات اسنادی متون فرانسه، در ترجم
 ۀتهای برجسساخت ۀر تأییدی است بر این مطلب که در ترجمای تبدیل شده است. این امای یا جملهگزاره

ای به های و جملکانونی در قالب روابط کانونی  موضوعی، گزاره ۀاز زبان فرانسه به فارسی، رابط شدهاسنادی
 شوند.یکدیگر تبدیل می

مانند  نیز بایدکند. ساخت اطلاع نتایج حاصل از این تحقیق، اهمیت توجه به ساخت اطلاع را آشکار می
ویژه توسط مترجمان، مورد توجه قرار بگیرد. مترجم، بدون دانش کافی از این های دیگر زبان، بهساخت

های ساخت طور دقیق و با حفظ ظرافتشده در متون اصلی را بهساخت قادر نخواهد بود که مفاهیم ارائه
 شده به خوانندگان انتقال دهد. اطلاع در متون ترجمه

 منابع
 ۀنام. پایانشده در زبان فارسیاسنادیشده و شبههای اسنادیبررسی عبارت(. 6919احمدخانی، محمدرضا. )

 ارشد. دانشگاه تربیت مدرس. ایران.کارشناسی

های نشاندار در فرآیند ترجمه از انگلیسی بررسی تحولات معنایی و ساخت اطلاعی ساخت(. 6959امینی، رضا. )
 دکتری. دانشگاه تربیت مدرس. تهران. ایران. ۀ. رسالبه فارسی

 ۀنام. پایانبررسی ساخت اطلاع در ترجمه انگلیسی قرآن کریم(. 6992باقر. ) مدرس، سید محمدبرقعی
 نور تهران. ایران.ارشد. دانشگاه پیامکارشناسی

د.  ارشکارشناسی ۀنام. پایاننگاری )رسمی( فارسیبازنمایی ساخت اطلاعی در نظام نامه(. 6951سفید، شیما. )خان
 دانشگاه تهران. ایران.

کید بر متن. 6998دبیرمقدم، محمد. و کلانتری، راحله. ) (. بررسی ساخت اطلاع جملات پرسشی در فارسی نو با تأ
 .86-59(. 11) 42. پژوهی ادبیمتن

 قاسم روبین. تهران: نیلوفر.  ۀ. ترجمعاشق(. 6952دوراس، مارگریت. )
 نیلوفر. رضا سیدحسینی. تهران: ۀ. ترجممدراتوکانتابیله(. 6985دوراس، مارگریت. )

 ابوالحسن نجفی. تهران: نیلوفر. ۀ. ترجمشازده کوچولو(. 6991دوسنت اگزوپری، آنتوان. )

 دخت دقیقیان. تهران: چشمه. شیرین ۀ. ترجمهورلا(. 6551دوموپاسان، گی. )
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 9911(، پاییز و زمستان 5های زبان و ترجمۀ فرانسه، دورۀ سوم، شمارۀ دوم )پیاپینشریۀ علمی پژوهش
 0911مرداد  45 0911مرداد  44 0911مرداد  5 …استریپ بابا: نگاهی برآواها در کمیکنام

 های آنو دشواریترجمۀ شعر 
 پژوهشی ۀمقال

 9ایلمیرا دادور
 ، تهران، ایراناستاد ادبیات تطبیقی، دانشگاه تهران

 چکیده
ترجمه همواره پلی بوده است میان دو زبان، دو فرهنگ و دو ادبیات. به همین جهت ترجمه، نزد تمامی 

ای در ترجمه اهمیت ویژه شود. آنچهاستادان موضوع، یکی از ارکان اصلی ادبیات تطبیقی محسوب می
، بردبراین، کسی که دست به ترجمه میدارد، دانستن حداقل دو زبان غیر از زبان خودی است؛ افزون

های معنایی و ضمنی زبان خود و زبان باید نه تنها از دستور زبان؛ بلکه از اصطلاحات فرهنگی، دلالت
گاه باشد؛ زیرا ترجمه باید در اصل یک باز خل ها شک یکی از دشوارترین ترجمهق اثر باشد. بیدیگری آ

 ترین پرسش راناپذیر است؛ زیرا ترجمۀ شعر همواره مهمترجمۀ شعر است. برای بسیاری شعر ترجمه
آهنگ را حفظ کرده؟ همان مفاهیم را دار بوده؟ همان ضربشده امانتهمراه دارد: آیا شعر ترجمه

ی هابر پرداختن به موضوع ترجمۀ شعر و دشواریاین مقاله علاوهسازی کرده یا نه؟ در درستی معادلبه
ه هانری دو فوش-آن، به انتخاب نگارنده، ترجمۀ غزلی آشنا از حافظ به زبان فرانسه، از دو مترجم، شارل

کور و ونسان منصور مونتی، مورد مطالعه و تحلیل قرار خواهد گرفت تا درنهایت دریافته شود آیا 
گوی درک فهمی مخاطب خاص فرانسوی زبان بوده است یا نه؟ و مخاطب تا غزل پاسخهای این ترجمه
اهد گشای این مطالعه خوتواند پی ببرد. نظریات متخصصان امر راهدرستی معنایی غزل حافظ میکجا به

 بود.
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 . مقدمه۱
 غزل گفتی و دُر سفتی بيا و خوش بخوان حافظ

Tu as composé un ghazal et serti les perles. Viens le bien déclamer, Hâfez (Ch .-

H.de Fouchécour) 

Hâfez a enfilé les perles 

du poème qu’il chantera(V.-M.Monteil) 

جی چند زبان خاراست، شناخت تطبیقی گشای ادبیات دیگری که خود راهشدن به قلمرو ادبیات دوارلازمۀ 
شک پاسخ نه خواهد بود. بنابراین، این توانند اثری ادبی را به زبان اصلی آن بخوانند؟ بیاما آیا همه می ؛است

ر از مۀ شعها، ترجبندي ترجمهسازد. در طبقهترجمه است که پیوند میان زبان خودی و زبان دیگری را میسر می
اي برخوردار است. شاید ترجمۀ شعر معاصر به نظر دشوار نیاید؛ اما شعر کلاسیك مقولۀ دیگري جایگاه ویژه

گاه قلم به ترجمۀ آن به دست گرفت. است، نخست باید درك صحیحي از مفهوم شعر در زبان مبدأ کسب شود، آن
، 4توان آن را نادیده گرفت؛ اما ژول مولو نمیصرف کرد  شاهنامهفردوسی سی سال از عمر خود را برای خلق 

ملی زبان فارسی به زبان فرانسه کرد تا جهانیان  تبار چهل سال از عمر خویش را صرف ترجمۀ این حماسۀآلمانی
ات ادبیرو، های پایانی عمر تنها آرزویش اتمام این ترجمه پیش از مرگش بود. ازاینرا با آن آشنا سازد، و در سال

، نخستین مترجم 9ژان باتیست نیکلا .شودمیثیرپذیر أثیرگذار و تأکه میانجی میان ت است ترجمهدار وام تطبیقی
با خیام آشنا شد، بعد چنان غرق رباعیات  4تمامی رباعیات خیام هم نخست از طریق ترجمۀ انگلیسی فیتزجرالد

 عمر در ایران ماندگار شد؛.بنابراین ترجمه درتر به خیام باشد و تا پایان شد که ترک یار و دیار کرد تا نزدیک
 عوامل اجتماعی، فرهنگی، تاریخی و سیاسی  یافتن به گشاست برای دستخود راه ،ادبیات تطبیقی هایپژوهش

  ثیرگذار بر مترجم.أت
 گوید: خود میشرقی -دیوان غربیاز « تقلید»گاه که گوته در قطعۀ آن

ۀ ی گفتهاکاریسرایی تو تقلید کنم چون تو قافیه پردازم و غزل خویش را به ریزهغزلۀ خواهد از شیوحافظا دلم می
گاه بدان لباس الفاظ زیبا پوشانم. هیچ کلامی را دو بار در قافیه نیاورم مگر آنکه با تو بیارایم به معنی اندیشم و آن

این دستورها را به کار بندم تا شعری چون تو، ای شاعر ۀ خواهد همظاهری یکسان معنایی جدا داشته باشم. دلم می
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از  ،زدن و سوختن شهر امپراتوران کافی استای برای آتشچنانکه جرقهای حافظ هم شاعران جهان سروده باشم.
 وتاب افکنده است.شورانگیز تو چنان آتشی بر دلم نشسته که سراپای مرا در تبۀ گفت

 دن جز نشان دیوانگی نیست.حافظا خویش را با تو برابر نها

 دریا شکافته و پای بر سر امواج نهد و من آن تختهۀ که مغرورانه بادبان در افکنده است تا سینهستی تو آن کشتی 
ریایی گاه د ،زایدخودانه سیلی خور اقیانوسم. در دل سخن شورانگیز تو گاه موجی از پس موج دگر میام که بیپاره

ت آن است که خویش ئهمه جربااین کند.برد و غرقه میین موج آهنین مرا در کام فرو میا مکندز آتش تلاطم میا
: 8231)گوته،  زیرا من نیز همچون تو در سرزمینی غرق نور زیستم و عشق ورزیدم؛ را مریدی از مریدان تو شمارم

45-42.) 

، در ه بود. بنابراینحافظ آشنا شدشعر هامر با  ۀاز طریق ترجمدهد که گوته قبل از خلق اثر خود این نشان می
 بحث ادبیات تطبیقی گوته از حافظ تأثیر پذیرفت؛ اما به یاری ترجمه.

تر گویی باشد؛ اما به نظر نگارنده گشودن افقی گستردهشده کمی زیادهشاید به نظر بیاید که آوردن مطالب اشاره
همه چیز را »و مخاطب خاص و عام مهم است؛ چون از اهمیت ترجمۀ شعر، برای درک بهتر مفهوم آن برای هر د

گان دانند  لایشود و ما نغمۀ آن را از لابهماند روان که درنهایت دریا میگستردگی غزلیات حافظ رودی را می«. هم 
 فر: شنویم و این خود تأییدی است برای گفتۀ علی خزاییها میبیت

حافظ در درجۀ اول به این قصد شعر سروده که قدرتش را به رخ شعر حافظ، اگرچه شعری بسیار فنی است، انگار  
شاعران دیگر بکشد؛ اما شعر او فقط زبان و موسیقی و دیگر صنایع شعری نیست؛ بلکه شعر او سرشار از اندیشه 

 (.55: 8235است )علی خزایی فر، 

ی از هرکس»کند که تأیید می شود. حافظ خودها را موجب میو همین اندیشه است که بعد از فهم اولیه تفاوت
توانند بسیار نزدیک به هم و یا دور از یکدیگر باشند؛ مانند سرلوحۀ ها میپس، حال که ادراک«. ظن خود شد یار من

کند، اگر قرار باشد هر یک از این زیبایی که در آغاز مقدمه از حافظ آمده و دو ترجمۀ متفاوت آن را همراهی می
ناپذیرها به فارسی برگرداند، مسلماً متن شعر حافظ نخواهد شد. آیا نباید شعر حافظ را از ترجمه ها را دیگر بارترجمه

 دانست؟

 . بحث و بررسی2
ت گفتار هفگوته به زبان فارسی است، در کتاب  شرقی-دیوان غربیکورش صفوی که خود یکی از مترجمان 

ر مترجم د»ناپذیرها، درنهایت عقیده دارد که ، بعد از پیشنهاد ترجمه و تألیف برای ترجمهدربارۀ ترجمه
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حل در مقابل خود دارد و آن صرف انتقال پیام از زبان مبدأ به مقصد ناپذیرها تنها یک راهبرخورد با انواع ترجمه
کردن (؛ یعنی بسنده81: 8212)صفوی، « پوشی از ساخت واحد ترجمه در زبان مبدأ استبه قیمت چشم
 گذاشتن بُعد موسیقایی شعر.به مفهوم و کنار

علم شناس برجستۀ آلمانی در کتاب خود، (، ترجمه8311) 5پذیری متن، ولفرام ویلسدربارۀ ترجمۀ
 آورده است: هاترجمه؛ مسائل و روش

شود. های همگانی نحوی، معنایی و منطق طبیعی تجربه تضمین میپذیری متن از طریق وجود مقولهترجمه 
ن گنجینۀ بودطور معمول ناکافیتواند از لحاظ کیفی با اصل خود برابری کند، دلیلش بهنمیای اینکه ترجمه

نبودن توانایی مترجم در تحلیل متن است )نک ادوین گنتزلر، نحوی و واژگانی زبان مقصد نیست؛ بلکه کافی
8211 :11). 

ا رجمه و تحلیل غزلیات راینک باید پرسید آیا مترجمان فرانسوی غزلیات حافظ توانایی کافی در ت
-اسلامی برای دیگری، برخاسته از فرهنگ اروپایی-شک درک عمیق مفاهیم فرهنگی شرقیاند؟ بینداشته

ای تواند باعث کژفهمی شود. در تکمیل این نظر اشارهگاه آسان نبوده است. همین در مواردی میمسیحی هیچ
 باید داشت به گفتۀ دیک دیویس:

هایی از متن نهفته است که در ذهن مخاطب رجم )حافظ( با آن مواجه است در قسمتمشکل آشکاری که مت
که در جامعۀ زبان مقصد اصولًا فاقد چنین تأثیری زبان مبدأ اهمیت و معنای فرهنگی آشکاری دارد، درحالی

 .(84: 8238است یا تأثیر بسیار ناچیزی دارد )دیک دیویس، 

از حافظ که درمجموع از شفافیت بیشتری هم برای مخاطب دربارۀ دریافت معنایی غزلی معروف 
که منتخبی  6منصور مونتی شود به دو ترجمه از غزل به زبان فرانسه؛ یکی از ونسانبرخوردار است، اشاره می

که نخستین مترجم تمام دیوان  7هانری دو فوشه کور-از غزلیات حافظ را به فرانسه ترجمه کرده و دیگری شارل
ن است ناپذیری شعر از بسیاری از منتقدان ایان فرانسه است. پرسش اساسی برمبنای نظریۀ ترجمهحافظ به زب
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 درستی به زبانی دیگر بیاناند؟ تا چه حد آنچه را مد نظرحافظ بوده، بهها تا چه حد موفق بودهکه این ترجمه
بودن آن ند پی ببرد؟ یا فقط به آهنگینتوااند و خوانندۀ فرانسوی تا چه اندازه به درستی  معنایی غزل میکرده

هماهنگی کامل میان کلام حافظ و احساسی که این موسیقی در »کند؟ به قول جواد حدیدی بسنده می
ا به رود و یانگیزد، در ترجمۀ غزلیات، به هر زبانی که باشد، یا یکسره از میان میخواننده یا شنونده برمی

داند که (. او عامل دیگر را بار فرهنگی برخی از اشعار حافظ می223: 8212)حدیدی، « گراید.سستی می
کنده است. درک این  از اشارات ادبی و آیات قرآنی، اخبار و احادیث مذهبی و گاه روایات فرهنگ عامه آ
مفاهیم خاص فرهنگی شرقی و اسلامی برای کسی که بیگانه از این فرهنگ است، آسان نیست )حدیدی، 

8212 :223.) 
شناخته شده است، همراه با ترجمۀ  828یا  11رای بررسی بیشتر، غزل معروف حافظ که به غزل شمارۀ ب

 شود تا این مهم تا حدودی روشن شود.هانری دو فوشه کور مقایسه می-منصور مونتي و شارل ونسان

 کردها دل طلب جام جم از ما میسال
 

 کردبیگانه تمنا می نچه خود داشت زوا 
 

 بود کون و مکان بیرون کز صدفگوهری 
 

 کردطلب از گشمدگان لب دریا می 
 

 مشکل خویش بر پیر مغان بردم دوش
 

 کردیید نظر حل معما میأکوبه ت 
 

 دیدمش خرم و خندان قدح باده به دست
 

 کردن آینه صدگونه تماشا میآ ردون 
 

 بین به توکی دادحکیمگفتم این جام جهان
 

 کردمی مینا گنبد این که روز آن گفت 
 

 احوال خدا با او بود همه بیدلی در
 

 کردخدایا می دیدش و از دوراو نمی 
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 کرد اینجاها عقل که میمه شعبدهاین ه
  

 کردسامری پیش عصا و ید بیضا می 
 

 گفت آن یار کزو گشت سردار بلند
 

 کردجرمش این بود که اسرار هویدا می 
 

 فرماید القدس ار باز مددفیض روح
 

 کرددیگران هم بکنند آنچه مسیحا می 
 

 بتان از پی چیست زلف سلسلۀ گفتمش
  

 8کردای از دل شیدا میگفت حافظ گله 
 

 دهخدا برابر واژۀ جام جم آمده است:  نامۀلغتدر 

خ ( پیال . جام جم . کردی مشاهده و معاینه او در فلک هفت از. بود ۀ حکماساخت که جمشید ۀ] م   ج َ [ )ا 
شد در آن بنابر افسانه نموده می همۀ عالم که اسکندر یا و آئینۀ سلیمان یا پیاله و ۀ جممنیری(. پیال شرفنامۀ)

نما. جام جام کیخسرو. جام گیتی بین.نما. جام جهانجام جهان. آراالاطباء(. جام جمشید. جام جهان)ناظم
 .بینعالم

بلکه فردوسی آن را به کیخسرو نسبت کرده  ؛منسوب به جمشید نیست شاهنامهنما در جام جم یا جام جهان
 (.vajeyab.com/delنامۀ دهخدا، لغت. )است

 الدین خرمشاهیگذاری برای غزلیات نیافت؛ اما بهاءبا ملاحظۀ چند دیوان حافظ، نگارنده عنوان و شماره
 کند و در توضیح جام جم آورده است: یاد می 11، از این غزل با عنوان غزل شمارۀ نامهحافظدر 

                                                           
ای، بک تصحیح منوچهر آدمیت، و این غزل حافظ در سه دیوان دیده شده است: بک تصحیح حسین الهی قمشه 8

بک تصحیح بهاالدین خرمشاهی. در نسخۀ منوچهر آدمیت و بهاالدین خرمشاهی بیت: بیدلی در همۀ احوال خدا با 

ای بیت نهم. بنابراین آن دویی که مثل هم هستند، انتخاب ششم است؛ اما در نسخۀ الهی قمشهاو بود ... ، بیت 

 شدند.
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نماست، اشاره شده است؛ به این شرح که چون بیژن به ، در داستان بیژن و منیژه به جامی که گیتیشاهنامهدر 
نما دستور افراسیاب در چاه زندانی شد و گیو پدر بیژن از یافتن او نومید شد، کیخسرو و بیژن را در جام گیتی

 (. 485: 8281باز یافت. به این لحاظ این جام تا قرن ششم به جام کیخسرو شهرت داشت )خرمشاهی، 

جام جم در شعر حافظ کنایه از دل »عقیده دارد که  در مکتب حافظمنوچهر مرتضوی هم در کتاب 
اژۀ جام جم شود که و(. بنابراین ملاحظه می813: 8281)نک خرمشاهی، « نما و رازگشای عارف استغیب

سازی معنایی دارد. برای یادآوری چند معنای زبان هم نیاز به توضیح و شفافبرای برخی از مخاطبان فارسی
 زیر هم آمده است.

  جام جم = استعاره از دل و ضمیر مرد حق
  پیر مغان = رهبر روحانی

  حکیم = دانا
  مکان = منظور، این عالم

  بیدل = عاشق
  قید حالت یعنی درحالت عرفانی بودقدح باده به دست = 

گاه عارف   آینه = ضمیر آ
گاه عارفجام جهان   بین = ضمیر آ

  گنبد مینا = کنایه از آسمان
 ساختکرد( = میکرد ) در گنبد مینا میمی

 حال باید دید در ترجمه چگونه با غزل برخورد شده است.

 یونسان منصور مونت ۀ. ترجم3
La quête du Graal 

Mon cœur m’avait demandé 

        le Graal, depuis bien longtemps. 

(Ce que lui-même il avait, 

            d’un étranger il attend). 

Une perle hors de la nacre  
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        et de l’espace et du temps, 

Il veut des égarés, 

        Sur le bord de l’ocean. 

Hier, au Prieur des Mages, 

        Je soumis cette question, 

Pour qu’il me la déchiffrât, 

          avec son intuition. 

Je le vis rire de joie 

       et, la Coupe dans la main, 

Dans ce miroir il voyait 

        le monde et le genre humain. 

Quand le sage te donna- 

t-il  ce Graal-voyant-le monde ? 

Le jour même où il créa 

La coupole d’émail ronde… 

Un homme égaré d’amour 

        (quoique Dieu fût avec lui), 

Sans Le voir, s’En croyant loin,  

        L’invoquait, criait vers Lui.  

La Raison jongle avec nous, 

         comme le Samaritain 

Jadis devant le bâton 

          et la lumineuse main. 

« Cet Ami, qui exalta 

           la potence, par sa mort, 

De révéler les mystères 

         au public, il eut le tort. 

Si la Grâce de nouveau,  

         nous venait du Saint-Esprit, 

On pourrait recommencer, 

         les miracles du Messie. » 

« A quoi servent, demandai-je, 

        les boucles de nos idoles ? » 

Il me répondit : « Hâfez ! 

        mais,…à enchaîner les fous… ».(117-119) 
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( انجام 8238) پارزیفال ۀاسلامی اسطور پيوندهای ایرانی وهایی که در کتاب جلال ستاری با واکاوی
، همزمان، شرقی و مسیحی و سلتی است. در تفاسیر مسیحی، گرال 1مضمون گرال بر این باور است که داده،

؛ به شدن در آن جمع کردای چند قطره از خون مسیح را پس از مصلوبهمان جامی است که یوسف رامه
باشد. بنابراین نخستین ملاحظه این است که ونسان منصور مونتی تواند تعبیری گرال همان جام کیخسرو می

در ترجمۀ غزلیات منتخب برای آنها  عنوان در نظر گرفته است. عنوان این غزل را به فرانسه مونتی در جستجوی 
 توان تمام و کمالگرال نامیده است، و گرال را همان جام کیخسرو یا جام جم در نظر گرفته است. اما آیا می

شود و گرال را در باورهای خود این دو جام را یکی دانست؟ و آیا خوانندۀ اروپایی از جام جم دور نمی
کو رتو ا  نام ایتالیایی در نویس و مترجم صاحبشناس، رمانشناس، نشانه، زبان01جایگزین نمی کند؟ اُمب 

ند همان متن اولیه باشد؛ اما به زبانی تواندرت میکتاب معروف خود تقریباً همان عقیده را دارد که ترجمه به
(. بنابراین، مترجم هرقدر هم تلاش کند و از ترفندهای مختلف در ترجمه بهره گیرد، 1: 3112دیگر )اکو، 

 «.تقریباً همان را گفتن»رسد به درنهایت می
ند اند و مانگذاری نشدهشود که غزلیات شمارهبا بررسی چند نسخۀ مختلف از غزلیات حافظ مشاهده می

بسیاری از شعرهای کلاسیک فارسی عنوان هم ندارند. آنچه در شعر کلاسیک فارسی وجود نداشته، 
های نگارشی مثل: نقطه، ویرگول، پرانتز، گیومه، علامت پرسش، علامت تعجب یا خطاب، سه گذارینشانه

وۀ نگارش در زبان فرانسه را برای شود که مونتی نحنقطه، و... بوده است؛ اما در ترجمۀ این غزل ملاحظه می
ها انجام ترجمۀ غزلیات حافظ به کار گرفته است. این کار را دیگر مترجمان فرانسوی هم برای دیگر ترجمه

 دهند.داده و می
ونسان منصور مونتی برای مصرع در همۀ احوال خدا با او بود، توضیح را میان پرانتز آورده است. در بیتی 

مفعول است؛ یعنی گوهری با چنین صفاتی را از « گوهری»ز کون و مکان بیرون ست، که آمده: گوهری ک
( 481: 8281در بیت اول است )خرمشاهی، « دل»کرد و فاعل این جمله و بیت همان گمشدگان طلب می

گاهی مخاطب فرانسوی ه فادزبان از پرانتز استونسان مونتی به این مهم توجه کرده است؛ اما برای توضیح و آ
را آورده « عقل»آمده است. ونسان مونتی هم همان « عقل« »خویش»ها به جای کرده است. در بعضی نسخه

و با حرف بزرگ آغاز کرده تا آن را نزد مخاطب برجسته کند. در غزل حافظ منظور از آن یار= حلاج است 

                                                           
9 Graal 
10 Umberto Eco 



 

 

 

 

 دوم ۀشمار سوم، ۀدور   فرانسه ۀترجم هاي زبان وپژوهش

67 

 

د. نجه و کشته ش(؛ کسی که به دلیل عقایدش ملحد شناخته شد به دستور خلیفۀ وقت شکق355-213)
 ای به حلاج ندارد؛ اما در توضیحات پایان کتاب از او نام برده است.مونتی در خود ترجمه اشاره

در پایان غزل که صحبت از موی زنجیروار زیبارویان است و به چه کار آمدن آن؟ منظور از بیت 
ن در توضیح برای شیدا (. معی412: 8281های شیدایی همچون دل حافظ است )خرمشاهی، زنجیرکردن دل

 آورده است:

ها در رابطه با عشق است، داند که تمام این شیفتگیآشفته از عشق و مخاطب می -2دیوانه،  -3شیفته،  -8 
بسنده کرده است. این دلالت ضمنی خواننده « زنجیرکردن دیوانگان»که مونتی در ترجمۀ خود به درصورتی

 کند.را از دلالت صریح بیت دور می

ونسان مونتی در ترجمۀ خود از غزل حافظ سعی کرده فرم شعری را حفظ کند؛ اما شعر به شعر تبدیل 
 است.« تقریباً همان را گفتن»ماند. این نشده است و ترجمۀ او نثری شعرگونه را می

 دو فوشه کور یهانر -شارل ۀ. ترجم4
GHAZAL 136 

Durant des années, le cœur cherchait auprès de nous la coupe de Djamchîd. 

Ce que lui-même possédait, il le demandait à l’étranger. 

 

La perle qui est hors la coquille du monde crée, 

Il la cherchait auprès des égarés sur la route de l’océan ! 

La nuit dernière, je portai ma difficulté devant le Maître 

           des mages, 

          puisqu’il dénouait les énigmes par la force de son regard. 

4. Je le trouvai heureux et réjoui, la coupe de vin à la main, 

          faisant en ce miroir cent sortes d’observations. 

5. Je lui dis : « Cette coupe où l’on voit le monde, quand le Sage  

          te l’a-t-Il donnée ? » 

          Il répondit : « Le jour où Il formait cette coupole d’azur 

         émaillé. » 

6. Il reprit : « Ce compagnon par qui le haut du gibet fut élevé 

          avait commis ce crime de révéler les mystères.  

7. Si à nouveau l’effusion de l’Esprit-Saint accorde son secours 

         les autres hommes aussi feront ce que faisait le Christ. 

8. Je lui demandai la raison d’être des cheuveux des idoles, 

        qui semblent une chaîne ?  
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        Il répondit : «  Hafêz se plaignait du cœur fou d’amour… » 

 
ه عنوان مترجم و مفسر معرفی شدبه زبان فرانسه به دیوان حافظهانری دو فوشه کور بر روی نسخۀ -شارل

ار بیش از پانزده سال روی آن ک است. باید گفت که او برای این ترجمۀ ارزشمند زحمت بسیار زیادی کشید و
، ونسان منصور 00کرد. او تنها فرانسوی است که توانست تمام دیوان را ترجمه کند. پیش از او آرتور گی

سکو، 04مونتی، ه ل  هایی را از حافظ ترجمه کرده بودند؛ اما تلاش و و بسیاری دیگر بیت 04ژیلبر لازار 09رُژ 
شود. فوشه کور برای این کار سترگ از طرف بنیاد موقوفات هده نمیممارست فوشه کور در ترجمۀ دیگران مشا

 افشار مورد تجلیل قرار گرفت و در فرانسه هم صاحب جوایز بسیاری شد. کوروش صفوی عقیده دارد:

د عنوان زبان مبدأ به زبان دیگر یا زبان مقصای از یک زبان بهصورت برگردان نوشته یا گفتهاگر ترجمه را به
ا شنوندۀ یابد که تأثیر آن نوشته یا گفته در خواننده یترین نوع این برگردان زمانی تحقق میکنیم، مطلوبتعریف 

دان تر ترجمه عبارت است از برگرعبارت سادهزبان مبدأ به خواننده یا شنونده زبان مقصد نیز منتقل شود؛ به
اهش در صورت و معنی. این تعریف اگرچه ترین افزایش یا کمتنی از زبان مبدأ به زبان مقصد بدون کوچک

توان بدون تغییر در صورت و معنی از زبانی به دقیق است؛ اما صرفاً جنبۀ نظری دارد؛ زیرا هیچ پیامی را نمی
 (.3: 8212زبان دیگر منتقل کرد )صفوی، 

لاسیک ۀ شعر کترین نکتپذیرفت. مهم دیوان حافظتوان برای ترجمۀ فوشه کور از گیری را میهمین نتیجه 
 یابد.فارسی خواندن صحیح آن است؛ البته هرخوانشی معنای خود را در شعر حافظ می

 برسر تربت ما چون گذری همت خواه
 

 که زیارتگه رندان جهان خواهد بود 
 

Quand tu passeras près de ma tombe, prie pour devenir parfait, 

car elle sera le lieu de pèlerinage des libertins du monde.(Ghazal 201/561) 

این غزل امروز بر سنگی در محوطۀ حافظیه نوشته شده است تا هر زائری خود رندی باشد که به زیارت  
. درک افزایدتربت حافظ آمده است. شعر کلاسیک ما همیشه آهنگین بوده است و این خود بر زیبایی آن می

                                                           
11Arthur Guy  
12 Vincent Mansour Monteil 
13 Roger Lescot 
14 Gilbert Lazart 
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گیرد و خود اذعان دارد: رو، حافظ به خوانندگانش سخت نمیازهمینغزلیات حافظ هم کار آسانی نیست، 
نهد و از فهمد، بر آن ارج میمخاطب اشعار حافظ را به اندازۀ درکش می«. هرکسی از ظن خود شد یار من»

ویژه غزلیات حافظ در زبان دیگر گیرایی زبان اصلی را شود؛ اما چرا شعر فارسی، بهآهنگ آن مسرور می
 تواند پاسخی باشد بر این پرسش:نمونۀ ترجمۀ فوشه کور می ندارد؟

شناخته شده است و برخلاف روانی  828عنوان مثال آمده در ترجمۀ فوشه کور غزل شمارۀ غزلی که به
 شود.شعر فارسی در زبان فرانسه این روانی دیده نمی

در ترجمۀ جام جمشید آورده غزل برخلاف ترجمۀ ونسان مونتی عنوان ندارد و جام جم را فوشه کور 
  است.

 گذاری شده است.ها شمارهبیت
 فوشه کور اشارات درستی به حلاج و شیفتگی عاشقانه کرده؛ البته در توضیح ابیات آورده است.

همچون ترجمۀ ونسان مونتی علایم نگارشی: نقطه، ویرگول، دو نقطه، گیومه، علامت پرسش، علامت 
 شود. ه میخطاب و ... در تمام غزل دید

ها غزل حافظ در ترجمۀ فوشه کور ریخت شعری دارد؛ اما درواقع نثری زیبا است. آهنگین نیست و تقطیع
 به سلیقۀ مترجم صورت گرفته است.

فوشه کور، صبورانه، بیش از یک صفحه توضیح معنایی و قالب شعری و وزن و قافیه برای غزل آورده 
 است.

ای دارد که ترجمۀ منثور و ساده و سرراست آوردن از غزلی د اشارهخو کاویترجمهخرمشاهی در کتاب 
: 8231خیلی بهتر از سرودن غزلی به زبان دیگر است که بخواهد جایگزین غزل اصلی شود )خرمشاهی، 

 اند.کدام از مترجمان چنین کاری نکرده(. عملًا هم هیچ881
ناپذیرها قرار داده است. متنی زیبا، با درکی جمهباید پذیرفت که همۀ این موارد شعر حافظ را در ردیف تر

گاه کمی خسته ه کور سالۀ فوشکننده؛ البته این چیزی از ارزش زحمت پانزدهمشکل و شاید برای مخاطب ناآ
 کاهد. دیکتۀ نانوشته است که غلط ندارد.نمی

ل  گوید: هانری پاژو، استاد ادبیات تطبیقی دانشگاه سوربُن با نگاهی مثبت می-دَنی 

رفته شمرده شود؛ اما برای زبان مقصد، ترجمه یک خوانش ای ممکن است ازدستدر زبان مبدأ هر ترجمه
ای را به اصل اثر بیفزاید )...( باید پذیرفت که به همراه ترجمه، متنی در تواند مفاهیم تازهجدید است که می
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یانگر تصویری است دیگر، نه تصویری دور از کند و این آینه نماآینۀ زبان و فرهنگ دیگری تجلی پیدا می
 (. 53: 8335)هانروی پاژو، « داری به متن اصلیامانت

ترتیب شاید بتوان دریافت که چگونه ترجمه همواره یکی از بازوهای اصلی ادبیات و ادبیات تطبیقی اینبه 
اه را برای شناخت دیگر های خوبشان رشناخته شده است. این رسالت مترجمان متعهد بوده که با ترجمه

ها باز کردند. بررسی روابط ادبی کشورهای مختلف و بررسی روابط ادبیات با دیگر ادبیات برای خواننده
ی، شناسها، همچون هنرها )نقاشی، موسیقی، معماری، پیکرتراشی، سینما، و .... (؛ علوم انسانی )زباندانش
العات شناسی، مطتاریخ، و...(؛ علوم اجتماعی، فلسفه، اسطورهشناسی، شناسی، فرهنگشناسی، انسانروان

های ادبی در ادبیات جهان را ترجمه مُحَقَق کرد )نک دادور، بینافرهنگی و بینازبانی و جریان -فراملیتی
8231.) 

 گیری. نتیجه5
ناخت زبان است. شهای دیگر داشته برای شکوفایی و بالندگی، ادبیات تطبیقی همواره نیاز به شناخت زبان

ای به سوی دیگر ادبیات. ارمغان این شناخت ترجمه بود که برای بیگانگان با زبان اصلی یعنی بازشدن دریچه
ای توفیقی بود که برگردان آن ادبیات را در زبان مادری خود بخوانند. در صدمین سال ادبیات معاصر ایران اشاره

سه به او کمک کرد تا با آثار مالارمه آشنا شود، این آشنایی تولدی توان به نیما یوشیج داشت که زبان فرانمی
توان بود برای ادبیات معاصر فارسی تا شاهد ظهور شاعری متفاوت از شاعران کلاسیک باشد. شاعری که می

که یصورتنوشت، دراو را نخستین شاعر سمبولیست معاصر دانست؛ اما نیما شعرهای خود را به فارسی می
ها. های این ترجمهمقاله به ترجمۀ دو غزل از حافظ به زبان فرانسه پرداخته شد همراه با بیان دشواری در این

ازد. سزبان شعر متفاوت از زبان نثر است و همین در عین زیبایی شعر، ترجمۀ آن را دشوار و گاه ناممکن می
ان که مخاطبان او را فقط با رمان بینوای توان گفتجرئت میشود، بهدر ایران هرگاه صحبت از ویکتور هوگو می

ای است از چند شعر هوگو به نثر توسط نصرالله فلسفی که شناسند؛ تنها کتاب شعر موجود از او ترجمهمی
به چاپ رسید، با عنوان اشعار منتخب از ویکتور هوگو. بنابراین ترجمۀ شعر همواره  8224در سال 
ی قادر است شعر را به شعر ترجمه کند. از میان دو ترجمۀ مورد هایی داشته است و کمتر مترجمدشواری

منصور مونتی آنچه در توان داشته برای ارائۀ یک ترجمۀ -گیری رسید که ونسانتوان به این نتیجهبحث می
سرای بزرگ ما حافظ به کار بسته است؛ اما درک شعر را به خواننده واگذار کرده است و تفسیر  خوب از غزل

م. بینیهانری دو فوشه کور را در جایگاه معلم می-شعر را ضمیمۀ ترجمه نکرده است. در کنار او شارل خود از
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او ترجمه و تفسیر را با هم آورده تا مخاطب فرانسوی زبان در حد امکان دریافتی صحیح از معنای  شعر داشته 
 هد.د از جذابیت خوانش یک شعر بکاتوانحال میعینباشد. این تلاش فوشه کور بسیار ستودنی است؛ اما در
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 9911(، پاییز و زمستان 5های زبان و ترجمۀ فرانسه، دورۀ سوم، شمارۀ دوم )پیاپینشریۀ علمی پژوهش
 7999مرداد  45 7999مرداد  40 7999مرداد  5 …استریپ بابا: نگاهی برآواها در کمیکنام

 زبان فرانسه  یر یادگیداستان بر کاهش اضطراب  یشفاه انیب ریتأث
 دانشگاه تهران انینزد دانشجو

 پژوهشی ۀمقال

 9 )نویسندۀ مسئول( اکبر عبداللهی
 رانیگروه زبان فرانسه، دانشگاه تهران، تهران، ا اریاستاد

 ناهید شاهرودیانی
 استادیار گروه زبان فرانسه، دانشگاه تهران، تهران، ایران

 فسنقری آزاده
 گروه زبان فرانسه، دانشگاه حکیم سبزواری، سبزوار، ایران تادیاراس

 چکیده
های خارجی ایجاد مشکل کند، اضطراب و هراسی آموزان هنگام یادگیری زبانتواند برای برخی زبانیکی از موانعی که می

ها، ابزار کمک آموزشی راهبردها، شیوه شوند. انتخابهای بیان شفاهی با آن مواجه میویژه در موقعیتاست که در کلاس به
پژوهش حاضر بر آن است تا تأثیر  کردن این مشکل مطرح شود.عنوان راهکاری برای برطرفتواند بهو محتوای مناسب می

ور منظهای مبتنی بر داستان را بر میزان اضطراب دانشجویان رشتۀ زبان فرانسه هنگام بیان شفاهی بسنجد. بهاستفاده از تمرین
تحقق هدف پژوهش، مقالة حاضر از سویی به معرفی و تبیین بازنمودهای اجتماعی داستان و تمرین بیان شفاهی داستان در 

یی دیگر، ارتباط بین انجام تمرینفرآیند یادگیری زبان خارجی نزد دانشجویان ایرانی می ر بیان های مبتنی بپردازد و از سو
کردن به زبان فرانسه را براساس تجربۀ زیستۀ دانشجویان ایرانی بررسی و واکاوی اط برقرارشفاهی داستان و اضطراب هنگام ارتب

ساختاریافته با دانشجویان مقطع ها از طریق مصاحبۀ نیمهآوری دادهکند. این پژوهش با روش مطالعۀ میدانی و جمعمی
 0911-0011سال دوم سال تحصیلی ستان را در نیمکارشناسی زبان و ادبیات فرانسه دانشگاه تهران که درس بیان شفاهی دا

ها با استفاده از روش تحلیل محتوا بیانگر وجود متغیرهای مؤثر بر میزان گذارنده بودند، انجام گرفت. بررسی و تحلیل داده
یان زبان فرانسه و موقعیهای پژوهش زمینهاضطراب هنگام بیان شفاهی داستان است. یافته ی هاتهای اضطراب دانشجو

گاهی از این زمینهآموزان را نشان میآور از منظر زباناضطراب آموزان برای توانند به زبانها میها و موقعیتدهد. مدرسان با آ
 های بیان شفاهی کمک بیشتری کنند.های لازم و مواجه و مقابله با اضطراب ناشی از موقعیتکسب مهارت

 داستان، دانشجویان ایرانی، یادگیری زبان فرانسه.اضطراب، بیان شفاهی، : هاکلیدواژه

                                                           
1. E-mail: Akbar.abdollahi@ut.ac.ir    DOI: https://doi.org/10.22067/RLTF.2021.72986.1024 
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 . مقدمه۱
آموزان زبان یبرخ یبرا در سطوح مقدماتی و میانی تواندیکه م یموانع از یکی، یخارجهای زبان یریادگیهنگام 

با آن مواجه  های بیان شفاهیویژه در موقعیتبه است که در کلاس درس یمشکل کند، اضطراب و هراس جادیا
 ایتوان به ترس از خطا مرتبط باشد که از آن جمله می یگوناگون عواملتواند به می نگرانی نیشوند. منشأ امی

 یبرا انآموززبان برخی ازشود که امر سبب می نیکرد. هم اشاره گریآموزان دمدرس و زبان سطشدن توقضاوت
و در  دنباین شیو شهامت لازم را در خو ییتواناکردن به زبان فرانسه صحبت ژهیوو به یهای کلاستیانجام فعال

های لازم و عبور از این مرحله آموزان جهت کسب مهارتکمک به این دسته از زباند. نرانده شو هیکلاس به حاش
و محتوای  آموزشیها، ابزار کمکراهبردها، شیوه راستا انتخاب نیدر ا. زبان است نیهای مدرسهمواره از دغدغه

 نایدانشجو رشیپذ طیشرا شود. مشکل مطرح نیدن اکربرطرف یبرا یعنوان راهکارتواند بهمتناسب می
 اکثریت دانشجویان هنگام ورود به دانشگاه با زبان فرانسه آشناییاست که  یاگونهبه در ایران زبان فرانسه یهادرگروه

زبانی و  های مختلفتوجهی از برنامۀ درسی دورۀ کارشناسی مربوط به آموزش توانشندارند، بنابراین قسمت قابل
ان را بر میزان های مبتنی بر بیان داستتمریناز  استفاده ریتأث تا میدر پژوهش حاضر، برآنارتباطی دانشجویان است. 

ا به این سعی شده است تاضطراب دانشجویان رشتۀ زبان فرانسه هنگام بیان شفاهی بسنجیم. براساس این هدف 
های اجتماعی داستان و تمرین بیان شفاهی داستان در فرآیند یادگیری زبان ها پاسخ داده شود: بازنمودپرسش

های مبتنی خارجی نزد دانشجویان ایرانی کدامند؟ براساس تجربۀ زیستۀ دانشجویان ایرانی، ارتباط بین انجام تمرین
پرسش ین دو اراستاي  درکردن به زبان فرانسه چگونه است؟ هنگام ارتباط برقراربر بیان شفاهی داستان و اضطراب 

دو فرضیه نیز طرح شد. فرضیۀ اول این بود که دانشجویان مقطع کارشناسی رشتۀ زبان و ادبیات فرانسه پژوهش 
ی زبان خارج یریادگی ندآیداستان در فر یشفاه انیب نیداستان و تمرکننده در این تحقیق تصویر مثبتی از شرکت

اضطراب هش کاداستان و  یشفاه انیبر ب یمبتن یهانیانجام تمر نیبمعناداری  ارتباطدارند. براساس فرضیۀ دوم 
 وجود دارد.کردن به زبان فرانسه هنگام ارتباط برقرار

تۀ زیس های اجتماعی و تجربۀاین پژوهش از نظر هدف پژوهشی دارای کاربردی با چهارچوب شناخت بازنمود
( 0111) 9(، زارات و کاندولیه0111)  4(، متی0110) 7آموزان است. در این چهارچوب مبتنی بر نظر ابریکزبان

 هایگفته دربارۀ بازنمود( ابتدا براساس مشاهدات اولیه و هدف پژوهش دو سؤال پژوهش پیش9111) 0و مور

                                                           
1 Abric 
2 Matthey 
3 Zarate & Candelier 
4 Moore 
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اجتماعی بیان شفاهی داستان به زبان فرانسه در کلاس و رابطۀ آن با اضطراب یادگیری دانشجویان ایرانی تهیه شد 
استفاده گردید. سپس با استفاده از مدل تحلیل محتوا،  افتهیساختارنیمه ۀمصاحبکه از آنها برای تهیۀ راهنمای 

 ۀمصاحب قیاز طرها آوری دادهدانی و جمعبندی و بررسی شد. مطالعۀ میهای دانشجویان دستهپاسخ
 یشفاه انیب که درستهران فرانسه دانشگاه  اتیزبان و ادب ۀرشت یمقطع کارشناس انیبا دانشجو افتهیساختارنیمه

، انجام گرفت. مصاحبه با دانشجویان گذارنده بودند 0911-0011 یلیدوم سال تحص سالمیداستان را در ن
 رسان اسکایپ صورت گرفته است.طریق پیامصورت مجازی و از به
 پیشینۀ پژوهش. 2
استفاده  زمینة آثاری در :طالعات مرتبط با موضوع پـژوهش حاضـر بـه دو دسـتة کلـی قابـل تقسـیم هسـتندم

آموزان در هنگام کاهش اضطراب زبانو نیز آثاری دربارة چگونگی های خارجی ها در آموزش زباناز قصه
عنوان ادبیات شفاهی شاید به قدمت تاریخ بشریت باشد. ها بهبه زبان خارجی. سابقۀ قصهبیان شفاهی 

مام ها و تجربیات به نسل جوان در تاستفاده از قصه برای سرگرمی یا تعلیم و تربیت و انتقال باورها، ارزش
ن قصه نبوده و کجا هیچ ملتی بدوهرگز و هیچ»گوید می 7طور که بارتجوامع وجود داشته است. همان

های انسانی قصه و روایت خودشان را دارند و خیلی اوقات این نیست؛ همۀ طبقات اجتماعی، همۀ گروه
هایی پس واقعیت(. 0: 0119)بارت، « های مختلف و حتی متضاد مشترکندهایی با فرهنگها بین انسانقصه

عنوان صه بهقآموز خارجی با شود که زبانی میبینها نهفته که فراتاریخی و فرافرهنگی است و پیشدر این قصه
 خوبی ارتباط برقرار کند.به محتوای آموزشی

تس، یتوسط هوروبار ی که اولین اضطراب در کلاس زبان خارج شده در حوزۀهای انجامپژوهش
ه دهند کمطرح شد، توسط پژوهشگران متعدد دیگر نیز بررسی شده و نشان می (0191) 4و کوپ تسیهورو

نفی زند و تأثیر ماضطراب یادگیری زبان یکی از عوامل مهمی است که به یادگیری یک زبان خارجی لطمه می
چون  کلی نتایج حاصل از تحقیقات پژوهشگرانیطوربه سیتیو  نیتک آموز دارد. بنابر گزارشبر کارایی زبان

                                                           
1 Bartes 
2 Horwitz, Horwitz & Cope 
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(، سایتو 0111) 5(، مک اینتایر0110) 0(، آیدا0110) 9(، یونگ0191) 4(، مک اینتایر0191) 7هورویتس
 ( چنین بوده است:9110) 8(، هورویتس0119) 1(، کولومب0111) 6و صمیمی

آموزان مضطرب آموزان زبان دوم دارد. زباناضطراب یادگیری زبان تأثیر منفی مهمی روی کارآیی زبان
شان کمتر از آنهایی است که اضطراب کمتری دارند. ارتباط منفی میان اضطراب یادگیری زبان و نمرات ییکارا

آموز، اضطراب تأثیر منفی بر های زبانرغم تمام تلاششده در کلاس زبان خارجی وجود دارد. علیکسب
 (.11: 9101، 9موفقیت تحصیلی دارد )تکین و یتیس

موضوع رابطۀ بین اضطراب و یادگیری زبان فرانسه در ایران نیز مطالعه شده است. اولین پژوهش مستقل 
( است که در آن وجوه تمایز میان 7989)گشمردی،  اضطراب و کلاس زبان خارجیدر این زمینه مقالۀ 

نشان داده شده طور عام از یک سو و اضطراب به هنگام یادگیری زبان خارجی از سوی دیگر اضطراب به
وزان آماست. موضوع اضطراب کلاس زبان خارجی در سطح فردی و ارتباط آن با هوش هیجانی و انگیزۀ زبان

رابطة بین انگیزة پیشرفت، هوش هیجاني و اضطراب کلاس زبان خارجي »در مقالۀ دیگری با عنوان 
( مورد مطالعه قرار 7990اهنده، )فارسیان، رضائی و پن« دانشجویان زبان فرانسه دانشگاه فردوسي مشهد

سطح هوش هیجاني بالاتر با کاهش میزان اضطراب در کلاس های این پژوهش گرفته است که براساس یافته
 . زبان و انگیزة پیشرفت بیشتر با کاهش سطح اضطراب کلاس زبان همراه است

 ینظر  چهارچوب. 3
 داستان یشفاه انیو ب یر یادگیاضطراب . 9. 9

در سطح متعادل و سازنده  یجانیههای واکنش شناسی اضطراب نوعی واکنش هیجانی است.رواناز منظر 
ة منزلاضطراب بهرو، ازاین ند.موقع و مناسب انجام دهخود را به یکارها ندکن ید که سعنکنوادار می افراد را

ب فقدان اضطراالبته . شودمیبخشي از زندگي هر انسان، در همة جوامع، یك پاسخ مناسب و سازگار تلقي 
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نجاریان، ابوالقاسمي و ) را با مشکلات و خطرات زیادي مواجه کند افرادیا اضطراب بیمارگونه ممکن است 
های هیجانی های هیجانی خوشایند و واکنشهای هیجانی را در دو دستۀ واکنشاگر واکنش (.7918

است. این ی یادگیرناخوشایند به موقعیت  نيیك واکنش هیجا یادگیری اضطراببندی کنیم، ناخوشایند دسته
 شودمشخص مي نوعي از تنش، تشویش و برانگیختگي سیستم عصبي خودکار هیجان با احساس

ها شده و برای اضطراب موجب پیشرفت انساناگرچه سطح کم(. 7991هنرمند و همکاران،  زادهمهرابي)
ک ی گونه امروزهبیماراضطراب های مختلف ازجمله موفقیت تحصیلی لازم است؛ ولی موفقیت در زمینه

های شناختی و بدنی تا للارود و طیف وسیعی از اختنایافتگی به شمار میشکست و سازشدلیل مهم 
کند ای از امکاناتش محروم میشود و فرد را از بخش عمدهرا شامل می زدگیهای غیرموجه و وحشتترس

شناختی از دو دهۀ پیش های روانبا توجه به اینکه در بین تمامی اختلالهمچنین (. 7916، دادستان)
، 7هتما و نل)  تر استلات اضطرابی از همه شایعلاناهنجاری اختاند که های معتبری نشان دادهپژوهش

 های آموزشی نیز اهمیت زیادی دارد. وجه به این پدیده در موقعیتت (4117
های متعدد رابطة مستقیم بین سطح زیاد اضطراب و کاهش کارایی دانشجویان پژوهش، در حوزۀ یادگیری

شیوع اضطراب برحسب ها همچنین . در این پژوهش(7981ی، گدلیو ب یخسرواند )را گزارش کرده
 و هنرمند ادهزمهرابی هایپژوهش (. در این راستا نتایج7914، نیتدت )شده اس جنسیت، متفاوت گزارش

 گیرشناسيههم میزان»که  دادند ، نشان4نیوآ و ماریا همکارانش، و و همکارانش، بهرامي، ابوالقاسمي، بیشاپ
کنند. می تجربه بیشتري شدت با را امتحان آنها اضطراب و است پسران از بیشتر دختران در امتحان اضطراب

 یخسرو) «کنندمي تلقي زنانه ویژگي عنوان یكبه را آن قبول و اضطراب پذیرش به احتمالًا دختران، ترغیب
 .(75: 7981، یگدلیو ب

شود که هایی که به آنها اشاره شد، مشخص میهای نظری در دسترس و پژوهشبراساس چهارچوب
کاهش اضطراب  عوامل اگر بخواهیم از بین .غیرآموزشی دارداضطراب در یادگیری دلایل آموزشی و 

 زا شویممی متوجه ،برشماریم ،بر آنها تمرکز کردتوان میکه در کلاس زبان خارجی عواملی را آموزان زبان
و  یرسامکان بر، فرصت و هستند جوییچاره قابلها علت از بخشی تنها زبان کلاس در گوناگون دلایل بین

 در شدنحل و بررسی فرصت عوامل از بسیاریزبان وجود ندارد.  یهااز آنها در کلاس یاریحل بس
ان اضطراب دانشجوی ۀتواند مسئلآموزش زبان نمی ۀهیچ پژوهشی در حوز ندارند. بنابراین را زبانهای کلاس
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گران معلم و سایر کنشن معنا نیست که ه آالبته این ب .جانبه بررسی کندطور کامل و همهبههای خارجی را زبان
 رسد مداخلۀندارند. به نظر می دانشجویان اضطراب کاهش یا افزایش در نقشی های خارجیآموزش زبان

 یمتنظ شامل بیشتر های خارجی در سطح کلاسدانشجویان زبان یادگیری اضطراب کاهش جهت آموزشی
در اصل  .ثر استؤآموزشی ممکآموزشی و ک منابع از استفاده و مناسب محتوای تعامل، انتخاب نحوۀ

 گیری کرد که با وجود اینکهتوان نتیجهشده در این حوزه میارچوب نظری تحقیقات انجامهبراساس چ
 خارجیهای زبان کلاس در است، مختلفهای ساحت دارای و بعدیچند ایپدیده دانشجویان اضطراب

این  ۀداستان ازآنجاکه دانشجو را در موقعیت تجرببیان شفاهی . فتیا دست حلراه از بخشی به توانمی نیز
د که توان فرض کرمی بنابراین، باشد. موقعیت این با مواجهه تمرین نوعیبه تواندمی ،دهداضطراب قرار می

 ارجیخهای زبان دانشجویان اضطراب کاهش برای داستان شفاهی بیان از استفاده بودنمؤثر دلایل از یکی
ا ب تدریجکردن این موقعیت در محیط کلاس بههای مختلف و امتحانتمرین با دانشجویان که است این

 آماده پیش زا بیش خارجی زبان با ارتباط برای و داده ارتقا را نیز هایشانبه توانایی خود نگرشافزایش مهارت، 
  گردند.

 و بیان شفاهی داستان 9های اجتماعیبازنمود. 2. 9
تأثیر شرایط اجتماعی و تاریخی است.  اجتماعی شامل یک نظام دانش جمعی تحتمفهوم بازنمایی 

ها، مفاهیم و عملکردها با سیستمی از ارزش»کند: بازنمایی اجتماعی را چنین تعریف می 4موسکوویچی
گیری در محیط اجتماعی، مادی کارکردی دوگانه. کارکرد اول آن ایجاد نظامی است که به افراد امکان جهت

(. 01-00: 0190 )موسکوویچی،« ساختن ارتباطات استدهد و کارکرد دوم آن ممکنو تسلط بر آن را می
دهی رفتار و تعاملات های اجتماعی هر فرد نقش مهمی در تفسیر وی از جهان و جهتاز این منظر بازنمود

 یافته از شناخت نسبت بهسازمانای مجموعه»های اجتماعی وی با افراد دیگر دارد. از نظر فلمان نیز بازنمود
 « )صورت مشترک وجود داردیک موضوع هستند که این نوع شناخت در بین اعضای یک جامعۀ همگن به

« نوعی دانش پیونددادن فرد با موضوع»های اجتماعی را همچنین بازنمایی 0(. ژودله99: 0110، 9فلمان
 دیگر بازنمایی اجتماعی، دانش مشترک زبان و جامعه است. عبارت(؛ به11: 9119داند )ژودله، می
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کید بر مطالعۀ شکل خاصی از بازنماییمفهوم بازنمایی اجتماعی به 0111در دهۀ  های طور گسترده با تأ
ها نشان ، وارد آموزشکاوی زبان شد. مطالعات در حوزۀ آموزشکاوی زبان7های قالبیاجتماعی، یعنی پندار

افق »و « دانش عملی»زمان بر دو موضوع تواند با تأکید همهای اجتماعی میسی بازنموداند که بررداده
(. دربارۀ 919: 9119، 4)مور و پی« فضای تجارب جدید و عمل را باز کنند»به شکلی مطمئن « انتظارات

 های خارجی شایان ذکر است که مداخلات آموزشیهای اجتماعی در آموزشکاوی زباناهمیت بازنمود
فرض های متفاوتی داشته باشد. پیشتواند شکلهای زنده میها در یاددهی و یادگیری زبانجهت بهبود فرآیند

ف های مختلها و حالات افراد در موقعیتهای اجتماعی این است که رفتار، واکنشاستفاده از مفهوم بازنمود
رین یر نگرش و منش آنها است. بنابراین، مؤثرتتأثبیش از آنکه متأثر از شرایط و الزامات سازمانی باشد، تحت

کنند. ها تمرکز میها و منششیوۀ تغییر و بهبود فرآیندهای آموزشی مداخلاتی هستند که بر روی این نگرش
ه هایی است کهای کنشگران، شناخت نگرشها و منشدر این راستا اولین قدم جهت بهبود و ارتقای نگرش

وه مورد مطالعه مشترک است و همچنین شناخت معنایی است که این کنشگران به در زمان حال بین افراد گر
 دهند. های خود میها و واکنشها و کنشپدیده

های های مادری و زباندانیم در طول تاریخ، ادبیات همیشه نقشی اساسی در آموزش زبانهمچنین می
های جدید پژوهشی در آثار خارجی با دادههای های اخیر، آموزشکاوی زبانخارجی داشته است. در سال

( به نقش 9100) 5( و دفیی، دلبر و حمامی9119) 0( پورن9109) 9و دو پیترو تن اوسر پژوهشگرانی نظیر
های خارجی توجه زیادی نشان داده است. براساس چهارچوب و عملکرد متون روایی در فرآیند یادگیری زبان

این  کردن، به معلم زبان خارجیآموزان به صحبتبر تشویق زبانعلاوهگفته استفاده از داستان نظری پیش
ننده برای کهای آوایی، واژگانی، دستوری و فرهنگی زبان خارجی در قالبی سرگرمدهد تا به جنبهفرصت را می

های گوناگون مزایای قابل توجهی جهت استفاده از طور که مشخص شد، پژوهشآموزان بپردازد. همانزبان
شود اگر این اند. حال این سؤال مطرح میآموزان نشان دادههای زبانداستان برای تقویت متقارن توانش

آموزان های زبانها برای بهبود توانشاند چرا هنوز به نحو مطلوب از داستانها شناخته شدهها و تأثیرکارکرد
های پژوهش با استفاده از مفهوم بازنمودشود. در این های زبان فرانسه در ایران استفاده نمیدر کلاس
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اجتماعی سعی ما بر این خواهد بود تا با شناخت نگرش دانشجویان ایرانی به بیان شفاهی داستان در کلاس 
ری از تهای زیستۀ آنان از انجام این تمرین و رابطۀ آن با میزان اضطراب دانشجویان تصویر روشنو تجربه

 های زبان فرانسه ارائه دهیم.تمرین بیان شفاهی داستان در کلاسانداز استفاده مؤثر از چشم

 یدانیم ۀ. مطالع4
 داستان یشفاه انیروند کلاس ب ینگار تک ۀ. خلاص9. 4

با رعایت سرفصل به دلیل شرایط ناشی از  این درس 0911-0011سال دوم سال تحصیلی سال در نیم
کانکت به دانشجویان ترم چهار دورۀ کارشناسی ارائه شد. در بستر مجازی ادوب  01گیری بیماری کوید همه

منظور اختصاص وقت کافی به ارائۀ پسر( بود. به 9دختر و  01نفر ) 09تعداد دانشجویان حاضر در کلاس 
شفاهی تمام دانشجویان، آنها به دو دسته تقسیم شدند و جلسات دو ساعت و نیمه برگزار شد. ساعت اول، 

ک گویی برای هر دو گروه و یساعت میانی به مبانی نظری و فنون قصهسط دستۀ اول، نیمبه ارائۀ داستان تو
ساعت آخر به ارائۀ دستۀ دوم دانشجویان اختصاص یافت. در جلسۀ اول بر اهمیت این درس در فرآیند 

 تیادگیری زبان فرانسه و اینکه این کلاس فرصتی است برای کسب مهارت ارتباطی و رفتاری در تعاملا
کرد و بعد از پرسش و پاسخ و اطمینان اجتماعی تأکید شد. در جلسات بعدی استاد داستانی را تعریف می

ت که خواساند، از آنها میدرستی دریافت کردهاز اینکه دانشجویان خط اصلی داستان و نکتۀ اخلاقی آن را به
 و واژگان خودشان تعریف کنند. در ابتدا ازبندی ترتیب با جملهنوبت و بههر کدام بخشی از آن داستان را به

در طول ترم . دارند های محدودهای پریان استفاده شد که ساختار روایی خطی و ساده با شخصیتداستان
ر کلاس شد، برای ارائۀ زنده دباید حداقل پنج نوع داستان را با رعایت نکاتی که در کلاس گفته میدانشجویان 

های ای، داستانهای اسطورهد. پنج نوع داستان عبارت بود از داستان پریان، داستانکردنانتخاب و آماده می
 11دهند(. درمجموع های اتیولوژیک )که مبنا و سبب چیزی را توضیح میهای طنز و داستانعرفانی، داستان

تند. مواردی داشندرت اشتباه تلفظی یا دستوری داستان در این کلاس تعریف شد. دانشجویان هنگام روایت به
شد. بیشتر ضعف در یکنواختی لحن و ضرب و آهنگ که نیاز به اصلاح بود بعد از اتمام قصه یادآوری می

بان گو مخاطهای ناشی از اضطراب بود. در موقعیت مجازی فرض اولیه بر این بود که چون قصهکلام و ضعف
ی اضطراب زیاد وی وجود ندارد؛ اما برخلاف صورت حضور فیزیکی در برابر خود ندارد، دلیلی هم برارا به

انتظار مشاهده شد که اکثر دانشجویان کلاس درگیر اضطراب بودند که البته شدت و ضعف آن با توجه به 
خصوصیات فردی و تسلط زبانی و ممارست متغیر بود. شایان ذکر است در برخی موارد که بستر ادوب 
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صویری صورت تداد، دانشجویان داستان خود را بهی واضح را نمیکانکت امکان دسترسی به دوربین و یا صدا
ترین نشان از نقص و با کمشود گفت که این کارها تقریباً بیرسان واتساپ ارسال کردند. میضبط و روی پیام

 دلهره و اضطراب ارائه شده بود.

 . روش پژوهش2. 4
آموزان در زمینة مصاحبه و با هدف دستیابی به تجربیات زبانساختاریافته با اتکا به راهنمای های نیمهمصاحبه

سؤال باز در سه قسمت  01بیان شفاهی داستان انجام شد. راهنمای مصاحبه به زبان فارسی با استفاده از 
کید بر شرحطراحی شد. قسمت اول شامل سؤالات زمینه حال زبانی و سیر آموزش زبانی ای با تأ

های اجتماعی آوری بازنموددوم شامل سؤالاتی است که هدف آنها جمعدهندگان است. بخش پاسخ
ف است و دستۀ سوم سؤالات با هد داستان به زبان فرانسه در کلاس یشفاه ۀو ارائ نیاز تمرکنندگان شرکت

اند. آوری اطلاعات در مورد تجربۀ زیستۀ دانشجویان از اضطراب بیان شفاهی به زبان فرانسه تهیه شدهجمع
س از انجام هایی که پاند که در بافت مورد مطالعۀ این پژوهش دادهتوجه به اینکه تحقیقات پیشین نشان داده با

 شوند، از اعتبار بیشتریآوری میهایی که در حین انجام تکلیف جمعشوند، نسبت به دادهآوری میکار جمع
سال انجام گرفت. در این پژوهش ایان نیم(، مصاحبه با دانشجویان پس از پ0919برخوردار هستند )پیشقدم، 

دانشجوی دانشگاه تهران با ترکیب  09شامل از یک گروه از دانشجویان  افتهیساختارنیمه ۀمصاحببرای انجام 
مرد( جهت انجام مصاحبه  9زن و  9نفر ) 00مرد دعوت شد. از میان این گروه درنهایت  9زن و  01جنسیتی 

رس های دصورت داوطلبانه بود. همچنین در طول برگزاری کلاسر مصاحبه بهاعلام آمادگی کردند. شرکت د
نگاری تهیه شد که خلاصۀ این تک 7نگاریهایی توسط مدرس این درس در قالب تکبیان شفاهی یادداشت

مصاحبه  9های پژوهش ارائه شد. جهت معرفی روند آموزشی اجرا شده از منظر مدرس پیش از بررسی یافته
صورت تماس تصویری انجام شد. شرکت در ها بهصورت تماس صوتی و بقیۀ مصاحبهصاحبه بهم 00از 

دقیقه تا یک ساعت طول کشید  91ها بین صورت اختیاری و داوطلبانه بود. مدت زمان مصاحبهمصاحبه به
بودن محرمانهمنظور رعایت اصل ها به زبان فارسی انجام شد. بهتر گفته شد، مصاحبهطور که پیشو همان

ننده که کشونده یک شماره در نظر گرفته شد. مصاحبهشوندگان برای هر مصاحبهاطلاعات شخصی مصاحبه
ی شوندگان نداشت، تلاش کرد با برقرارگونه آشنایی و ارتباطی با مصاحبهها هیچتا پیش از انجام مصاحبه

ذاری نظرات و گازد تا آنها در بیان و به اشتراکارتباط برمبنای فضایی دوستانه و غیررسمی شرایطی را مهیا س
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ها هوگوها و مدت زمان مصاحبیافتن گفترسد ادامهنظر می تجربیات خود احساس راحتی بیشتری کنند: به
 شود.از این اعتمادسازی و احساس راحتی ناشی می

 هاو بحث یافته جی. نتا3. 4
های ها انجام شد. به این منظور راهبردها و تکنیکز مصاحبههای معتبر امراحل مختلفی برای استخراج داده

( مبنای کار قرار گرفت؛ از نظر این پژوهشگران، فرآیند تحلیل 9119ارائه شده توسط استراوس و کوربن )
محتوا مبتنی بر سه مرحله است: کدگذاری باز، محوری و گزینشی. نخست برای انجام کدگذاری باز، 

صورت کدگذاری دستی انجام شد: شوندگان براساس جدول تحلیل محتوا بهمصاحبههای ها و پاسخصحبت
ها استخراج شد و در جدول تحلیل قرار گرفت. در مرحلة مفاهیم و اجزای معنادار هر یک از مصاحبه

ها مطالعه و بررسی شدند و کدگذاری محوری، کدهای باز برای شناسایی کدهای مشترک بین همة مصاحبه
شوندگان و های اولیه شکل گرفتند. با درنظرگرفتن نظرات مشابه مصاحبهسطة این کدهای مشترک، مقولهوابه

های مقولة فرعی شناسایی و استخراج شدند. با توجه به ارتباط بین مقوله 99با هدف ایجاد ارتباط بین آنها، 
عنوان های فرعی بهی، مقولههای اصلی شناسایی و استخراج شدند: براساس کدگذاری گزینشفرعی مقوله

 هایمقولة اصلی در نظر گرفته شدند: میزان مهارت بیان شفاهی، عوامل اضطراب، موقعیت 0زیرمجموعة 
( قابل مشاهده است. 0های اولیه و اصلی در جدول )آور و عوامل کاهش اضطراب. مجموع مقولهاضطراب

 ردازیم.پها میدر ادامه به معرفی و بررسی هر یک از مقوله
حوزة  ها توسط سه متخصصساختاریافته پیش از انجام مصاحبهشایان ذکر است که سؤالات مصاحبة نیم

های کیفی از جنبة روایی و اعتبارسنجی بررسی و مورد تأیید قرار گرفت. برای آموزش زبان فرانسه و پژوهش
( 0191) 7یارهای منسوب به لینکن و گاباها از معاطمینان از روایی و اعتبار دادهای حاصل از تحلیل مصاحبه

استفاده شد: به این منظور  9از شیوة تبادل نظر با همتایان 4بودنقبولاستفاده شد. برای دستیابی به معیار قابل
هایی طراحی شده ها که در قالب جدولها و مقولهها، کدگذاریپس از انجام مراحل تعریف کدها و مقوله

ها در اختیار دو متخصص حوزة آموزش های حاصل از مصاحبهبندیها و مقولهبودند و نتایج تحلیل داده
فت که مورد تأیید آنها واقع شد. دربارۀ معیار زبان فرانسه و یک متخصص مطالعات کیفی قرار گر
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ها دهها و تحلیل دابندیاستفاده شود: به این ترتیب فرآیند کدگذاری، مقوله 7تلاش شد که از توصیف ضخیم
 با جزئیات دقیق بیان شد تا قابلیت انتقال برای خواننده میسر شود.

 های فرعی و اصلیمقوله -۱جدول 

 ای اصلیهمقوله
 های فرعیمقوله

 
 شوندهمصاحبه

 شوندگان تمامی مصاحبه آشنایی و یادگیری قبلی زبان فرانسه 
 شوندگانتمامی مصاحبه های خارجی دیگرآشنایی با زبان 
 00و  1، 1، 1، 0، 9، 0 مندی به ادبیات فرانسهعلاقه 

ت
ت بیان شفاهی )در بین مهار

میزان مهار
های چهارگانه(

 

ــحبت ــلط کافی در ص ــه: نبود تس کردن به زبان فرانس
ردن کبودن و ترجیح برای گوشحرفدلایل عدم تسلط: کم

(، بود 1بیشتر )شنوندۀ خوب در مقایسه با گوینده فعال( )
بت یت برای صــح یت 9کردن )موقع عدم تمرکز و تقو  ،)

صحبت شی مهارت  کردن و نبود منابع کافی در نظام آموز
 (01دانشگاهی )

ــاحبهت ــوندگان به مامی مص ش
 1جز ش. 

ــتر  ــنیداری: تقویت و تمرکز بیش ــلط بر مهارت ش تس
هارت ) گاه روی این م (، 9و  0یادگیری و آموزش دانشــ

شتر 1بودن )شنوندة خوب گاه بی (، تکرار و تمرین ناخوادآ
(1) 

 1و  9، 1، 0

ــتن زیاد ) از روی  ــتاری: نوش ــلط بر مهارت نوش تس
 میل زیاد به نوشتن تکلیف یا علاقه(،

 00و  1، 9

 بودنتسـلط بر مهارت خواندن: مواجه بیشـتر، راحت
 هاها و امکان انتخاب متنبودن موضوعتمرین، جالب

 01و  0، 9

 شوندگانتمامی مصاحبه کردناضطراب )برای( صحبت 

عووووواموووو  
ب

اضطرا
 

 0 ترس از اشتباه )مقابل مدرس(
 1و  9 ،1، 9 حضور، توجه و نگاه دیگران

 1و  1، 0، 9 قضاوت دیگران
 1و  0، 9 ترس از تمسخر دیگران
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 ای اصلیهمقوله
 های فرعیمقوله

 
 شوندهمصاحبه

 1و  0 ترس از آزمون ) اضطراب آزمون(
به نقس، ویژگی ماد  های شــخصــیتی )میزان اعت

 گرایی، ...(درون
 1و  1، 9، 9، 0

 1و  1 آموزان کلاسنبودن زبانسطحهم
 9و  0 برخورد و بازخورد مدرس

 01و  1 فراموشیترس از 
 00و  1، 9، 1، 0، 0 تمرین و آمادگی کم

و   01، 1، 9، 1، 1، 9، 9، 0 زمان ارائه )اضطراب انتظار(
00 

ت
موقعی

ب
های اضطرا

آور
 

فاهی )آزمون، فی پاســخ شــ یا پرســش و  هه  بدا ال
 غیرمنتظره(

 01، 1، 1، 1و  9، 9، 0

 0 ارتباط تصویری
 1 پیچیدگی و دشواری تکلیف

 1 نبودن مدرسمنعطف
 1 مقایسۀ خود با دیگران

 9 ارائۀ شفاهی در کلاس حضوری
 1 ارائۀ شفاهی در کلاس آنلاین

 1و  1، 0 برخورد و توقع استاد 

ش 
عووواموو  کوواهوو

ب
اضطرا

 

 00و 01، 1، 9 لزوم تمرین بیشتر
 1و  1، 1، 0، 0 نقش حمایتی مدرس

 1و  1 انجام حرکات ورزشی
 1و  1، 9 کلاس آنلاینبرگزاری 

 9 دستی سطح کلاسیک
 01و  1، 1، 9، 9، 0 مندی به خواندن داستان به زبان فرانسهعلاقه 

شوندگان قبل از ورود به دانشگاه با زبان فرانسه آشنایی داشتند، البته میزان این آشنایی همة مصاحبه
صورت در کلاس و یادگیری زبان فرانسه به متفاوت بود: برای برخی آشنایی نسبی و مختصر و در حد شرکت

زبان  یریادگمند از کودکی یا یصورت آموزش نظاممقدماتی و مبتدی در سن کودکی بود و برای برخی به
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شوندگان هدف و انگیزة یادگیری زبان فرانسه و ورود به بود. بیشتر مصاحبه زبان یفرانسو طیفرانسه در مح
 رشتۀ دانشگاهی زبان و ادبیات فرانسه را علاقة زیاد به ادبیات فرانسه ذکر کردند.

 یو فرع یاصل یها. مقوله4. 4
 های چهارگانهمیزان مهارت بیان شفاهی در میان مهارت -

معتقد  1شوندة جز مصاحبهشوندگان بهبیان شفاهی: همة مصاحبه الف( نبود تسلط کافی در مهارت
کردن به زبان فرانسه از تسلط کافی برخوردار نیستند. یادآوری این نکته است که بودند که در صحبت

زبان در خارج از کشور زبان فرانسه را از سنین کودکی در محیط و در مدرسۀ فرانسوی 1شوندۀ مصاحبه
شتر کردن بیبودن و ترجیح برای گوشحرفدر توضیح دلیل عدم تسلط به کم 1شوندۀ مصاحبه فراگرفته بود.

 01شوندة داند. مصاحبهکردن میعلت این امر را نبود موقعیت برای صحبت 9شوندة کند. مصاحبهاشاره می
افی ناشی منبع ککردن و نبود نکردن روی مهارت صحبتکردن از کارمعتقد است نبود تسلط کافی در صحبت

 شود. می
شونده بر این باور هستند که بیشتر در مهارت شنیداری و مصاحبه 0ب( تسلط بر مهارت شنیداری: 

دلیل این امر را تمرکز بیشتر یادگیری و آموزش دانشگاهی بر  9و  0شوندگان دادن تسلط دارند: مصاحبهگوش
ها، شنیدن به زبان فرانسه در کلاسعلاوه بر میزان زیاد 0شوندة دانند، البته مصاحبهتقویت این مهارت می

شنوندة  1شوندة داند. مصاحبهدادن میتمرین فردی را نیز عامل تأثیرگذار در تسلط بیشتر در مهارت گوش
تکرار و تمرین  1شوندة کند و مصاحبهبودن را علت تسلط بیشتر خود در مهارت شنیداری بیان میخوب

گاه را دلی  کند.ل اصلی تقویت و تسلط مهارت شنیداری معرفی میناخودآ
به عدم تسلط کافی به  1شوندة شوندگان به جز مصاحبهج( تسلط بیشتر بر مهارت نوشتن: همة مصاحبه

وندگان شمهارت بیان شفاهی در قیاس با سه مهارت دیگر اذعان داشتند و یکی از دلایل این امر از دید مصاحبه
دید و به ای بین این امر و شرایط کرونا میرابطه 9شوندة هارت نوشتاری بود: مصاحبهپرداختن بیشتر به م

شد: در این بازة زمانی ارتباط بیشتر ویژه در ایام کرونا ناشی مینظرش این تسلط از زیاد نوشتن به
نود. وشاست حتی در مورد واحدهای گفت صورت نوشتاریست تا گفتاری و ارسال تکالیف بهنوشتاری
 علت تسلط بیشتر در مهارت نوشتن را میل زیاد به نوشتن بیان کردند. 00و  1شوندگان مصاحبه

در مهارت خواندن بیشترین تسلط را دارند:  01و  0، 9شوندگان د( تسلط بر مهارت خواندن: مصاحبه
بودن ( یا جالب9شوندۀ بودن تمرین این مهارت )مصاحبهتواند مواجهۀ بیشتر و راحتعلت این امر می

 ( باشد.0و01شوندة ها )مصاحبهها و امکان انتخاب متنموضوع



 

 

 

 

 دوم ۀشمار سوم، ۀدور   فرانسه ۀهاي زبان و ترجمپژوهش

77 

 
 

 کردناضطراب صحبت -
فرانسه  کردن به زبانشوندگان اذعان داشتند که بیشترین اضطراب را حین فعالیت صحبتهمة مصاحبه

کرد. شایان ذکر است که دانشجوی نیز صدق می 1شوندة کنند، حتی این امر در مورد مصاحبهحس می
 مهارت دیگر بود.  9مذکور تنها فردی بود که معتقد به بیشترین تسلط بر مهارت بیان شفاهی در مقایسه با 

 کردن عوامل مؤثر در اضطراب صحبت -
کند: چندین عامل مؤثر در ایجاد اضطراب را معرفی می 0شوندة شمارۀ مصاحبه: هالف( ترس از اشتبا

رس نیز شونده این تکند؛ به نظر این مصاحبهکردن در حضور استاد اشاره مینخست به مسئلة ترس از اشتباه
دربارۀ  0ة ندشوهای مصاحبهتواند ترس از اشتباهاتی که دیگران متوجه شوند، باشد. ذکر بخشی از صحبتمی

ورد دهندة نقش بازخخوبی نشانتواند بهتجربة زیستۀ دانشجو در کلاسی غیر از بیان شفاهی داستان می
ل استاد به دلی»آموزان و تأثیر آن بر میزان اضطراب دانشجویان باشد: مدرس نسبت به اشتباهات زبان

کات شد ... نروی اشتباهات فوکوس میگرفتند و خیلی پذیری زیادشان خیلی ایرادهای ما را میمسئولیت
همون سوادی باش استفاده کنم احساس بیدونم چطوری بگم اصطلاح مؤدبانهشد نمیقوّت اصلًا گفته نمی

 «. داد ... شخصاً خیلی غیبت داشتمدست می
ته توجه و نگاه دیگران است و الب 0شوندة ب( حضور، توجه و نگاه دیگران: عامل بعدی از دید مصاحبه

نیز به این اضطراب ناشی از حضور دیگران  1شوندة در کلاس مجازی توجه همه به صدای یک نفر. مصاحبه
ل بودن است. به دلیکند و معتقد است این اضطراب ناشی از بازخورد دیگران و القای حس ناکافیاشاره می

ای ارائه ه طی ترم ترجیح داد به جشوندهمین اضطراب و برای راحتی بیشتر در نبود بقیۀ دانشجویان، مصاحبه
صورت ویدئو برای استاد ارسال کند. اضطراب بیشتر هنگام ها را بهدر کلاس آنلاین ارائۀ شفاهی داستان

دچار بیشترین اضطراب هنگام  9شوندة شود مصاحبهبودن باعث میکردن به دلیل جلو جمعصحبت
 کردن شود. صحبت

شدن توسط دیگر دانشجویان علت اضطراب را ترس از قضاوت 9 شوندةج( قضاوت دیگران: مصاحبه
؛ «ها بخندندنکنه یک تپق بزنم بچه»گوید داند و میبودن دانشجویان میسطحرغم همعلی

کنند: احساس مورد قضاوت دیگران عنوان عامل اضطراب اشاره مینیز به این مورد به 1و  1شوندگان مصاحبه
گوید: واکنش و بازخورد منفی از تجربة شخصی خود می 0شوندة احساس. مصاحبه گرفتن و ترس از اینقرار

 شونده )تمسخر(.کردن مصاحبهدیگر دانشجویان نسبت به فرانسه صحبت
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اند: شوندگان تجربه کردهد( اضطراب آزمون: اضطراب آزمون جز مواردی ست که مصاحبه
کند. این نوع اضطراب در صورت شفاهی اشاره میشدن بهبه ترس همیشگی از آزموده 0شوندة مصاحبه
 گیرد.درد میهای شفاهی دلنحوی که قبل امتحاناست؛ به شدیدتر 1شوندة مصاحبه

پنداره نفس و خودشوندگان به ابعاد شخصیت فردی نظیر اعتماد به های شخصیتی: مصاحبهه( ویژگی
بین اعتماد به نفس و اضطراب  0شوندة ند. از نظر مصاحبهعنوان عوامل مؤثر بر میزان اضطراب نیز اشاره کردبه

به اضطراب بیشتر در  1شوندة ارتباط مستقیمی وجود دارد: اعتماد به نفس بیشتر، اضطراب کمتر. مصاحبه
بر ارتباط این  9شوندة کند. مصاحبهکردن به دلیل نداشتن اعتماد به نفس کافی اشاره میزمان صحبت

 .کندنیز بر وابسته بودن دلیل اضطراب به فرد تأکید می 9شوندة هنی فرد و مصاحبهاضطراب با شرایط ذ
کردن به خاطر از اضطراب بیشتر هنگام صحبت 1شوندة مصاحبه: آموزان کلاسنبودن زبانسطحو( هم

کند و معتقد است استاد)ان( دادن اعتماد به نفس صحبت مینبودن سطح دانشجویان و ازدستدستیک
طابق با گیرند و مکنند و سطح بالاتر دارند در نظر میح کلاس را برمبنای چند نفر که همیشه صحبت میسط

نبودن دانشجویان کلاس اشاره و از حس سطحبه هم 1شوندة کنند. مصاحبهسطح این افراد صحبت می
 کند. هایی با سطح بالاتر صحبت میخاطر حضور همکلاسیبودن بهناکافی

 گیری یا کاهش اضطرابکننده در شکلعنوان عامل تعییند و بازخورد مدرس: برخورد استاد بهز( برخور
ارتباط مستقیم بین اضطراب دانشجو  0شوندة شوندگان قید شده است: مصاحبههای مصاحبهنیز در صحبت

برای اولین »کند: ه میبیند و در این راستا به تجربة زیستة خود در آزمون شفاهی اخیر اشارو برخورد استاد می
دعوت به آرامش، القا آرامش و صبوربودن استاد و برقراری ارتباط دوستانه حین «. بار ابداً استرس نداشتم

د. کردن شرفتن اضطراب همیشگی حین آزمون شفاهی و حتی اشتیاق برای صحبتآزمون باعث ازبین
کید بر نقش اساتید در ایجاد ترس و دلهره در  9شوندة مصاحبه دانشجو به دلیل توقع زیاد از دانشجویان تأ

برانگیز های دانشگاه تأملدر مورد تجربۀ یکی از کلاس 1شوندة قول مصاحبهکند. در این راستا، ذکر نقلمی
جواب میدیم بعد استاد میگه تو خودت فهمیدی چی  …ای نیستیم اومدیم یاد بگیریم ما که حرفه»است: 

گفتی من که متوجه نشدم. این جمله فقط کافیه که دانشجو تا عمر داره از اون درس متنفر بشه ... این 
 «.وگوها خیلی تأثیر داره؛ چون من خودم شاهدش بودمگفت

عنوان عاملی برای هشوندگان ترس از فراموشی نیز بهای مصاحبهح( ترس از فراموشی: در صحبت
به استرس از فراموشی واژه و اصطلاح و  01شوندة کردن ذکر شده است: مصاحبهاضطراب بیشتر در صحبت
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بر ترس از فراموشی همۀ  1شوندة کند و مصاحبهرفتن رشتۀ کلام اشاره میخاطر ازدستترس از اشتباه به
 کند.هی تأکید میچیز روز قبل از امتحان شفا مطالب و تصور فراموشی همه

ی بین توان ارتباطشوندگان میهای مصاحبهها و تجربهط(زمان ارائه/ اضطراب انتظار: با توجه به صحبت
دهد: نام برد که توضیح می 1شوندة توان از مصاحبهنمونه میعنوانزمان ارائه و میزان اضطراب تصور کرد: به

ز تعدادی ا«. ارائه بدم تا استرس بگذره و زود تموم بشه کنم زودچون از قبل اون استرس دارم، سعی می»
دهند نفر اول یا جزء نفرات اول ارائه بدهند تا استرس و اضطراب کمتری را شوندگان ترجیح میمصاحبه

 تحمل کنند.
 آور های اضطرابموقعیت -

ان شناسایی و استخراج توآموزان را میآور برای زبانهای اضطرابشوندگان موقعیتهای مصاحبهدر صحبت
توانند نقش داشته باشند. در ادامه آور عوامل متعددی میهای اضطرابگیری و تشدید موقعیتکرد. در شکل

 شوند: شوندگان معرفی میها و تجربیات مصاحبهبرخی از این عوامل با ارجاع به صحبت
راب در زمان پرسش و پاسخ شفاهی البداهه یا غیرمنتظره(: اضطالف( پرسش و پاسخ شفاهی )آزمون، فی

( جزء این 1، 9شوندگان گرفتن )مصاحبه(، مورد خطاب مستقیم و پرسش قرار0شوندة و ارزیابی )مصاحبه
کنند: شرکت در بحث به موقعیت مشابهی اشاره می 01و  1شوندگان هاست. در این زمینه مصاحبهموقعیت
آموز. یکی دیگر از این و پرسش غیرمنتظره مدرس از زبانالبداهه صورت فیوگو و ارائۀ نظر بهو گفت
ویژه نیم ساعت قبل به اضطراب شدید قبل از آزمون به 1شوندة ها اضطراب آزمون است: مصاحبهموقعیت

 کند. اشاره می
تجربة اولین ارائة تصویری در کلاس شفاهی موقعیتی  0شوندة ب( ارتباط تصویری: برای مصاحبه

آموز را دچار اضطراب کرده بودن زبانبوده است؛ نگاه به دوربین و در معرض نگاه کل کلاسآور اضطراب
 است.

باره دراین 1شوندة زاست: مصاحبههای اضطرابها و زماننیز جزء موقعیت ج( مقایسۀ خود با دیگران
شود. ب میبانی دچار اضطراخاطر تفاوت سطح زنبودن در حد بقیه بهگوید موقع ارائۀ بقیه و با فکر و تصورمی

کردن به مسئلة خودپنداره اشاره شد؛ ولی با توجه به تر در بخش مقولة عوامل مؤثر در اضطراب صحبتپیش
آور به نظر های اضطرابمصاحبه در مورد موقعیت 01شوندگان به این عامل در پاسخ به سؤال تأکید مصاحبه

 نظر کرد. بخش صرف توان از ذکر این مقوله در اینرسد، نمیمی
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آور د( پیچیدگی و دشواری تکلیف: گاهی مواجه با تکلیفی دشوار و لزوم انجام آن به موقعیتی اضطراب
طور که کند. البته همانپذیری مدرس آن را تشدید میشود، موقعیتی که عدم انعطافبرای دانشجو تبدیل می

اد عنوان عاملی مؤثر در ایجو بازخورد مدرس به شوندگان برخوردتر نیز گفته شد به گفتة مصاحبهپیش
کند که در آوری را نقل میهای اضطرابموقعیت 1شوندة اضطراب نزد دانشجویان نقش داشت. مصاحبه

اند: اضطراب در مقابل دشواری و پیچیدگی ها تجربه کردههای دانشگاه با دیگر همکلاسییکی از کلاس
 درس از سوی دیگر. نبودن مسو و منعظفتکلیف از یک

شوندگان ارائۀ شفاهی در کلاس حضوری ه( ارائۀ شفاهی در کلاس حضوری: برای تعدادی از مصاحبه
قیه های ببودن با بقیه، شنیدن حرفست: استرس ناشی از دیدن همه، چشم در چشمآوریموقعیت اضطراب

خوابی شبانة توان به بیاب میکند، در توضیح میزان این اضطررا دچار اضطراب می 9شوندة مصاحبه
رغم باور به بهتربودن کلاس حضوری، به 01شوندة شونده برای ارائة شفاهی اشاره کرد. مصاحبهمصاحبه

معتقد است ارائه در کلاس حضوری با استرس بیشتری همراه است: در کلاس آنلاین نگاه به دوربین و استاد 
مه نیاز به تقسیم نگاه بین هید بر روی یک نقطه ثابت شود و که در کلاس حضوری نگاه نباحالیاست، در

 هست.
ارائۀ شفاهی  1شوندة ، برای مصاحبه9شوندۀ شمارۀ و( ارائۀ شفاهی درکلاس آنلاین: برعکس مصاحبه

ک بودن یشونده سکوت کل کلاس و پررنگست؛ از نظر مصاحبهآوری ادر کلاس آنلاین موقعیت اضطراب
 گیری این موقعیت است.مجازی برعکس کلاس حضوری عامل شکلنفر در کلاس 

کردن به زبان فرانسه، آور هنگام صحبتز( برخورد و توقع مدرس: در پاسخ به سؤال عوامل اضطراب
دانشجویان به نقش و تأثیر مثبت یا بازدارندة مدرس اشاره کردند )مقولة فرعی برخورد و بازخورد مدرس( در 

شوندگان آور حین یادگیری زبان فرانسه، مجدد شاهد تأکید مصاحبههای اضطرابموقعیتپاسخ به سؤال ذکر 
آور بودیم؛ واکنش نادرست به اشتباهات گیری موقعیتی اضطراببر چگونگی برخورد مدرس و شکل

(. گاهی 1، 0شوندگان شود )مصاحبهدانشجویان و برخورد استاد باعث ایجاد اضطراب و استرس زیاد می
کردن بودن کلاس و سطح دانشجویان و اصرار برای اجتناب از اشتباهتوقع زیاد استادان در نتیجۀ ناهمگون نیز

شوندة (؛ مصاحبه0شوندة آور است )مصاحبههای زبانی بالا عامل اضطرابها با سطحدر حضور همکلاسی
ادان برای لاتر و ترجیح استحوصلگی و خستگی دانشجویان با سطح باحتی به نگرانی اساتید دربارۀ بی 1

 کند.کردن کلاس برای این دانشجویان اشاره میبرقراری ارتباط با این دانشجویان و جذاب
 عوامل کاهش اضطراب -
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دن شتواند سبب برطرفتمرین بیشتر می 00و 01، 1، 9شوندگان الف( لزوم تمرین بیشتر: از نظر مصاحبه
و تعامل بیشتر با دیگران )استادان و دانشجویان( به کاهش  کردن بیشتراضطراب شود؛ تمرین و صحبت

 کند.اضطراب کمک می
از کاهش اضطرابش برای ارائه تصویری صحبت کرده و به  0شوندة ب( نقش حمایتی مدرس: مصاحبه

خاطر تکرار فعالیت و نقش راهنمایی، کمک و تشویق استاد. سازی بهکند: عادیدو عامل تأثیرگذار اشاره می
کند صبوربودن مدرس در قبال اشتباهات زبانی آموز کمک مییکی از عواملی که به کاهش اضطراب زبان

دلگرمی اساتید یا دانشجویان )دعوت به  1شوندة (. به نظر مصاحبه1شوندة آموزان است )مصاحبهزبان
ته مثبت عنوان نکت بهتواند به کاهش اضطراب دانشجو کمک کند. تمرکز بیشتر مدرس بر نقاط قوّ آرامش( می

نند کردن در کلاس را پیدا ککلاس بیان شفاهی داستان باعث شد تا دانشجویان جسارت لازم برای صحبت
 (.0شوندة )مصاحبه

( برای کاهش اضطراب انجام حرکات 1و  1شوندگان ) ج( انجام حرکات ورزشی: برخی از مصاحبه
رکات پا کشیدن، کنترل حقبل از امتحان، یوگا، تمرین نفس )ورزشی( نظیر مدیتیشن قبل امتحان یا چند روز

 های پا پیشنهاد دادند.و تکان
تواند به کاهش اضطراب کمک کند: د( برگزاری کلاس آنلاین: امکان ارائۀ شفاهی در کلاس آنلاین می

تاد و نه ا اسها و ... در صورت فراموشی کلمات و صرف ارتباط تصویری بدر این میان، دسترسی به یادداشت
به بیان مزایای ارائۀ  9شوندة (. در همین راستا، مصاحبه1شوندة با کل کلاس تأثیر بسزایی دارد )مصاحبه

پردازد: ندیدن بقیۀ دانشجویان و عدم نیاز به کنترل شفاهی در کلاس آنلاین و تأثیر آن در کاهش اضطراب می
کردن استرس )نبود فشارهای دست و... در کادر هاننگاه، عدم نیاز به هماهنگی حرکات بدن و امکان پن

نوبة خود به توضیح رابطة بین ارائۀ شفاهی در کلاس آنلاین و کاهش نیز به 1شوندة دوربین(. مصاحبه
ردن کپردازد؛ بودن در محیط امن شخصی )اتاق خودم(، دسترسی به همۀ منابع، راحت صحبتاضطراب می

 ها.ها و واکنشالعملخاطر ندیدن مخاطبان و عکستر بهمخاطر استرس کمتر، اضطراب کبه
آموزان یک کلاس نیز در کاهش اضطراب مؤثرست و بودن زبانسطحه( یکدستی سطح کلاس: هم

شوندة شود. در این راستا، مصاحبهآموز با دیدن شرایط کم و بیش مشابه دیگران کمتر دچار اضطراب میزبان
کند و معتقد است پس از تفکیک کلاس به دو گروه و بودن در گروهی با ره میبه تجربة زیستة خود اشا 9

 دانشجویان هم سطحش اضطرابش به نسبت اوایل ترم کمتر شده است.
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اند مند شدهبیشتر دانشجویان به خواندن داستان به زبان فرانسه علاقه مندی به ادبیات داستانی:و( علاقه
، 9، 0دگان شونمتون به زبان فرانسه به سراغ ادبیات داستانی بروند ) مصاحبهدهند برای خواندن و ترجیح می

 (.01و  1، 1، 9

 گیری. نتیجه5
نظر از  ها صرفکلاس درس است که در تمام کلاس یعموم ةلئمس کیاضطراب شد،  اشاره که طورهمان

ای جداگانه و پیچیده پدیدهی، اضطراب اما در کلاس درس زبان خارج ؛شوددرس مشاهده می تیماه
آموز از خود، باورها، احساسات، رفتارهای مرتبط با یادگیری زبان خارجی در موقعیت متشکل از درک زبان

های بر اساس پرسش حاضر ۀمقال قیتحق جینتـا ها است.کلاس و ناشی از مشخصة روند یادگیری زبان
فارسیان و و  0991، ی)گشمردیشین در بافت ایران یقات پهای تحقافتهیبا  ثیح نیاز ا شدهتحقیق طرح

 ۀالمق یپژوهش حاضر با دستاوردها یهاافتهی ۀامکان مقابل . شایان ذکر است ستا همسو (7990همکاران، 
 تینمره و موفق ی باابیارزها معطوف به زیرا در آن پژوهش، بخش یافته ؛داردندارد وجود  سیتیو  نیتک

 ۀو مسئل همطرح نبود یلیتحص تیموفق ایبا نمره  یابیبحث ارز در پژوهش حاضر کهاست، درحالی یلیتحص
بر موارد حاضر علاوه تحقیق حال، یافتةبااین بررسی شده است. آموزان و مدرسزبان اتیبازنمودها و تجرب

گفته متغیرهای جدیدی را براساس تحلیل پاسخ دانشجویان در موضوع اضطراب هنگام بیان شفاهی پیش
 های پژوهش مربوط بهداستان و همچنین برگزاری دروس به شیوۀ مجازی به دست داد. در پاسخ به پرسش

جربۀ تی و همچنین زبان خارج یریادگی ندآیداستان در فر یشفاه انیب نیداستان و تمر یاجتماع یهابازنمود
ام ارتباط شفاهی داستان و اضطراب هنگهای مبتنی بر بیان زیستۀ دانشجویان ایرانی از ارتباط بین انجام تمرین

س از اشتباه، تر های اضطراب دانشجویان رشتۀ فرانسه عمدتاً شاملدیدیم که زمینهکردن به زبان فرانسه، برقرار
طح نبودن سسطحهای شخصیتی، هماضطراب آزمون، ویژگی، قضاوت دیگران، حضور، توجه و نگاه دیگران

 ی و زمان ارائه یا اضطراب انتظار است.ترس از فراموشاستاد،  و بازخورد ردزبانی دانشجویان در کلاس، برخو
 هها نخست مشخص شد کبرپایۀ کدهای مشترک بین همة مصاحبه گرفتههای شکلمقوله همچنین براساس

های وم، موقعیتکنند و درا با کلمات مثبت میبه زبان فرانسه  بیان شفاهی داستان دانشجویان فعالیت شتریب
ها شامل پرسش و پاسخ شفاهی )آزمون، سوال آور از منظر دانشجویان بررسی شد. این موقعیتاضطراب

البداهه یا غیرمنتظره(، ارتباط تصویری، مقایسۀ خود با دیگران، پیچیدگی و دشواری تکلیف، ارائۀ شفاهی فی
هداف درس بیان شفاهی داستان باوجوداین، در ا و انتظارات استاد بود. نیدرکلاس آنلادر کلاس حضوری یا 

ای نشده؛ ولی پژوهش حاضر نشان داد که دانشجو در اجرای طور مستقیم به مدیریت اضطراب اشارهبه
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شده در این درس هم در موقعیت اضطراب یادگیری زبان خارجی قرار دارد و هم با بینیهای پیشفعالیت
، باید متن داستانی را به ذهن بسپارد و به هنگام شود و ازطرفیرو میاضطراب صحبت در برابر جمع روبه

ان های دانشجویهای آموزشی براساس گفتهارائه، بتواند مخاطب خود را جذب داستان کند.از منظر پیشنهاد
تان رسد اینکه انتخاب داسنگاری آن در در این مقاله ارائه شد، به نظر میو تجربۀ زیستۀ مدرس کلاس که تک

باشد، بسیار مهم است؛ یعنی داستانی را که دانشجویان بپسندند و با آن ارتباط برقرار کنند، به عهدۀ دانشجو 
رسد گذاری آن با دیگران دارند. همچنین به نظر میگیرند و اشتیاق بیشتری برای اشتراکبهتر یاد می

پاری سدرک و به ذهنهای پریان به ها در داستانسادگی پیرنگ و آشنابودن مضمونها، بودن داستانتخیلی
های واقعی دهد؛ زیرا احتمالًا خاطره یا داستاننوعی دانشجویان را در حاشیۀ امن قرار میبه آنها کمک کرده و

دهد. استادان دانشگاه و آنها را در موقعیت ناراحتی قرار می مرتبط با تجربۀ شخصی در تکالیف دانشجویان
آموزان های گوناگون زبانی یا ارتباطی زبانستان برای تقویت توانشمدرسان زبان که از تمرین بیان شفاهی دا

 توانند کیفیت یادگیری آنها را ارتقا ببخشند.برند، با لحاظ موارد فوق میبهره می

 منابع
، شناختيهاي روانپژوهشاضطراب امتحان، علل، سنجش و درمان. (. 7918). نجاریان، بهمن و عباس ،ابوالقاسمي

 .84-91 صص (،0و  9) 5
سازی سوی بومیآوری داده در مطالعات زبانی: گامی بههای جمعشناسی روشآسیب(. 7999). ضاقدم، ر پیش

 .11-11 ،(9) ۵. جستارهای زبانیروش تحقیق در ایران. 
 .97-61 ص، ص7916 (،7) 1، نشناسيروا ۀمجلسنجش و درمان اضطراب امتحان.  (.7916) .ریرخپ، دادستان

های شخصیتی با اضطراب امتحان در دانشجویان. (. رابطۀ ویژگی0991خسروی، معصومه و بیگدلی، ایمان اله. )
 .09-90 صص(، 0) 2، علوم رفتاری

بین انگیزه پیشرفت، هوش هیجانی و اضطراب  ۀرابط (.7990) .امیهس ،پناهنده اهید ون ،رضائی حمد رضا ؛م ،فارسیان
 .099-911 ،(0) ۶. جستارهای زبانیکلاس زبان خارجی دانشجویان زبان فرانسه دانشگاه فردوسی مشهد. 

 میزان بررسي (.0911. )نجاریان، بهمن. و شکرکن، حسین؛ ابوالقاسمي، عباس؛ هنرمند، مهناز زادهمهرابی

 علوم مجلۀ هوش. متغیر به توجه با آن مهار جایگاه و خودکارآمدي رابطۀ بر امتحان اضطراب گیرشناسيهمه

 .55-14 صص (، 9) 1، اهواز چمران شهيد دانشگاه شناسي روان و تربيتي
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 پژوهشی ۀمقال

  9 )نویسندۀ مسئول( سارا طباطبایی
 رانیتهران، ا ،یبهشت دیفرانسه، دانشگاه شه اتیگروه زبان و ادب اریاستاد

 یمهشاد اشراق
 تهران، ایران ،دانشگاه شهید بهشتی ،ارشد رشتۀ مترجمی زبان فرانسه کارشناسیۀ آموختدانش

 
 چکیده

رو، ایناند. ازاست و زبان و ترجمه همواره با هم در تعامل بودهترجمه از ابتدای وجود زبان وجود داشته 
 هژیوترجمه و به .رودبه شمار میجهان  یکشورها نیارتباط ب تیو تقو جادیا یبرا مهم ترجمه ابزاری

 .جهان است زندگی درتفکر و  گوناگون یهاروش تبادل در فراوانی تیاهم ی دارایمقولات فرهنگ ۀترجم
 ه نیستیدشما که غریبموجود در ترجمۀ کتاب  یانتقال عناصر فرهنگ تیفیکی ابیبا هدف ارز قیتحق نیا

بهره  ومارکین تریپ یهاهینظرو برای نیل به این هدف از  استاز هوشنگ مرادی کرمانی انجام شده 
بیش  و نظریات او دشویشناخته مو فرهنگ انتقال معنا بارۀ تأملات خود در یبرا ژهیوبهایم؛ زیرا او جسته

جستن از این چهارچوب نظری و از از دیگران بر ترجمه و موضوعات بینافرهنگی تمزکز دارد. با کمک
ار ، میترا فرزاد، برای ترجمۀ این متن به کمترجمپردازیم که ون، به بررسی راهبردهایی میطریق مقایسۀ مت

بیانگر  لیتحلیهای این پژوهش توصیفیترین یافتهمهمکنیم. است و میزان بسامد آنها را بررسی میبرده 
 هایروش، مترجم بیشتر از این کتاب این مطلب است که در ترجمة اصطلاحات و عناصر فرهنگی

ود خکه این تا منظور خود را به مخاطب فرانسه زبان برساند بهره برده  توصیفیو معادل  بسط کاهش،
 .ددهنشان میوفاداری به فرهنگ و متن مبدأ  رغم تلاش برایرا بهمحور و یا مقصدگرا ای مخاطبترجمه

د، ، میترا فرزاغریبه نیسممتیدشممما که  ی،کرمان یهوشررنگ مرادی، عناصررر فرهنگ ،ومارکین: هاکلیدواژه
 .مطالعات ترجمه

                                                           
1. E-mail: S_tabatabaei@sbu.ac.ir     DOI: https://doi.org/10.22067/RLTF.2021.70246.1010 

 https://orcid.org/0000-0002-5947-2534 

https://doi.org/10.22067/RLTF.2021.70246.1010


 

 

 

 

 دوم ۀشمار سوم، ۀدور   فرانسه ۀهاي زبان و ترجمپژوهش

89 

 
 

 . مقدمه۱
 یاساس یالهیاست. امروزه، ترجمه هنوز وس ها انجام شده، ترجمه از زمان وجود زبانیخیتار یهااساس دادهبر
 یدارا یمقولات فرهنگ ۀترجم ژهیو، ترجمه و بهنیجهان است. بنابرا یکشورها نیارتباط ب تیو تقو جادیا یبرا

سلط بر ، تأبر تسلط بر زبان مبدعلاوه و در جهان است یمختلف تفکر و زندگ یهادر انتقال روش یفراوان تیاهم
 .مترجم است تیموفق طیشرا نیتریاز اصل یکیفرهنگ و زبان مقصد 

رهنگ داشته ف ۀبه مسئل یترقیکند تا نگاه دقیما را وادار م یزبان یعناصر فرهنگ وشانیپو هم متقابل ارتباط
 است؛ هده شددا نسبتبه آن متنوعی  فیتعار ،رونیازا .بوده است زیبرانگثبح. فرهنگ همواره موضوعی میباش

 کی، ملت کی ایقوم  کیکه  کرد فیتعر یکیدئولوژیو ا یماد یهاویژگی ۀهم» توان فرهنگ راطورکلی میاما به
، 0)کتن «یسبک زندگ» ،«نماد تمدن»عنوان فرهنگ همواره به؛ «نددهیم تمایز گریملت د ایگروه  از تمدن را
، )کتن شودتعریف می« کندیگرفته و رشد م، شکلشدهکه کودک در آن کودک متولد یعلم» ا( و ی۶۷: ۹۱۱۱
هر  و فرهنگ . زبان«کندیاحساس م گریدر جوامع د گریخود و افراد د نیرا ب یاختلافات»، جهینتدر(. ۲۸ :۹۱۱۱

هنگ فر اصلیو  گذارنایعنصر بنو  آنهاست یو شخص یاجتماع یهایوابستگ نیو همچن تیاز هو یفرد بخش
-یفرهنگ یهااستیو سا هیدئولوژیا اعتقادات، است. هنجارها، یرامونیپ ۀاست. فرهنگ در تعامل مداوم با جامع

زبان در درون فرهنگ شکل  0 ریگفته ساپبه (. ۳: ۹۱۱۲، 9)کِرمش دهندیرا شکل م گفرهن ینوعبه یاجتماع
 .است زبان انیو بن هیپا داشته باشد، فرهنگ یانهیزم زیچ اگر همه گیرد،می

دارند ه ترجماز متون  یمتفاوت های، با توجه به انتظارات غالب در فرهنگ خود، برداشتنی  مع ۀجامع افراد یک
شده رجمهت درک متنو  یی، موفق به رمزگشادیجد می( و مفاهیآشنا )دانش قبل میمفاه نیب یقو یوندهایپ جادیو با ا

، یجتماع، ایخیتار راتییو با توجه به تغ ستندین داریپا یمفهوم یهاکه شبکه گفت دیبا نیهمچن. شوندیم
دات فرهنگ اعتقاها و یدئولوژی، ایذهن یالگوها نیا نی. بنابراکنندی تغییر میو فرهنگ یدتی، عقی، مذهبیاسیس

وامع ج یمفهوم یهابا شبکه یتوجهقابل یوندهایکه آنها پ میابیی، ما درمیکلطوراما به ؛کنندیخود را تکرار م
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 نیرجمه بت تیباشد، موفق شتریب فرهنگدو  نیب یمفهوم یهاشبکه نیا ییحالت، هرچه همگرا نیدارند. در ا گرید
 (.۹۱۱۲:۹۸۱، 5)بسنت و لُفِور خواهد بود. زتریآمتیموفق زیو متن هدف ن أمتن مبد

آن  و به آن پرداخت دیمانده است که با یباق گریساز دمشکل تیواقع کیزبان و فرهنگ،  ۀمسئل ادامۀدر 
اتفاق  ریز لیاوقات به دلا شتریکه ب از متن است مترجم برداشت شخصیو  شده در متنمطرح ۀدیااختلاف میان 

عدم درک  یا دنکه در فرهنگ خود آنها وجود ندار مبدأفرهنگ  هایویژگیمترجمان نسبت به  یافتد: ناآگاهیم
 .رهیو غ مبدأشده در متن فیتوص تیوضع

اهداف  یبرا أمبد زبان از یتیو هو یفرهنگشده از نظر یدستکارمتن  کیعنوان تواند بهیترجمه م کی نیبنابرا
رهنگ فیک در جهت کشف  دستاوردیتواند یبرعکس، م ای و شوددر فرهنگ مقصد استفاده  یو تجار یاسیس

 باشد. دیجد

 جود در رمانمو یفرهنگو مفاهیم عناصر  ترجمه و بررسی کیفیت انتقال لیتحلوهیتجز رو جستار پیشهدف 
ست. این اثر هوشنگ مرادی ا vous n’êtes pas sans savoir“ ”بهشده ترجمه دیستین بهیشما که غر

در راستای  شده و مترجم آن میترا فرزاد است. نویس معاصر ایرانی، از زیان فارسی به فرانسه ترجمهرمانکرمانی، 
های فرهنگی بهره خواهیم جست؛ زیرا تحقق هدف پژوهش از نظریات پیتر نیومارک دربارۀ نحوۀ انتقال مؤلفه

رهنگی های فت بر اهمیت شناخت مقولهپردازان ترجمه معطوف اسشناختی او بیش از دیگر نظریهنظریات ترجمه
پس مسئلۀ اصلی ها و سترتیب، ابتدا فرضیهرو، بهشده. ازاینو تأثیر نحوۀ انتقال آنها بر میزان موفقیت یک اثر ترجمه

 های فرهنگی نیومارک عبارتند از:شناختی مقولهاین پژوهش با استناد به نظریۀ ترجمه
 ؟کدامند مورد مطالعهدر متن موجود  یعناصر فرهنگ نیترمهم. ۹
ت خود داشته اس ۀدر انتقال آنها در ترجم یداده و سع صیعناصر را تشخ نیا یفرهنگ تیمترجم ارزش و اهم ایآ. ۸
ان خود زببه مخاطب فرانسهرا  رانیز اا منطقه کیو آداب و رسوم خاص  یرانیفرهنگ ا یهایژگیوترتیب به اینتا 

 د؟انبشناس
 ای هستند یزبان اتیحذف نیا ایآ نادیده گرفته است ورا  یچه موارد یعناصر فرهنگ ۀترجممترجم هنگام . ۳
 ؟یزبانفرا
 رینتواند مؤثرتهای انتقال معنا که نیومارک معرفی کرده است، کدام یک می. پرسش اصلی اینکه از میان روش4

 ؟مطالعۀ این جستار باشدموجود در رمان مورد  یعناصر و اصطلاحات فرهنگو انتقال ترجمه  در روش
رفی مع طور کاملبهو مترجم آن را  سندهی، نوشده ابتدا موضوع رمانهای مطرحبرای رسیدن به پاسخ پرسش

 ییبازنما به خواهد بود، ومارکین یهاهیبر کاربرد نظر یمبتن لیتحلروش  نکهیتوجه به ا ا. سپس بکرد میخواه

                                                           
5 BASSNETT, S. et LEFEVERE 
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ها مقوله نیانتقال ا یکه برارا  هکارهاییو را یمعرفرا و ا یمقولات فرهنگبندی دسته یم پرداخت،خواه او یهاهینظر
مان ررا که مترجم  فرآیندهایی، هاو سرانجام در بخش تحلیل داده اختصار توضیح خواهیم دادبه ،ارائه داده است

از  ییهانمونه . در این فصلکرد میانتخاب کرده است، مطالعه خواه یرانیفرهنگ ا یهایژگیو ۀترجم یبرا
به کار  آن ۀرجمتدر مترجم کدام فرآیند را  کنیم تا ببینیممی سازیبرجستهرا  یرانیتوجه فرهنگ ا قابل یهایژگیو

بوده است ق فوم فرهنگ و آداب و رسوم کشورمان اساندنو شن «امعن»انتقال  در ،فرآیندی نیچنکاربرد با آیا و گرفته 
، پذیردی انجام میمقولات فرهنگۀ در ترجم ومارکین یهاهیبر اساس نظردیگر، در این تحقیق که عبارتبه یا خیر؛

ی را از نزدیک مطالعه کرده و کیفیت کرمان یرمان هوشنگ مراد یفرانسو ۀترجم یهایدشوارها و چالش برآنیم
 أمتن مبدیان مخط بهخطو  کامل ۀسیامق مبنایبر  این بررسی و تحلیل ترجمان آنها به زبان فرانسه را بررسی کنیم.

 انجام خواهد گرفت.و متن هدف 
 پیشینۀ پژوهش. 2
، در رسیابه زبان فاغلب در جوامع انگلیسی زبان بررسی و کاربست شده و منابع  ومارکین تریپ یهاهیظرن

ان منابع اندک موجود به زببنابراین، برای این پژوهش نه تنها  اندک هستند. رانیا یهاها و دانشگاهکتابخانه
به  او یهااز کتاب خصوصمجلات داخلی را مطالعه و مورد استناد قرار دادیم؛ بلکه بهها و تیسا فارسی در
ت و حائز اهمیتایمبرده و مطالب مورد نیاز را استخراج و ترجمه کردهبهره  یسیزبان انگل ستار ج ؛ اما نقطۀ قو 

  ”Vous n’etes pas sans savoir“  کتاب یفرانسو ۀنسخجمه هرگز تر منتقدانکه  حاضر در این است
ویژه ات کمی بر روی این کتاب و ترجمۀ فرانسه آن و بهقیتحقرسد که یاند و به نظر ما مورد توجه قرار ندادهر

و نشانگر جنبۀ نوآورانۀ آن  رو شیپکه خود گویای لزوم انجام پژوهش  انجام شده است از فارسی به فرانسه
اختی شنهای ترجمههای بینافرهنگی بررسی شده است؛ اما از پژوهشاست که با روش تحلیل و بررسی داده

 های زیر نام برد:توان از پژوهشطبق نظریۀ نیومارک می

  «اثر زویا پیرزاد براساس دیدگاه  کنیمعادت میهای فرهنگی ترجمۀ فرانسوی اصطلاحات و مقوله
های زبان و پژوهش .(۹۳۱۲اکرم آیتی. )و  وجیهه سادات مهدوی «.مونا بیکر و پیتر نیومارک

 ، دورۀ دوم.فرانسه ۀترجم
 «فرهنگی  هایترجمۀ عناصر فرهنگی از زبان فارسی به زبان فرانسه: تحلیل و بررسی ترجمۀ نشانه

مرضیه اطهاری نیک عظم و مینا بلوکات. «. مرادی کرمانی در داستان مهمان مامان اثر هوشنگ
 .وششمسال چهل ،مطالعات زبان و ترجمه(. ۹۳۱۸)

 که با رویکرد معناشناسی انجام شده است.

http://ensani.ir/fa/article/journal-number/36692/%D9%85%D8%B7%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D8%AA-%D8%B2%D8%A8%D8%A7%D9%86-%D9%88-%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%D8%B3%D8%A7%D9%84-%DA%86%D9%87%D9%84-%D9%88-%D8%B4%D8%B4%D9%85-%D8%A8%D9%87%D8%A7%D8%B1-1392-%D8%B4%D9%85%D8%A7%D8%B1%D9%87-1
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 توان از مقالات زیر نام برد:های دیگر میو به زبان

 «دو مقایسة محفوظ؛ نجیب والکلاب اللصّّ رمان  در فرهنگی عناصر پذیریترجمه هایچالش 
 (.۹۳۱۸روشنفکر و همکاران.) نوشتۀ کبری«. نیومارک نظری چهارچوب بر تکیه با ترجمه

 .سال سوم ،های ترجمه در زبان و ادبیات عربیپژوهش

 دگاهیاز د یعناصر فرهنگ ۀترجم یهاروش ترجمه، یکردهایفرهنگ و رو برنقشعلاوه قیتحق نیدر ا
ه ختپردا شده و صحت آنو بررسی جملات ترجمه لیوتحلهیشود و سپس به تجزیبرشمرده م ومارکین

 .شودمی
 «ۀشتنو «.یامام میکر ۀترجم گ.بزر یگتسبآنها در  ۀترجم یو چگونگ یها و عناصر فرهنگمقوله 

 .9۱ ۀشمار پانزدهم، ۀدور .پژوهش ادبیات معاصر جهان(. ۹۳۲۱. )زادهیعل یعل

و  رداختهداستان پ یاصل یهاتیشخص یبررس هب ومارکین یبندبا استفاده از دستهنویسندۀ این مقاله 
 است.نهایت بهترین روش، ترجمۀ تلفیقی معرفی شده در

 «ومارکین هیارچوب نظرهبر چ هیدر اشعار سهراب و فروغ با تک فرهنگی عناصر پذیریترجمه .»
 .۳4-۹۳ ،(. دورۀ سوم۹۳۱۸له افراه. )الروشن و روح سیبلق نوشتۀ

 دگاهیاز د یترجمه عناصر فرهنگ یهاروش ترجمه یکردهایفرهنگ و رو بر نقشعلاوه قیتحق نیدر ا
 .شوده میختآن در اشعار سهراب و فروغ پردا قیو تطب لیوتحلهید و سپس به تجزنشویبر شمرده م ومارکین

 «در «« رسوم، جریانات و مفاهیمونهادها، آداب» پذیري عنصر فرهنگي چگونگي ترجمه
 و فاطمه کیادربندسري نوشتۀ«. هاي عربي به فارسي با تکیه بر چهارچوب نظري نیومارکترجمه

 .۸۹۷-۹۱۱، ۸شمارۀ  ،دورۀ نهم ،ادب عربی(. ۹۳۱۷. )حامد صدقي

رسوم، جریانات و ونهادها، آداب»رغم اینکه عنصر فرهنگي بهدهد که پژوهش نشان مينتیجۀ این 
با اصطلاحات و تعابیر سیاسي، مذهبي، تاریخي و هنري زیادي مواجه است، این مترجمان « مفاهیم
کمتر  ۀحال، استفادترجمه آن برآیند. بااین ۀاز عهد« معادل فرهنگي»خوبي با استفاده از روش اند بهتوانسته

باعث ضعف و ابهام « ها، اضافات و توضیحاتیادداشت»و « تلفیقي»هاي مهمي چون روش از روش هاآن
 شده است. شانهدر ترجم

http://ensani.ir/fa/article/journal-number/26650/%D9%BE%DA%98%D9%88%D9%87%D8%B4-%D8%A7%D8%AF%D8%A8%DB%8C%D8%A7%D8%AA-%D9%85%D8%B9%D8%A7%D8%B5%D8%B1-%D8%AC%D9%87%D8%A7%D9%86-%D8%AF%D9%88%D8%B1%D9%87-%D9%BE%D8%A7%D9%86%D8%B2%D8%AF%D9%87%D9%85-%D9%BE%D8%A7%DB%8C%DB%8C%D8%B2-1389-%D8%B4%D9%85%D8%A7%D8%B1%D9%87-59
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 مورد مطالعاتی تحقیق. 3
بزرگ  سندگانیاز نو یکی، یکرمان یهوشنگ مراد ۀنامیزندگرمانی بر اساس عنوان  دیستین بهیشما که غر

 و نگاشته شده است.اتوسط از کودکی  مرور زماناست که به  یرانیجوان انوکودک و  اتیادب
 تهخیدر هم آم یو فقر فرهنگ یفقر ماداست و سخت  ،دهدیرخ م یراو یکه در زندگ یاتفاقات شتریب

 یاهبخشد. گیتنوع م گانههای بچهیخود را با باز ۀکنندو خسته کنواختی طیسخت و مح یاست. او زندگ
 آستانۀ نوجوانی در او است. در یسرگرم نیاست. خواندن و نوشتن بهتر شاد خود الیخ یایاوقات او در دن

شود و ینم طیشرا میآموزد و تسلیرا م یزندگ ۀویشود، شیبزرگ مدربزرگ پ خانۀ کرمان در رچیس
 . شدیاندیصورت به هدف خود مدرهر

در فهرست  ۸۱۱۷کتاب کودک انتخاب شد و در سال  یتوسط شورا ۸۱۱9در سال  که غریبه نیستید شما
 .افتیکودکان حضور  یالمللنیب ۀکتابخان دیکلاغ سف

شهریور  ۹۷ رو دا. استکودکان و نوجوانان در حوزۀ  یرانیا ۀبرجست ۀسندینو یکرمان یهوشنگ مراد
پدر و مادرش توسط پدربزرگ و  ابیدر استان کرمان( متولد شد و در غ یابانیب یی)روستا رچیدر س۹۳۸۳

 انیا پات مرادی کرمانی رساند. انی، کرمان و تهران به پارچیخود را در س لاتیبزرگ شد و تحص شمادربزرگ
 ۀردو انیدبستان به کرمان نقل مکان کرد و پس از پا ۀدور انیخود ماند. پس از پا یسال پنجم در روستا

 یسینگلا ۀترجم ۀشتکرد و در ر لیدر تهران تحص یشینما یهنرها ۀدر رشت ،به تهران مهاجرت کرد رستانیدب
، یو، اسپرانتو، فرانسی، آلمانیسیانگلمانند  گرید یهابه زباناو از آثار  یاریگرفت. بس سانسیمدرک ل

 است. به تصویر در آمده و چندین فیلم از آثار اوترجمه شده ی و ارمن ی، عربی، هلندییایاسپان
)ابتدا در  دیدر خارج از کشور اقامت گز یسالگ ۹۶متولد شد و در سن  رانیدر امترجم اثر،  ،فرزاد ترایم

ا رفرانسه زبان  ژان دارک ۀدر مدرس در تهراناو در فرانسه(.  دست آخرمتحده و  الاتیانگلستان، سپس در ا
 ۀنیخود را در زم یدانشگاه لاتیفرزاد تحص ترایرفت. م سی، به انگلیلیالتحصفارغس از پآموخت و 

انشگاه آورد و از د یخود رو ۀدی، برگزاتیادب ۀو اقتصاد ادامه داد و سرانجام به رشت وتری، علوم کامپاتیاضیر
 یست و تاکنون آثارا یسیمسلط به فرانسه و انگل یرانیمترجم ا نیگرفت. ا یسیانگل اتیادب یسوربن دکترا وین

رزاد است. ف همعرفی کردزبانان و ... را به فرانسه یداللهی نیموحد، افش ی، محمدعلیکرمان یاز هوشنگ مراد
باستان  اتیاز ادب یاریبس یاست شعرها باعث شدهدارد که  یفارس اتیو ادب انزب و رانیبه افراوانی خاطر تعلق
  است. عنوان حرفه برگزیدهبه را سیو سپس تدر ریداشته باشد. او ترجمه، تفسدر حافظه ما را 

 ی. چهارچوب نظر 4
 ای شدهترجمه تنم یسازمدل ای حی، توضفیتوص یهستند که برا یمفهوم یترجمه ساختارها یهاهینظر
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 یهاهرشتدیگر کنند ترجمه را به یترجمه تلاش م یکردهایکه رویدرحال، شوندیفرآیند ترجمه استفاده م
 ۀتوسع و استقلال مطالعات ترجمهمنظور بهها  هینظر نی، اای معرفی کنندرشتهو آن را بین وند دهندیپ مستقر

 .روندآن به کار می
عناصر  انتقال ۀمسئل براول  ۀدر درج ومارکین شناختیترجمه یۀنظرطور که قبلًا نیز به آن اشاره کردیم، همان
آن را  ،ها و پرسش اصلی پژوهشو به همین دلیل و در راستای هدف، فرضیه در ترجمه متمرکز است یفرهنگ

 عنوان چهارچوب نظری و روش تحقیق برگزیدیم.به

 او اتیو نظر  ومارکین تریپ. 9. 4
مترجم مشهور  نیو همچنا .بود 0یترجمه در دانشگاه سار یسی( استاد انگل۹۱۹۷-۸۱۹۹) ومارکین تریپ

 یه اثر اصلس در غرب بود. یشناسترجمه مکتب زبان یۀنظر ندگانیاز نما یکیپرداز ترجمه و هی، نظریسیانگل
او را  یۀ( کل نظر۹۱۱۹) 9ترجمه  ۀو دربار (۹۱۲۲) 8ترجمه  یکتاب درس (،۹۱۲۹) 7ترجمه  یکردهایرو او

 ؛ستشناخته شده ا« اشترجمه یو ارتباط ییمعنا یۀنظر»بودن کاربردی لیبه دل ومارکین گرد هم آورده است.
 ست؟یترجمه چ یو ارتباط ییمعنا یۀاما نظر

 یجملات و واحدها یترجمه برا یکامل است ، روشها یهاترجمه مربوط به متن یروشها» یو ۀبه گفت
 متن، یانتقال معنا یعمل ترجمه را به معنا نیومارک (.۷۲: ۹۱۲۲، )نیومارک «شودیکوچك زبان استفاده م

 یو بحث و جدال فعلا کند.ی تعبیر میعملکرد یمعنا ازاول با مراقبت  ۀ، در درجگریزبان به زبان د كی از
 ترجمه اصرار یۀ، اگر نظراواز نظر  .دهدیرا مورد انتقاد قرار م یاللفظآزاد و تحت ۀرجممربوط به تعارض ت

 . ستیکلمه نبهمتن به متن است و فقط کلمه یسازمعادل نیبحث کند، ا یارزموضوع هم بارۀدارد که در
 ۀمترجمتون به  شتریکند که بیاگرچه ادعا م ی،و ارتباط ییمعنا ؛ردیگیدو نوع ترجمه را در نظر م او
را  یریهمان تأث ،تا آنجا که ممکن است دارد یسع ییمعنا ۀترجم دارند. اجیاحت ییمعناترجمه و نه  یارتباط
 یکوشد معنایم ییترجمه معنا» ؛داشته باشد مخاطب متن ترجمه یبر رو ،دارد ی مخاطب متن اصلیکه رو

، )نیومارک«. دهد، منتقل کندیزبان دوم اجازه م ییو معنا ینحو یرا تا آنجا که ساختارها یمتن اصل یمتن
ک مبدأمتن  ۀسندیبر نو ییمعنا ۀ، ترجمن(. بنابرای۳۱: ۹۱۲۹ به سمت  یارتباط ۀکه ترجمیدرحال ،دارد دیتأ
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 ترجمه خواهد یارتباط یۀنظر ،شودیما مربوط م ۀبه مطالع اما آنچه اشاره دارد؛در زبان مقصد  امیپ ۀرندیگ
 .بود

تواند متون یم یارتباط ۀکه ترجمیحالدر ،است رهیو غ نامهی، زندگیاسیشامل متون س ییمعنا ۀترجم
ر مخاطب یکسان ب یاثر دیبازتول برای، هینظر نیاستفاده از ا. با شامل شودرا  رهیها و غها و رمان، داستانیفن

 کند.یم جادیا أخوانندگان زبان مبد یبر رومتن اصلی که  شودمتن ترجمه تلاش می
 :کندیم فیتعر ریرا با عبارات ز یارتباط ۀترجم ومارکین

“ La traduction communicative tente de produire sur ses lecteurs un effet aussi 

proche que possible de celui obtenu sur les lecteurs de l'original…”  

دارد،  یلاص ۀبر خوانندگان نسخمتن که  یریثأت ،که ممکن است ییکند تا جایتلاش م یارتباط ۀترجم
 (.۳۱: ۹۱۲۹، ایجاد کند )نیومارک خوانندگان خود نزد

 ،طیای متناسب با نظریه او؛ یعنی ترجمۀ ارتباتوان دریافت که برای تحقق ترجمهطبق گفتۀ نیومارک می
 ترین عواملی که باعثترجمه باید تأثیری مشابه متن مبدأ بر خوانندۀ اثر در زبان مقصد بگذارد. از مهم

ای که خواننده در صورت گونههای فرهنگی و ترجمۀ آنهاست؛ بهمقوله ،حقق بپیونددشود این امر به تمی
رو، نظریۀ نیومارک در این پژوهش های فرهنگی احساس دوری نکند و آنها را بفهمد. ازاینمواجهه با تفاوت

 راستاست.راهنمای ماست و با اهداف پژوهش ما هم

 های ترجمه. روش2. 4
کند. به همین دلیل مترجم رسوم آشنا میوموجود در متن خوانندگان را با فرهنگ و آداباصطلاحات و عبارات 

 یانتقال معن کهفهمی خواهد شد. درصورتییتی خطیر برعهده دارد و اشتباهات او موجب ابهام و کجمسئول
 ۀدهد، ازجمله نحوین ارائه مومت ۀترجم یرا برا یمختلف یهاروش ومارکیعبارت دشوار باشد، ن ایکلمه  کی

مترجم 02هورتادو البیر  یروی کرد.پاید از آن هنگام ترجمه بی که مراحل ای در صورت ایجاد مشکل کار
امل شها و یا روش هافرآیند نیا. کندیم فیتعر «اتفاقاتی در طول ترجمه » را روشیا  فرآیندانیایی  پاس

 در حالبرداشت خود از متن  زمان خواندن متن و است که مترجم از یقیاز سازوکارها و حقا یامجموعه
 مانندو ا ؛کندیم شنهادیقبل از ترجمه پ کیتکن کی ومارکی. ندارد گریآن به زبان دانتقال ترجمه تا زمان 

رک مطلب د ؛ یعنیدو مرحلهکه قبل از شروع ترجمه مترجم این کند یم شنهادیپ شناسان دیگرترجمه بسیاری
نسبتاً جامع از  یبندطبقه کی او .ردازدپه بترجم یهافرآیندبه و سپس  را انجام دهدتغییر فرم جملات و 

                                                           
10 Hurtado-Albir 



 
 
 
 

 مهشاد اشراقی سارا طباطبایی و های فرهنگی...بررسی ترجمۀ مقوله 

011 

 
 

صورت موجز و مؤثر به معرفی که سعی خواهیم کرد به دهدیارائه م مشکلات ترجمه و فرآیندهای ترجمه
 آنها بپردازیم.

در متن  أمتن مبد یدستور یشامل تکرار ساختارهافرآیند  نیا :99یاللفظتحت ۀترجم (۱
ن در مت جهینت نکهینظر از ا صرف ؛کلمه استبهصورت کلمهمتن به ۀمورد نظر و ترجم

و در سال ااست.  تیحائز اهم ومارکین یفرآیند برا نیا به نظر برسد یا خیر، یمنطق
 یاللفظتحت ۀاو ترجم ی. براه استادروند اختصاص د نیفصل کامل را به ا کی ۹۱۲۲
به  ،مشخص وجود دارد ییبا مفهوم معنا ، شفافیفن یاصطلاح یاست که وقت یفرآیند

 «یاللفظتحت»، اصطلاح ومارکین برایاست.  آید و استفاده از آن ضروریکار می
 یروش کل کیاستفاده شود و  قیطور دقبه دیفرآیند را دارد که با کیمضاعف  یمعنا

نامد. از نظر یم ییمعنا ۀترجم آن را وااست که  یزیچ انهم؛ درواقع ترجمه است
 ؛ردرا حفظ ک نآ دیبا این،قابل درک نباشد، باوجود یاللفظتحت ۀ، اگر ترجمومارکین
 کند.یخواندن آن را قابل فهم م بار نیچند رایز

ان به متن زب أ( فرآیند انتقال کلمه زبان مبدیسیرونو گرفتن )انتقال،: وام92واژهموا (2
د، افرا ۀهم یشود که اسامیاستفاده م یزمان یطورکلبه گیری در ترجمه. واماست  مقصد

ها لمیها و فنامهیش، نمایآثار ادب نیها، عناو، نام روزنامهیو توپوگراف ییایجغراف یهانام
 ای یعموم یها و نام نهادهانام شرکت؛ مانند ترجمه نشده باشددر زبان مقصد هنوز 

هر  یکلمات تخصصو ناشناخته در زبان مقصد ایاش ای، آدرس، نام ابانی، نام خیمل
 به زبان مقصد است. أکلمه از زبان مبد کی قاً یفرآیند آوردن دق نیاز ا هدف. حرفه

رود زمانی به کار می فرآیند . اینکندیرا دنبال مقبلی فرآیند فرآیند  نی: ا99یساز یعیطب (3
د زبان مقص یعیرا با تلفظ طب أزبان مبد ۀکلم تلفظواژه انجام شده؛ اما مترجم که وام

 .دهدیم قیزبان مقصد تطب را با واژه آن شکل و یا دهدیم قیتطب

زبان مقصد  یفرهنگ ۀبه کلم أاز زبان مبد یفرهنگ ۀکلم کی یوقت :94یمعادل فرهنگ (4
 کی هب أاز زبان مبد یفرهنگ ۀکلم کیاست که در آن  یبیترجمه تقر نیا ،شودیترجمه م

                                                           
11 Traduction littérale 
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 یبیتقر یهاروش از معادل نی، در انیشود. بنابرایاز زبان مقصد ترجمه م یفرهنگ ۀکلم
 یکاف تدق رایز ؛اما استفاده از آنها در ترجمه محدود است ؛میکنیاستفاده م یفرهنگ
 د.نداروجود 

 که به معنای شودیاعمال م یدر کلمات فرهنگ جیرا یۀرو نی: ا95کاربردیمعادل  (5
ی نثخ ای با بار فرهنگیکلمه یعنی مترجم از ؛است فرهنگاز آزاد  ۀکلم کیاستفاده از 

شود که یاستفاده م یدهد. روال مشابه هنگامیم میتعمآن کلمه را  ای کنداستفاده می
 بیترک واژهواماغلب با و  در زبان مقصد نباشد أدر زبان مبد یفن ۀکلم کیمعادل 

 .شودیم

داده شود  حیبه عملکرد ترج دیبا فیاوقات توص یگاه : در ترجمه96یفیمعادل توص  (6
 داده شود. حیتوض دیبا یبوم ۀکلم کیو 

 که معادل ییشود در جایاستفاده م أزبان مبد ۀکلم یکه برا فرآیندی است: 97مترادف  (7
د، در نباش ازیمتن مورد ن یبرا قیدق ۀدر زبان مقصد وجود نداشته باشد و کلم کیبهکی
 تیفیک دیق ایصفت  یبرا ژهیو. مترادف بهمیکنیاستفاده م آن حالت ما از مترادف نیا

 شود.یاستفاده م

استفاده  یبردارگرته یبرا ومارکیاست که ن یاصطلاح 01 درون ترجمه: 08برداریگرته (8
 یهاانمک ۀترجم یکلمه است که اغلب برابهکلمه ۀترجم ین فرآیندو اا ۀکند. به گفتیم

وان عنبه ۀ مرتبط به همسه کلم ایدو  یوقت .شودیاستفاده مها نام سازمان و یا مشترک
مقصد همان کلمات در کنار در متن  دهند،تشکیل می أدر متن مبدمثال نام سازمانی را 

 .دنریگیممورد استفاده قرار هم ترجمه شده و 

بان در دستور ز رییروش ترجمه است که شامل تغ کیگزینی یجا ای ریی: تغ20یگزینیجا  (9
در  وا ۀکند. به گفتیصحبت م رییدر مورد چهار نوع تغ ارکمویدر زبان مقصد است. ن

                                                           
15 Équivalent fonctionnel 
16 Équivalent descriptif 
17 Synonymie 
18 Calque 
19 Through-translation 
20 Déplacement ou transposition 



 
 
 
 

 مهشاد اشراقی سارا طباطبایی و های فرهنگی...بررسی ترجمۀ مقوله 

011 

 
 

 یرضرو یصفت است. نوع دوم زمان ییجاهجاب ایمفرد به جمع نوع از  رییتغ نینوع اول ا
 رییدر زبان مقصد وجود نداشته باشد. نوع سوم تغأ زبان مبد یوراست که ساختار دست

رد اما با کارب ؛باشد ریپذامکان یاز نظر دستور یاللفظاست که ترجمه تحت یدر موارد
ا ب یمجاز یواژگان یفضا ینیگزیدر زبان مقصد مطابقت ندارد. نوع چهارم جا یعیطب

تنها روش ترجمه مربوط به  ییجاهمعتقد است که جاب ومارکیاست. ن یساختار دستور
 دهند.یانجام م یصورت شهودبهها را مترجمان ترجمه شتریگرامر است و ب

کامل دستور  ۀترجم با استفاده ازفرآیند ترجمه  :29ی متناوبهانهیاصلاحات و گز   (۱1
 و مقصد. أزبان مبد

اصطلاح 09و داربلنت  هنیدهد که ویم حیتوض نیومارک: 22یا وارونهش سازیدگرگون  (۱۱
 ۀزبان مقصد ترجم یابداع کردند. وقت دگاهیتنوع د فیتعر یرا برا یسازدگرگون

دیدگاه و  ،نظرشود که تغییر در نقطه، از این فرآیند استفاده میکندیرا رد م یاللفظتحت
 جز به جای کل و تغییر ،کارگیری علت به جای نتیجهغالباً مقولۀ ذهنی است؛ مانند به

 نمادها. 

 ایاز ترجمه هاهر کلمه، سازمان یمعمولًا برا :24شدهرفتهیپذ یا شدهشناخته ۀترجم (۱2
تفاده از ، اسطبق گفتۀ نیومارک. کنندمیشده استفاده رفتهیکاملًا پذ یاترجمه ای یرسم

 .مهم استفرآیندی شده رفتهیپذ یطورکلبه ای یرسم ۀترجم

 کگیرد که یاین روش معمولًا هنگامی صورت می :25موقت )برچسب ترجمه( ۀترجم (۱3
 دیبا پس وجود دارد؛ اما در خاطر مترجم نیست، شدهرفتهیپذیا معادلی  دیاصطلاح جد

و با معادل بعد اصلاح  تا گذاشته شود ومهیگمیان در طور موقت کلمۀ مورد نظر به
 .گردد جامناسب جابه
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های گیرد که نارسایی معنایی یا نقص در جلوهاین فرآیند هنگامی صورت می: 26 جبران  (۱4
قسمت دیگری از جمله یا جملۀ مجاور آن آوایی و تأثیر کاربردی بخشی از جمله، در 

 شود.جبران می

آن  ییمعنا یهالفهؤبه م یواحد واژگان کی یۀشامل تجز نیا :27محتوا لیوتحلهیتجز  (۱5
 مجزا است. ۀلفؤسه م ایواحد به دو  کی ۀاست که اغلب شامل ترجم

کردن ریتم و نظام با مخدوش روشدو  نی، اومارکین نظر: به 08بسطکاهش و   (۱6
 یاحذف کلمه کاهش به معنای. کننددهندۀ اثر لطمه زیادی به متن مبدأ وارد میتشکیل

 (یشناسزبان ← یشناسعنوان مثال: علم زباناست )به یاست که در زبان مقصد ضمن
 ه نسبتب در زبان مقصدبیشتری است که در آن کلمات  یفیتوص ۀترجمبسط به معنای  و

 .اندشدهبه کار برده  أزبان مبد

 این فرآیند در .بخشی از متن کردنای دیگر بیانگونهبه: عبارت است از 21دیگرنوشت (۱7
گیرد که ضعیف و نارسا نوشته شده باشند یا معنای تلویحی مورد استفاده قرار می یمتون

 ،دیگر منظور از دیگرنوشتعبارتبه؛ داشته باشند و نکات مهمی حذف شده باشد
مهم  متون ۀاما هرگز این روش برای ترجم ؛نامفهوم یک متن استاضافه و تفسیر قسمت 

 .شودازجمله متون تاریخی توصیه نمی

 مشکل ترجمه، فرآیند عرف یفرآیند برا نیاز چند یبیبه ترک: 90یا تلفیقی فرآیند مرکب (۱8
 شوند.یاستفاده م یکلمات فرهنگ یاغلب برا ژهیوبه و شودیم گفته تلفیقی

است که به  یاز اطلاعات اضاف یانواع مختلف :99حاتیاضافات، توضها، ادداشتی  (۱9
در  حیصورت توضتوانند بهیلازم است. آنها م یدرک بهتر متن اصل یمترجم، برا ۀگفت

، یرهنگف حاتیتوض یطورکلبه نوشته شوند.کتاب  انیپا یهاادداشتیو  یمتن، پاورق
 ندارند.د که در زبان مقصد وجود هستن یزبان ای یفن
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. استدر زبان مقصد  شدهاستفاده از معادل شناختهسازگاری به معنای : 92یسازگار   (21
 تیعوض از دیوجود ندارد، با زبان مقصددر  ،کندیبه آن اشاره م امیکه پ یتیموقع یوقت

 وجود دارد. شابه آن در زبان مقصدکه م ی استفاده شودگرید

که  یینها ۀخوانند یباشد. برا یمعادل فرهنگ ای واژهوامتواند یم حی: توض99حیتوض (2۱
روش  همواره حی. توضشودمحسوب می اقتباس کی حیداند، توضیرا نم یاصل ۀکلم
 است. زبان مقصدخوانندگان  یبرا یا مفهومی تازه و ناآشنافهم واژه  یبرا یخوب

 ی. بحث و بررس5
اگر اولین قدم برای نقد ترجمه است،  یاصلبا متن شده متن ترجمه ۀسیمقاهمان ترجمه که  لیوتحلهیتجز

 ۀنحو نیبر اساس تقابل عناصر ترجمه و همچنبررسی  نی. امرحلۀ این کار است نیترمهمشک نباشد، بی
 ۀقسمت نحو نیاست. در ا یترجمه و متن اصلمتن  نیب یاسهیمقا ،گریدعبارتبه ؛شودیمانجام ترجمه 

 یانتقال عناصر فرهنگ یبرارمان مرادی کرمانی، میترا فرزاد، را که مترجم  ییهافرآیند ایروش و  متن ۀترجم
ناصر عخصوص نحوه و کیفیت انتقال به کنیم وبررسی می ،به زبان مقصد استفاده کرده است أاز زبان مبد

 .کرد میخواه لیوتحلهیرا تجز یرهنگف

 ها:مثال
شک بسیاری را به دست داد که ذکر همگی آنها بیهای خط متن ترجمه با متن اصلی مثالبهمقایسۀ خط

ت و نقاط از مجال این مقاله و حوصلۀ خوانندگان بیرون است و درنتیجه به مهم ترین آنها که بیانگر نقاط قو 
 ضعف و رویکرد کلی مترجم است، اشاره خواهیم کرد. 

 کاربرد این روش در چنین ست.ا کردهاستفاده  یریگالقاب از وام ۀترجم یبرا. مترجم بیشتر اوقات ۹
 فیعرتنیز  یدر پاورق یمخاطبان خارج یکلمات برا که این دستبهتر چه اما  ؛قبول استقابلمواردی کاملًا 

توضیحات( به  واژه و. پس استفاده از روش مرکب یا همان تلفیقی )وامدنتر باشقابل درک ترتیباینبهشوند تا 
 نظر مؤثرتر است.

 

                                                           
32 Adaptation 
33 Explicitation 
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Nº Procédé TS TC 

1 
Emprunt 

 واژهوام

 Nanebaba ننه بابا

 Aghbaba آغ بابا 

 :۹۳۲4 ،)مرادی کرمانی .گوییممی« پشته » یا « بازه » سازند که ما به آن ای میها با زور دیوارهخاک. ۸
۱۱) 

- La terre crée un mur que nous appelons «Bazeh» ou «Poshte». 

(Moradi Kermani, 2018 : 158) 

 

شود. گویی مترجم از روی ناچاری به در این مثال نیز جای خالی توضیحات در پانوشت احساس می
واژه روی آورده است و چندان دغدغۀ معرفی فرهنگ و آداب متن مبدأ را نداشته است، استفاده از وام

برای القای حضور دیگری در متن ترجمه است و باید  هاواژه یکی از مؤثرترین روشاستفاده از وامکه درحالی
گاهانه توسط مترجم انتخاب و به کار گرفته شود.  بسیار آ

 آید. با دهانش صدای تفنگدهد. چشم و ابرو میکند و با صدای ضرب قر میانگلیسی بلغور می مثلاً . 3
 ،کرمانی مرادی) «ای سوزن امبلیسی و امبلیسی»گوید: سر هر قر و قمیشی میآورد و و باد شکم درمی

۹۳۲4: ۹99). 

- Il prétend qu’il parle anglais quand il danse au rythme du tambour. Il 

bouge ses yeux et lève ses sourcils. Il imite le bruit d’un fusil, puis des 

flatulences, et après chaque scène dans sa danse, il chante, « oh maigre 

anglais, maigre anglais ! » (Moradi Kermani, 2018 : 250) 

 

Nº Procédé TS TC 

2 
Emprunt 

 واژهوام

 Bazeh بازه

 Poshte پشته 
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Nº Procédé TS TC 

3 
Naturalisation 

 ای سوزن امبلیسی و امبلیسی طبیعی سازی
oh maigre 

anglais, maigre 

anglais 

سازی بهترین روش برای انتقال معنا باشد؛ ولی طبیعیرسد در اینجا استفاده از رویکرد به نظر می
کاهد و این جنبه حال کاربرد این رویکرد از میزان طنزی که در این صحنه و وضعیت وجود دارد، میدرعین

دهندۀ کلمه کند. شاید مترجم از طریق بازی با اصوات تشکیلاز معنای متن را تا حدی مخدوش می
«anglais » توانست این جنبه معنایی متن را نیز منتقل کند.متفاوت آن مییا املای غلط و 

: ۹۳۲4 ،کرمانی مرادیایستد )با افتخار می  » آفرین«  رود زیربگیردُ می ۸۱خوبی باشد و  ۀاگر بچ. 4
۹۶4). 

- Si l’enfant est un bon élève et obtient un « A » il se tient sous le signe 

« très bon ». (Moradi Kermani, 2018: 236) 

Nº Procédé TS TC 

4 
Adaptation 

 obtient بگیرد   21 یسازگار 

un « A » 

و ا، یسازگار نیبراعلاوه؛ را اقتباس کرده استآموزش کشور فرانسه  ستمیجمله متن، مترجم س نیدر ا
ک نمره نیا تیافتخار است و بر اهم یکه به معنارا  «آفرین»کلمۀ  ۀترجم ین ا .ه استحذف کرددارد نیز  دیتأ

راحتی در پانوشت ارزش نمره بیست و معادل توانست بهرسد و مترجم میسازگاری البته به نظر ضروری نمی
آن را به خوانندگان خود معرفی کند. ممکن است در نگاه اول نکاتی از این دست اهمیت چندانی نداشته 

ای ایرانی هنمرۀ بیست در سیستم آموزشی ایران و نزد خانواده باشند؛ اما واقعیت این است که توجه به اهمیت
سادگی آید که مترجم حساس به مقولات فرهنگی نباید بهای بارز از فرهنگ و ذهنیت ایرانی به حساب مینکته

از کنارش گذشته و با سازگاری آن با فرهنگ دیگری امکان رویارویی و شناخت این نکته را از مخاطب 
 ن خود دریغ کند. زبافرانسه
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 اند که همه بیایند.زده سفیدمهرهشب خوبی است از صبح  .5

 رودکسی می ،خواهند همه را جلوی حمام جمع کنندسفیدمهره صدف بسیار بزرگی است که هروقت می
 ،کرمانی مرادیشوند )آورد و همه خبردار میصدای هویی از آن درمی ،کندروی بام مسجد و در آن فوت می

۹۳۲4 :۹۲4). 

-C’est une belle nuit. Ce matin ils avaient sonné la corne de conque pour nous 

inviter tous à venir. (Moradi Kermani, 2018: 249) 

Nº Procédé TS TC 

5 
Équivalent fonctionnel 

 la corne de conque سفید مهره معادل کاربردی

 

اژه وهر دو  رایز ؛است حیگفت که انتخاب مترجم صح دی، باایپد یکیو شده درارائه فیتعر دنیبا د
 اما نکتۀ حائز اهمیت ؛فرهنگ وجود دارد میان دو فیظر یهافقط تفاوت و در این مورد دارند یکسانیکاربرد 

وضیح و این ت ستیمهره چدیداده است که سف حیتوض زبان خودیمخاطبان فارس یبرا سندهینو این است که
 کهدید مترجم از متن ترجمه حذف شده است، درصورتیوجه به کاربرد یکسان معادل آن به صلاحبا ت

طور که قبلًا هم در بخش چهارچوب نظری به آن اشاره کردیم، ازجمله فرآیندهایی است که همان« کاهش»
 باید تا حد امکان از استفاده آن اجتناب کرد.

 دیمرادهیم )ای شیر میما کم است. فقیریم، فقط به او کاسه ۀگلخواهد. میآید و چیزی کله گرگی می. ۷
 (۹۸۱: ۹۳۲4 ،کرمانی

- Il y a un chasseur qui tue les loups et vient montrer leurs têtes aux 

bergers pour obtenir une prime. Il vient chez nous et demande 

récompense. Mais nous ne possédons pas beaucoup de moutons et 

nous sommes pauvres. Nous lui donnons juste un bol de lait. (Moradi 

Kermani, 2018: 208)  
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Nº Procédé TS TC 

6 
Équivalent descriptif 

 کله گرگی معادل توصیفی
Il y a un chasseur qui tue les 

loups et vient montrer leurs 

têtes aux bergers pour obtenir 

une prime. 

 

ته که معادل الب، ستیچ گرگیکلهدهد  حیتا بتواند توض هاضافه کردبه متن ترجمۀ خود را  عبارتیمترجم 
توصیفی همواره یکی از راهکارهای موجود برای اتقال معناست؛ اما این روش نه تنها صورت و نظام متن را 

شغل خاص را که نام خاص خود را داراست و بیانگر  تراز همه امکان شناخت یکبه هم ریخته؛ بلکه مهم
باشد، از مخاطب خود در فرهنگ مقصد داری در فرهنگ و متن مبدأ میاهمیت فرهنگ چوپانی و گله

در  وصیف آنشد و تگیرد. بنابراین، بهتر این بود که این کلمه در متن فرانسه از زبان فارسی وام گرفته میمی
 .گرفتجای می پانوشت

ت دوس ،پیچدگوسفندها را که توی کوه و دشت می ۀچوپانی را دوست دارم. صدای دلنگ دولونگ زنگول .۶
 (۹۸۷: ۹۳۲4 ،کرمانی مرادی) دارم. دلنشین است.

- J’aime le son des cloches des moutons. La façon dont elles résonnent 

à travers les montagnes est apaisante. (Moradi Kermani, 2018: 205) 

 

Nº Procédé TS TC 

7 
Réduction 

 le son des cloches گوسفندها ۀصدای دلنگ دولونگ زنگول کاهش

des moutons 

 
Réduction 

 کاهش

گوسفندها  ۀصدای دلنگ دولونگ زنگول
پیچد دوست را که توی کوه و دشت می

 .دلنشین استدارم. 

La façon dont 

elles résonnent à 

travers les 

montagnes est 

apaisante. 
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در فرانسه . کند نیگزیمعادل آن را جاآوای نام، «دلنگ دولونگ»آوای نامحذف  یمترجم به جا بودبهتر 
آهنگ جملات را گذاری آن ضربشود. در ضمن تغییر ساختار متن مبدأ و نقطهی" استفاده مdin dinاز "

 کاملًا متفاوت کرده است.

های کتف و گردنش شود ته دره، استخوانخزد و پرت میگوسفندی پایش از روی سنگی می .8
 .(۹۸۲: ۹۳۲4 ،کرمانی مرادی) شودحرام( می)شکند. باید فوری کشته شود وگرنه می

-  Si l’un d’eux glisse sur un rocher et tombe vers le bas de la et falaise 

et dans la gorge, il se casse le cou ou l’épaule et doit être tue 

immédiatement. Sinon, la viande serait considérée comme (haram) ou 

religieusement impure à manger. (Moradi Kermani, 2018: 208). 

 

Nº Procédé TS TC 

8 
Expansion 

 .شودوگرنه )حرام( می بسط
Sinon, la viande serait 

considérée comme (haram) ou 

religieusement impure à 

manger. 

که (haram)  قیمترجم از اصطلاح دق .کندیآن توجه را به خود جلب م فیحرام و تعر در این مثال واژۀ
ط شاید بساستفاده کرده و سپس با استفاده از فرآیند  شود،محسوب می شده در فرهنگ غربای پذیرفتهواژهوام
 آنکه نیازی باشد معنی این واژه را آورده است. بی

هایی از این دست در ترجمۀ رمان مورد مطالعه فراوانند که تنها به لطور که قبلًا هم اشاره شد، مثاهمان
چند نمونه از آن اشاره کردیم تا ذهنیتی نسبت به رویکرد مترجم نزد خواننده این جستار ایجاد کرده و امکان 

انتقال عناصر فرهنگی و سبک و سیاق اثر را در این ترجمه فراهم آوریم. با بررسی همین چند  برآورد کیفیت
ه فهم به خوانندگان فرانس ای روان، ساده و قابلخوبی مشاهده کرد که مترجم برآنست ترجمهتوان بهمثال می

ا رویکرد و کاربردی استفاده کند. بهای توصیفی کوشد تا بیشتر از معادلزبان خود ارائه کند و در این راستا می
ا سازی و سازگاری، متن را تا آنجدید خود مواردی را حذف یا اضافه کند و یا با طبیعیبسط و کاهش به صلاح

ز گیری، ردی اکه ممکن است، به فرهنگ و زبان مقصد نزدیک کند. و البته در مواردی هم با استفاده از وام
رهنگ فرد این زبان و فهای منحصربهآنکه ویژگیجمه باقی گذاشته است، بیزبان و فرهنگ مقصد در متن تر

 طور که باید و شاید در پانوشت به مخاطبان معرفی شده باشند.آن
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 گیری. نتیجه6
 و سپس ممعرفی کنیرا  مبدأآن، متن  ۀسندیرمان و نو ۀدربار یاتیجزئ ۀبا ارائ شد یدر ابتدا سع قیتحق نیادر 

باید حال نیا. بامعرفی و بررسی شد «ۀ اثرترجم» یعنی ییمحصول نهاهای پیتر نیومارک، با استفاده از نظریه
باشد، هرگز موفق به انعکاس همان  زیآم تیموفق شناسیی از نظر ترجمهااگر ترجمه یحتدر نظر داشت که 

 .شده است هیمبدأ آن تعب ۀدر جامع قیعمطور بهکه  ستین یاز اثر اصل یو عرف ی، فرهنگیاحساس ۀهال
خود مترجم است.  نی، متن هدف و همچنی، متن اصلیدئولوژی، هر متن بردار ادانیممیکه  طورهمان

مخاطبان  یکه برانویسندۀ آن هوشنگ مرادی کرمانی  ۀنامیزندگرمانی است براساس  ،شما که غریبه نیستید
اده با زبانی س سندهینو .متن وجود ندارد نیدر ا مشخصی یدئولوژیا پسنوجوان در نظر گرفته شده است، 

در  که دناموزیاو را شناخته و ب یزندگدیگران که  با این هدف دی، شادیگومیخود  یدوران کودک یاز زندگ
 مانر براساس همین برداشت که، یبا خواندن متن اصلنیز  ظاهراً مترجم نشوند. دیناام شرایط سخت هرگز

ات ، ادبیسبکایدئولوژی،  و عاری ازمشهور داستان کودک است  ۀسندینویک  حال شرح در دست او صرفاً 
کند که هدفش تنها انتقال همان است، در ترجمان خود رویکردی ساده اتخاذ می های ادبیخاص و یا آرایه

صر سرشار از عناباشد. غافل از اینکه رمان هوشنگ مرادی کرمانی پیام نویسنده به مخاطب فرانسه زبان می
ای خاص از سرزمین پهناور ایران است و هدف نویسنده رسوم مردمان خطهوفرهنگی است که بیانگر آداب

اشد که فردی بهای منحصربهکشاندن و ثبت همین ویژگیشاید فراتر از انتقال پیامی اخلاقی، به تصویر
آنها را زنده نگه دارد. عدم توجه کافی مترجم نسبت ا شاید بتواند کوشد تاند و او میرنگ شدهمرور زمان کمبه

زبان به اهمیت این نقش اثر و نیز نقش یک مترجم در بقای اثر و انتقال این عناصر فرهنگی به مخاطبان فرانسه
 است.  یکی از نقاط ضعف این ترجمه

به  یادیز ۀرچه علاقاگ ه وگذراند خارج از کشورعمر خود را در  شتریفرزاد بمیترا ذکر است که  شایان
کنند یم یزندگ رانیخاص در ا ۀمنطق کیکه در  انیمردم یدر مورد زندگ یمتن ۀاما ترجم ؛دارد یفارس اتیادب

ناشناخته بوده و بنابراین،  نیز یرانیمخاطبان ا یبراکه گاه  -اصطلاحات خاص خود را دارند و  رسوموو آداب
ود قابل خ مخاطبان ۀهم یکند تا متن را برامیاستفاده و توضیحات  فاتیو گاه توص یخود از پاورق سندهینو

برخی  یبرامناسب  دلمعا افتنیتلاش مترجم در رو نباید ازاین و دشوار است یتیمورأبدون شک م -فهم کند
 را نادیده گرفت. یکلمات فرهنگ

است، به فرهنگ و  متن ترجمۀ خود را تا آنجا که ممکنکند یم یسع مترجمطور که بررسی شد، همان
وش و یا از راستفاده کند  ،که در فرهنگ هدف وجود داشته یهنگام ترجمه از کلمات زبان مقصد نزدیک کند و

رسد، یبه نظر نم یدر متن هدف کاف یسازکه معادلنیز  یطیدر شراسازی استفاده کند. سازگاری و طبیعی
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 است؛کرده  بسیار استفادهها ع مختلف معادل. مترجم از انواکندمیاستفاده  بسط و توضیحاز روند 
در این ترجمه استفاده  یمعادل کاربرد از همهاز  شیاما ب ؛رهیو غ یفی، توصی، کاربردیفرهنگ یهامعادل

 ای خنثیاستفاده از کلمه یعنی ؛شودیاعمال م یدر مورد کلمات فرهنگ یگاه ی کهمعروف یۀ. روشده است
گیری، ردی از زبان و و البته در مواردی هم با استفاده از وامدهد یم میتعم معنی راکه  یفرهنگاز بار آزاد و 

است  باشد، اینفرهنگ مقصد در متن ترجمه باقی گذاشته است. پس نکتۀ آخر که حائز اهمیت فراوانی می
ان کند که نشیعمل م مقصدگرا کیعنوان دهد و گاه بهینشان م از خود مبداگرایانه لاتیتما یمترجم گاهکه 

دلیل استفاده از ی اتخاذ نکرده است؛ اما بهقیمشخص و دق رویکرد ای تیهو حرفۀ مترجمدهد او هنوز در یم
محور و یا مقصدگرا متمایل است. ای مخاطبتوان گفت ترجمۀ او به سوی ترجمههای کاربردی میمعادل

داند، او مترجمی تجربی است که معمولًا هدف از ترجمه را صرفاً انتقال صحیح پیام یا همان معنای کلام می
رجمه متخصص نقد ت کیاست که  یزیهمان چاین و  دهندۀ یک متنصورت و دیگر ارکان تشکیلتوجه به بی

 . کار مشاهده کند نیدر ا یخوبتواند بهیم

در مطالعۀ  هاشده توانسته باشد با معرفی آراء پیتر نیومارک و اجرای آنامید است پژوهش انجام
ر ایران دشناختی ترجمۀ یک رمان از فارسی به فرانسه، کمکی به پیشبرد اهداف مطالعات حوزۀ ترجمه ترجمه

بکند و همچنین با ارائۀ راهکارهای عملی راه دشوار انتقال عناصر فرهنگی در ترجمه را برای مترجمان جوان 
تا حدی هموار سازد تا بتوانند با اتخاذ رویکردی مناسب کیفیت کار ترجمۀ خود را بهبود بخشند و به معرفی 

 غنای فرهنگ ایرانی به دیگری نائل آیند.   

 منابع
 امیرکبیر. :. تهرانهای ترجمهنظرهاو نظریه (.۹۳۲۷) حقانی، رضا.

بر  هیدر اشعار سهراب و فروغ با تک یعناصر فرهنگ ذیریپترجمه(. ۹۳۱۹روح الله. ) ،روشن، بلقیس. و افراه
 .۱3-34، صص 2 ،مطالعات نظری ترجمه. ومارکین یۀچهارچوب نظر

 محفوظ؛ نجیب والکلاب اللصّّ  رمان در فرهنگی عناصر پذیریترجمه های(. چالش۹۳۱۸روشنفکر، کبری. )
(، صص ۲) ۳ ی،عرب اتیّ ترجمه در زبان و ادب یهاپژوهش .نیومارک نظری چارچوب بر تکیه با ترجمه دو مقایسة

۳4-۹۳. 

ادبیات  هایژوهشپ. بزرگ یگتسبآنها در  ۀترجم یو چگونگ یها و عناصر فرهنگمقوله (.۹۳۲۱زاده، علی. )علی
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 9911(، پاییز و زمستان 5های زبان و ترجمۀ فرانسه، دورۀ سوم، شمارۀ دوم )پیاپینشریۀ علمی پژوهش
 0111مرداد  41 0111مرداد  40 0111مرداد  1 …استریپ بابا: نگاهی برآواها در کمیکنام

 بررسی ساخت موصولی فارسی و فرانسه 
 ایشناسی و تحلیل مقابلهبرپایۀ تعامل رده

 پژوهشی ۀمقال

 9 یکوهبنان حامد مولایی
 ، ایران، رفسنجان)عج( رفسنجان عصریو مطالعات ترجمه، دانشگاه ول یشناسگروه زبان اریاستاد

 چکیده
 های ساختویژگیثیر أاست. تبوده  دوم آموزش زبانشناسان و متخصصان ساخت موصولی همواره مورد توجه رده

رتیب، تبهآموزان در فراگیری ساخت موصولی زبان مقصد، زبانی و همچنین مشکلات زبان ۀبر تعین رد موصولی
. در پژوهش حاضر به دنبال آن هستیم تا با تکیه بر هستندترین دلایل چنین توجهی به ساخت موصولی عمده

 موصولی ساختای از زبانان، تحلیلی مقابلهو با هدف تسهیل یادگیری فرانسه برای فارسی شناختیمعیارهای رده
/ بیرونیدهد که هردو زبان دارای ساخت موصولی هستهنتایج این پژوهش نشان می فارسی و فرانسه ارائه دهیم.

گیرد. صلی و پس از هسته قرار میبندی درونه، داخل بند اعنوان اسمی هستند که طبق آن بند موصولی، بهپیش
مراتب دسترسی گروه اسمی نیز تا حد زیادی مشابه است. نشانۀ موصول، راهبردهای رفتار دو زبان نسبت به سلسله

ترین موارد افتراق دو زبان هستند. سازی و نحوۀ استفاده از فرآیند نحوی خروج بند موصولی از مهمموصولی
عنوان ضمیر موصولی تکواژ آزاد را به 6عنوان نشانۀ موصول دارد، فرانسه نما را بهتممکه فارسی تنها یک محالیدر

 کهحالیکند، دربرد. فارسی از راهبردهای حفظ ضمیر و خلأ استفاده مینما در این جایگاه به کار مییا متمم
ی فرانسه هاند موصولی نیز محدودیتبرد. در رابطه با فرآیند خروج بفرانسه تنها از راهبرد ضمیر موصولی بهره می

کند، های نحوی و معنایی هسته، محدودیتی بر خروج بند موصولی فارسی ایجاد نمیبیش از فارسی است. ویژگی
ربرد براین، بسامد کاهایی دارد؛ علاوهفعلی محدودیتکه بند موصولی فرانسه برای حرکت به جایگاه پسحالیدر

 عنوان یک عادت زبانی بیش از کاربرد آن در فارسی است.بند موصولی در فرانسه به

 ای، ساخت موصولی، فارسی، فرانسه.شناسی، تحلیل مقابلهرده: هاکلیدواژه
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 https://orcid.org/0000-0001-7980-8472 

https://doi.org/10.22067/RLTF.2022.71772.1021


 

 

 

 

 دوم ۀشمار سوم، ۀدور   فرانسه ۀهاي زبان و ترجمپژوهش

021 

 
 

 . مقدمه۱
شوند. هدف هردوی آنها، محسوب می 0ایشناسی مقابلهدو زیرشاخه از زبان 1ایو تحلیل مقابله 4شناسی زبانرده

ال، حهای دنیاست. بااینهای موجود میان زبانها و تفاوتای، بررسی شباهتشناسی مقابلههمسو با هدف زبان
: 8811شود )البرزی و رئیسی، راه رسیدن به این هدف و کاربرد نتایج حاصل، باعث تمایز این دو زیرشاخه می

ها از زبان های زبانیِ گسترۀ زیادیها، به مقایسۀ ساختید بیشتر بر شباهت میان زبانشناسی زبان با تأک(. رده81
ر بر ای با تأکید بیشتهای زبانی مختلف قرار دهد. این در حالی است که تحلیل مقابلهپردازد تا آنها را در ردهمی

 1ی آموزش زبان دوم را فراهم کند. مایرپردازد تا بهترین شیوه براهای دو زبان به مقایسۀ ساختار آنها میتفاوت
و  7ای کاربردیشناسی مقابلهبار بین زبان( نخستین 8798) 6( در همین زمینه عقیده دارد که فیزیاک8181)

ردی ای کاربشناسی مقابلهمرور شاخۀ زبانتمایز قائل شد. این تمایز باعث شد تا به 8ای نظریشناسی مقابلهزبان
شناسی، یافته از ردهای تقلیلعنوان نسخهای نظری، بهشناسی مقابلهشده و زبان ای تبدیلبه تحلیل مقابله

زیادی در حوزۀ تحلیل های نظری های اخیر پژوهشگوید در سالها را واکاوی کند. او میهای زبانشباهت
 1اتآموزان زبان خارجی مفید باشد. رامتواند برای مدرسان و زبانگرفته که میشناختی صورتای از جنبۀ ردهمقابله

 اند.شناسی نقش مهمی در آموزش زبان دوم ایفا کردههای ردههای اخیر یافتهکند که در سال( نیز بیان می8111)

دیگر، ارتعبای ایجاد شده است؛ بهشناسی زبان و تحلیل مقابلهوعی تعامل میان ردهتوان گفت که ننتیجه میدر
توان مبنای مقایسۀ دو زبان در نظر گرفت تا از این طریق بتوان وجوه افتراق زبان مادری شناختی را میمعیارهای رده

 و زبان مقصد را مشخص کرد و به تسهیل فرآیند یادگیری زبان دوم کمک کرد. 
مندان زیادی در پی یادگیری این های خارجی پرطرفدار در جامعۀ ایران است و علاقهبان فرانسه یکی از زبانز

ی های نوشتاری و ساختارزبان در سطوح دانشگاهی و آموزشگاهی هستند. این در شرایطی است که برخی تفاوت
یادی دشوار کرده است. آشنایی اصولی و صحیح زبان تا حد زآموزان فارسیدو زبان، یادگیری فرانسه را برای زبان

( در 8771) 01کند. کرزسوسکیقواعد دستوری هر زبانی، نقش بسیار مهمی در فرآیند یادگیری آن زبان ایفا می
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اخت های دو زبان در یک سای بر این اصل استوار است که هرچه تفاوتکند که تحلیل مقابلههمین زمینه بیان می
تعیین  های دستوری در زبان مقصد ونتیجه واکاوای ساختشود. درتر میری زبان مقصد مشکلبیشتر باشد، یادگی

 کند.های آن با زبان مادری کمک شایانی به یادگیری زبان خارجی میتفاوت
است. ساخت موصولی، یک  00شناسی، ساخت موصولیبرانگیز در مطالعات ردههای چالشیکی از ساخت

گروه اسمی مرکب است که از یک هسته )اسم( و یک وابسته )بند موصولی( تشکیل شده است. این دو سازه نیز از 
سه  های مختلف هرکدام از اینشوند. ویژگیطریق یک تکواژ آزاد دستوری )نشانۀ موصول( به یکدیگر متصل می

شناسان شده و ساخت موصولی را به یکی از های نحوی از سوی ردهیبه معرفی جهانهای دنیا منجربخش در زبان
 های ساختها و شباهتهای دستوری مهم تبدیل کرده است. پژوهش حاضر نیز به دنبال بررسی تفاوتسازه

یت ای است. اهمشناختی و در چهارچوب فرضیۀ تحلیل مقابلهموصولی فارسی و فرانسه براساس معیارهای رده
ترین بخش دستور زبان فرانسه ( مبنی بر اینکه سخت8718) 04قول والزیابد که به نقلزمانی افزایش می این مسئله

بند موصولی است، توجه کنیم. برای نیل به هدف اصلی این پژوهش، نگارنده به دنبال پاسخ به این پرسش است 
 آموزان فارسی قرار دارند؟های نحوی ساخت موصولی فرانسه در چه سطح دشواری برای زبانکه: ویژگی

 پیشینۀ پژوهش. 2
اخت پردازد. سای به بررسی ساخت موصولی فارسی و فرانسه میپژوهش حاضر در چهارچوب تحلیل مقابله

ای( در آثار مختلفی مورد بررسی صورت مقابلهصورت مجزا )و نه بههای فارسی و فرانسه بهموصولی زبان
زۀ آثار اند، عمدتاً در حوای روی فارسی و فرانسه انجام پذیرفتهصورت مقابلهاند. مطالعاتی که بهقرار گرفته

های زبانی فارسی و فرانسه در های موجود به بررسی ساختحال، برخی پژوهشگیرند. بااینادبی قرار می
 اند که در ادامه معرفی مختصری از آنها ارائه خواهد شد.ای پرداختهچهارچوب مقابله

آموزان ایرانی در راه فراگیری ضمایر ( در پژوهش خود به بررسی مشکلات زبان0114قناعت )گشمردی و 
و تأثیر کاربرد ضمایر ربطی فارسی بر یادگیری صحیح آنها  queو  dontخصوص دو ضمیر به فرانسهربطی 

وز نظور کاهش برمرسند که بهشده به این نتیجه میهای طراحینامهاند. آنها پس از بررسی پرسشپرداخته
خطا باید تفاوت میان افعال متعددی مستقیم و غیرمستقیم و همچنین تفاوت کاربرد ضمایر ربطی فارسی و 

 توضیح داد. آموزانخوبی به زبانفرانسه را به
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صفت را در دو زبان فارسی و فرانسه براساس ( نیز در پژوهش خود 0111پناه )نژاد و رسولپهلوان
ررسی اند. نتایج بشناختي خاصي( بررسی کردهاژي و نحوي )بدون گرایش به نظریة زبانوساخت معیارهـاي

ترین تمایز صفت وجود جنس دستوري در فرانسه و نبود آن واژي مهمدهد که به لحاظ ساختآنها نشان می
در فارسـي  بودن با صفتدر فارسي است. صفت در فرانسه در موارد بسیاری به لحاظ جایگاه پسین یا پیشین

ها در فرانسه ازجمله صفات ملکي در فارسي معادلي ندارند. به نظر آنها از نظر سـازگاري دارد. برخي صفت
 اند.در هر دو زبان داراي نقش وصفي و اسنادي هانحوي، صفت

تداومی در دو زبان فارسی و -ای( هم به بررسی تطبیقی نمود لحظه8871شعیری، ترابی و پریوش )
اند. براساس نتایج این پژوهش فرانسه این نوع نمود را از طریق گروه اسمی و گروه فعلی نشان پرداختهفرانسه 

تداومی از طریق عناصری همچون افعال مرکب، صفت -ایکه در فارسی نمود لحظهحالیدهد، درمی
 شود.مفعولی، شکل مجهول فعل و همچنین فعل ربطی + صفت مفعولی بیان می

شناسی ارچوب زبانهدر چ( در پژوهشی واژگان عددی فارسی و فرانسه را 8879زعفرانلو ) رضایی و کرد
ان و گهای دهگان صدهر دو زبان در نظامدهد که در اند. نتایج آنها نشان میمورد مقایسه قرار دادهای مقابله

ر و د شودیاده متفمرکب اسجمع و یا ترکیب هر دو برای بیان اعداد  از دو عمل اصلی ضرب و اعداد انگهزار
 آنها در پایان بیانیم. تبرای بیان اعداد هس شاهد اعداد بسیط فرانسهرسی و در نظام دهگان فاان کنظام ی

معدود را نیز  ،از یک رانسه به همراه عدد بیشفولی در  ؛شوده نمیتارسی معدود جمع بسکنند که در فمی
 .بندندجمع می

در ترجمة متون فرانسه به فارسی  یاسنادساخت به مطالعة ( نیز 8877سوقانی، مدرسی و شعیری )
و شده در هر درغم اینکه امکان استفاده از ساخت اسنادیبه دهد کهنتایج پژوهش آنها نشان می. اندپرداخته

اند صورت غیراسنادی ترجمه شدههشدة متون فرانسه در زبان فارسی بجملات اسنادی 81زبان وجود دارد، %
صورت شده بهاین جملات در ترجمة فارسی از ساخت مشابهی برخوردارند. در جملات ترجمه 18و تنها %

مانده در جایگاه باقی 81اند و %شده جایگاه مبتدا را اشغال کردهعناصر اسنادی 91غیراسنادی در فارسی، %
 اند.غیرمبتدا نمایان شده

ررسی ای مورد بصورت مقابلهفارسی و فرانسه را بهبراساس بررسی نگارنده، اثری که ساخت موصولی 
ها و های ساختاری و بسامد کاربرد این ساخت، تبیین شباهتقرار داده باشد، یافت نشد. با توجه به ویژگی

تواند به تسهیل فرآیند یادگیری ساخت موصولی فرانسه کمک های این ساخت در فارسی و فرانسه میتفاوت
 کند. 
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 ینظر  ی. مبان3
عنوان چارچوب نظری پژوهش حاضر، توضیحات ای بهدر این بخش ابتدا در رابطه با فرضیۀ تحلیل مقابله

عنوان مبنای اصلی مقایسۀ شناختی ساخت موصولی بهمختصری ارائه خواهد شد. در ادامه، معیارهای رده
 شوند. فارسی و فرانسه در پژوهش حاضر معرفی می

 ی. چهارچوب نظر 9. 9
میلادی  81ها در نیمۀ اول قرن ای زبانهای مطالعات مقایسهعنوان یکی از زیرشاخهای بهمقابلهتحلیل 

های خارجی جایگاه مهمی در مطالعات زبانی پیدا کرده معرفی شد. در آن دوره آموزش و ترجمه متون زبان
گرا و اسان ساختشنو پس از جنگ جهانی دوم زبان 8711( در دهۀ 8771بود. بنابر نظر کرزسوسکی )

روی به معرفی شیوۀ جدیدی برای آموزش  01شناسی رفتارگراهای روانتأثیر دیدگاه متخصصان آموزشی تحت
تفاوت داشت.  00ترجمه-زبان آورند که با اصول روش آموزش زبان دوم موجود در آن زمان؛ یعنی روش دستور

های دو زبان است تا از طریق خصوص تفاوتبه ها وها یافتن شباهتای از مقایسۀ زبانهدف تحلیل مقابله
های ممکن برای آموزش زبان دوم و یا ترجمۀ متون دو زبان کشف شود. متخصصان ترین راهبررسی آنها آسان

 تواندنقش بسیار مهمی در یادگیری زبان دوم دارد. انتقال می 01کنند که فرآیند انتقالای اعلام میتحلیل مقابله
شترک زبان های مقال مثبت و منفی باشد. انتقال مثبت به معنی استفاده از عناصر و ویژگیبه دو صورت انت

ای اول و دوم برای یادگیری بهتر زبان دوم است. این در حالی است که انتقال منفی از نظر تحلیل مقابله
برپایۀ  ایتحلیل مقابله که اصول اولیۀترین عامل بازدارنده در فرآیند یادگیری زبان دوم است. ازآنجاییمهم
شناسی رفتارگرا شکل گرفته است، هرگونه محرک منفی موجب اختلال در فرآیند یادگیری زبان دوم روان

های دو زبان طی فرآیند انتقال مثبت به فرآیند ای اعتقاد دارند شباهتشود. متخصصان تحلیل مقابلهمی
ه ای که تسهیل فرآیند یادگیری است، نیازی بیل مقابلهکنند و با توجه به هدف نهایی تحلیادگیری کمک می

ا از طریق ها کرد تهای زبانتمرکز زیاد و کار روی این موارد نیست؛ بلکه توجه اصلی را باید معطوف به تفاوت
 .ها فرآیند یادگیری زبان دوم را تسهیل بخشیدآموزان و رفع ابهام در رابطه با این تفاوتیادآوری آنها به زبان

                                                           
13 behaviorism 
14 Grammar Translation Method 
15 Transfer 
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( در 8118) 06هاست. کرافتای زبانشناسی جدیدترین رویکرد در مطالعات مقایسهاز طرف دیگر، رده
گرایی اروپایی میلادی و همزمان با معرفی دستور ساخت 81شناسی نوین در قرن این زمینه عقیده دارد که رده

عنوان هاز دستور ساختگرایی ب مند زبان به تبعیتشناسی، ساختارهای نظامشکل گرفت. در الگوی جدید رده
( گرین 8111گیرند. طبق نظر رامات )ها مورد توجه قرار میهای جهانی و ردۀ زبانمعیار تعیین همگانی

کند. شناسی و یادگیری زبان دوم اشاره میصراحت به ارتباط ردهشناسانی است که بهجزء نخستین رده 07برگ
 08شناختیهای مخالف در فراگیری زبان دوم و نظریات زبانیهرو( در کتابی با عنوان 8778گرین برگ )

های یادگیری زبان دوم محسوب زبانی، منبع مهمی برای فرضیه شناسی برپایۀ مطالعات بینگوید ردهمی
و  ایشناسی مقابلهشناسی با زباندهد که در تعامل رده( این تحلیل نشان می8111شود. به نظر رامات )می

یان حال، گرین برگ در ادامه بشناسی دارد. بااینان دوم، گرین برگ نوعی ارجحیت نسبت به ردهیادگیری زب
ها های زبان اول برای دستیابی به ظرفیت زبانکند که برخلاف عقاید دستور زایشی، تنها استفاده از دادهمی

دوم را  های زباندیگر، او دادهعبارتهای زبان دوم نیز در این رابطه تأثیرگذارند؛ بهمناسب نیست؛ بلکه داده
 رسد که ادعای دوم گرین برگپذیرد. به نظر میشناسی میهای ردهعنوان منبعی برای دستیابی به جهانیبه

 رو، گرین برگ به تعاملشناختی است. ازاینای در مطالعات ردههای تحلیل مقابلهدهندۀ اهمیت یافتهنشان
اند، مبنای شناسی معرفی شدههایی که در ردههای اخیر جهانیدارد. در سالها اشاره دوسویۀ این شاخه

اند. با توجه به هدف پژوهش حاضر در بخش ای قرار گرفتهها در چهارچوب فرضیۀ تحلیل مقابلهمقایسۀ زبان
 ساخت موصولی اشاره خواهد شد.  های جهانیبعدی به ویژگی

 یولساخت موص یشناخترده یهایژگی. و 2. 9
شناختی روی ساخت موصولی از جنبۀ نحوی به بررسی سه سازۀ اصلی هسته، نشانۀ اکثر مطالعات رده

ای است که ( هسته، گروه اسمی8119) 01پردازند. به نظر فاکس و تامپسونمی موصول و بند موصولی
 بندی دو نوع بندهای دستوری مختلف بپذیرد. تظاهر پنهان یا آشکارِ هسته موجب دستهتواند نقشمی

دار، نقش دستوری هسته نیز یکی از در بند موصولی هسته .41شوددار و بدون هسته میموصولی هسته

                                                           
16 Croft 
17 Greenberg 
18 Crosscurrents in Second Language Acquisition and Linguistic Theories. 
19 Fox & Thompson 

 مباحث روی این ۀدار بیشتر است؛ در این پژوهش نیز عمدبسامد کاربرد و اهمیت مطالعه بند موصولی هسته .20 

 نوع بند موصولی خواهد بود.
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زبان،  81( با بررسی حدود 8799) 40معیارهای جهانی برای بررسی ساخت موصولی است. کینان و کامری
 اند:فی کردهمراتب دسترسی گروه اسمی را براساس نقش دستوری هسته معرفرضیۀ سلسله

 فاعل< مفعول مستقیم< مفعول غیرمستقیم< متممی< اضافی< مفعول تفضیلی

اساس، شناسانۀ درک نیز هست. برایندهندۀ سهولت روانمراتب نشانبنابر نظر آنها انتخاب این سلسله
 تر خواهد شد.مراتب حرکت کند، درک آن برای مخاطب مشکلسازی به سمت راست سلسلههرچه موصولی

شناسی ای از تعامل رده( را نمونه8799مراتب دسترسی گروه اسمی کینان و کامری )( سلسله8111رامات )
لیل میزان شناختی را برای تحهایی که این فرضیۀ ردهداند. به نظر او پیشینۀ غنی پژوهشای میو تحلیل مقابله

متقابل  اند، تأثیرهای دنیا به کار بردهنزبایادگیری و تولید ساخت موصولی زبان دوم روی بسیاری از جفت
 دهد.شناسی و مطالعات مربوط به یادگیری زبان دوم را نشان میرده

شود. در ساخت هستۀ می 41و هستۀ بیرونی 44بندی به دو گروه هستۀ درونیجایگاه هسته نیز مبنای تقسیم
سمیِ هسته خارج از بند موصولی قرار درونی، گروه اسمیِ هسته درون بند و در ساخت هستۀ بیرونی، گروه ا

دارند. بنابر تعریف  41ایو درونه 40گیرند. بندهای موصولی براساس نوع اتصال به هسته نیز دو نمونۀ متصلمی
دهند که شده، بند موصولی و هسته با هم تشکیل یک گروه اسمی می(. در بندهای درونه8116) 46نیکولاوا

فاعل، مفعول ... در جمله بگیرد؛ اما در بندهای متصل، هسته به شکل های دستوری همچون تواند نقشمی
ت یک صورشود و سپس در بند پایه نیز به همان شکل و یا بهیک گروه اسمی کامل در بند موصولی ظاهر می

 اند:های دنیا در جدول زیر ارائه شدهدار زبانشود. انواع بندهای موصولی هستهضمیر تکرار می

 داربندی جهانی بندهای موصولی هستهدسته -۱جدول 
 ایبند درونه بند متصل جایگاه هسته

 اسمیمیان روپیش درونیهسته
 اسمیپیش اسمی روپس بیرونیهسته

                                                           
21 Keenan & Comrie 
22 internally-headed 
23 externally-headed 
24 joined 
25 embedded 
26 Nikolaeva 
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 اسمیپس
 

نشانۀ موصول، هسته  شناختی ساخت موصولی، نشانۀ موصول است.دومین سازۀ مهم در مطالعات رده
که در برخی حالیها وجود این عنصر ضروری است، درکند. در برخی زبانمتصل میرا به بند پیرو خود 

رود. مقولاتی همچون صورت نمایان به کار نمیهای دیگر نشانۀ موصول در روساخت دستوری بهزبان
های موصولی تأثیرگذار باشند )فاکس و توانند روی انتخاب نشانهجانداری، شخص و شمارِ هسته می

 (.876-878: 8119، تامپسون
سومین سازۀ مهم در ساخت موصولی، بند موصولی نام دارد. بند موصولی همچون صفت نقش توصیف 

تواند دارای (. بند موصولی همچون بند پایه می888: 8118، 47یک گروه اسمی یا ضمیر را دارد )کروگر
دهد، بند موصولی ممکن شان می( ن8گونه که جدول )اجزاء مستقلی مثل فاعل، مفعول و فعل باشد. همان

گیرد. نحوۀ بازنمایی هستۀ بند اصلی درون بند است به بند اصلی متصل شده یا درون بند اصلی قرار می
( در این رابطه، چهار 8718شناختی این ساخت است. کینان )موصولی نیز معیار دیگری برای مطالعات رده

مرجع با هسته ر نخستین راهبرد )خلا(، گروه اسمی همسازی جهانی معرفی کرده است. دراهبرد موصولی
شود. در دومین راهبرد )ضمیر موصولی(، ضمیری در بند موصولی غایب است و بنابراین نوعی خلأ ایجاد می

آید که هم نقش جایگزین هستۀ بند اصلی و هم نقش نشانۀ موصول را دارد. در در ابتدای بند موصولی می
مرجع با هستۀ بند اصلی است. در یر(، بند موصولی دارای ضمیری ابقایی همسومین راهبرد )حفظ ضم

ند طور کامل در بچهارمین راهبرد )گروه اسمی کامل(، گروه اسمی که نقش هستۀ بند اصلی را دارد، عیناً و به
 شود.موصولی نیز ظاهر می

( 8798) 48است. به نظر لمانشناختی های ردهای بند موصولی، معیار دیگری برای بررسیترتیب سازه
ها این ای بند پیرو تفاوتی با بند پایه ندارد، باوجوداین، در برخی زبانهای دنیا ترتیب سازهدر اکثر زبان

شود. آخرین نکته در مورد بند موصولی مربوط به جایگاه آن درون بند اصلی است. دستی رعایت نمییک
که بند موصولی پیش از فعل بند اصلی قرار گیرد، بند موصولی صورتی( در8189) 41براساس نظر دافلر

  انشعابی نام دارد. که پس از آن قرار گیرد، بند موصولی راستانشعابی و درصورتیچپ

                                                           
27 Kroeger 
28 Lehman 
29 Duffeler 
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 یامقابله لی. تحل9. 9
ای غالب بند ارتباط مستقیمی با یکدیگر شناسی، همواره ساخت موصولی و ترتیب سازهدر مطالعات رده

 ای غالب دو زبان پیش از ورود به بحث ساخت موصولی اهمیت دارد.رو، بررسی ترتیب سازهازایندارند. 

 و فرانسه یفارس یاسازه بی. ترت4. 9
ای آزاد بوده است؛ اما صورت غالب آن واسطۀ نظام تصریف قدرتمند، دارای ترتیب سازهفارسی باستان به

( نیز عقیده دارد که فارسی از دورۀ باستان 8819ریفی )(. ش116: 8891است )ناتل خانلری،  SOVدوران 
؛ 8791بوده است. این در حالی است که برخی محققان )مرعشی،  SOVای غالب تا نو دارای ترتیب سازه

صحبت  SVOهای ( از تمایل فارسی نو براي حرکت به سمت زبان8878مهند، و راسخ 8878دبیرمقدم، 
عنوان ترتیب غالب جمله در فارسی نو باعث شده تا این زبان، به SOVای سازهکردن ترتیب کنند. لحاظمی

کند. های فارسی خلاف این را ثابت میپایاني تلقي شود؛ اما بررسی ساخت درونی برخی گروهزبانی هسته
 های شرق آسیابودن و وجود ضمیر تهی شبیه به زبان( فارسی نو را از حیث هستۀ پایانی8118کریمی )

 آغازی دارد. هستند؛ اما برخلاف آنها، ساخت موصولیِ هسته  SOVداند که می

، 11ای آزاد بوده است )روولتای را داشته و درنتیجه دارای ترتیب سازهزبان لاتین هر شش ترتیب سازه
کنند یم ای فرانسه، اسپانیایی و ایتالیایی بیان( با مقایسۀ ترتیب سازه8188) 10(. لاهوس و لامیروی1: 8119

رو، را در بین نوادگان لاتینی دارند. ازهمین 14شدگیفرانسه بالاترین و اسپانیایی کمترین میزان دستوری
( نشان داده که فرانسه 8119. روولت )11است SVOای اصلی برخلاف آن دو، فرانسه دارای ترتیب سازه

از دورۀ  SOVای دلیل اینکه ترتیب سازه ای را دارا بوده؛ اماباستان نیز همچون لاتینی هر شش ترتیب سازه
شدگی در این زبان است. میانه در جملات فرانسه ثابت شده است، حاصل اعمال وسیع فرآیند دستوری

شدگی در هر سطح، زبان را به سمت ثبات و رهایی از آزادی ( عقیده دارد که دستوری8771) 10هسپلمت

                                                           
30 Rowlett 
31 Lahousse & Lamiroy 

 32 grammaticalizationها در طول تاریخ به امكانات زبانیندی است که طی آن عناصر واژگانی آ: فر

کنند )نغزگوی کهن، های دستوری جدیدی را کسب میشوند یا اجزای دستوری ویژگیدستوری تبدیل می

9831 :941.) 

نیز با بسامد پایین در فرانسه وجود دارد  OSVشده( و )در متون اداری و جملات اسنادی VOS. دو ترتیب 88 

 (. 408 ،)لاهوس و لامیروی

34 Haspelmath 
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ای را ازهترین ترتیب سهای منشعب از لاتینی ثابتسه در بین زبانرو، امروزه فرانبرد. ازاینای پیش میسازه
شدن مفعول در در فرانسه نو را ثابت SVOای ( دلایل ثبات ترتیب سازه8188دارد. لاهوس و لامیروی )

تبع آن حذف کامل ویژگی و به 81فعلی در قرن شدن فاعل در جایگاه پیش، ثابت88فعلی در قرن جایگاه پس
 هایی که ترتیبکند که زبانبینی می( پیش811دانند. روولت )میلادی می 86این زبان در قرن  11ضمیراندازی

وه گرهای درونداند که سازهآغازی میآغازی هستند. وی فرانسه را نیز زبانی هستهدارند، هسته SVOای سازه
بینی است که در ساخت موصولی پیشاس قابلاس. براین16کنندهای جمله پیروی میآن از الگوی ترتیب سازه

 این زبان نیز هسته )اسم( پیش از وابسته )بند موصولی( قرار گیرد.

 یساخت موصول یامقابله لی. تحل5. 9
های هسته و سپس نشانۀ موصول دو زبان اشاره خواهد شد. در بخش سوم، بند در این بخش، ابتدا به ویژگی

 شود.گیرد. در آخرین بخش نیز خروج بند موصولی تحلیل میمیموصولی مورد بررسی قرار 

 . هسته۱. 5. 3
ها، دار را دارند. مثل سایر زبان( و هسته8هسته )مثال  فارسی و فرانسه هر دو نوع بند موصولی؛ یعنی بند بدون

ای ذکر مثالی از بندهرو، تنها به دار بیش از بدون هسته است. ازایندر این دو زبان نیز اهمیت بندهای هسته
 شود.هسته در دو زبان اکتفا میبدون

  (Choisis [ce qui te plaît] a انتخاب کن. ] هر چه دوست داری [ الف(   (8مثال 
توانی وارد نمی ] هرکسی هستی [ ب( 

 شوی.
 [Qui que tu sois] tu ne peux pas 

rentrer! 
b) 

دار وجود دارد. هر دو زبان برای بررسی بندهای موصولی هستهگونه که اشاره شد دو معیار جهانی همان
بیرونی هستند و هسته همواره خارج از براساس معیار نخست )جایگاه هسته( دارای ساخت موصولی هسته

                                                           
 35 .drop-pro :گیرند. های ضمیرانداز یا فاعل تهی و غیر ضمیرانداز قرار میهای دنیا در دو گروه عمدۀ زبانزبان

 ،دار الزاماً ضمیر فاعلی با نمود آوایی دارندهای غیرضمیرانداز مانند انگلیسی و فرانسوی در بندهای زمانزبان

ایتالیایی و فارسی در چنین بندهایی دارای ضمیر فاعلی ناملفوظ هستند  های ضمیرانداز مانندکه زباندرحالی

 (.981: 9811)متولیان نائینی، 

درصد 20گفتاری تنها  ۀدهد در فرانس( نشان میMoreau, 1987( پژوهش )978: 7002. به نقل از روولت )81 

 هستند. SVOاز جملات دارای ترتیب 
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شود. معیار دوم مربوط به نقش دستوری هستۀ ساخت موصولی است. کینان و کامری بند موصولی ظاهر می
؛ طبق نظر آنها فرانسه 17سازی داردها امکان موصولیدانند که در تمام جایگاهی می( فارسی را زبان8799)

( 8) اساس، طبق جدولسازی دارد. براینها امکان موصولیجز جایگاه مفعول تفضیلی در سایر جایگاهنیز به
 ندارند.سازی فرانسه سروکار زبان در این رابطه با تفاوت چشمگیری در موصولیآموزان فارسیزبان

 98مراتب دسترسی گروه اسمیرفتار فارسی و فرانسه در سلسله -2جدول 
 8 8 8 1 8 

مفعول  فاعل نقش دستوری هسته
 مستقیم

مفعول 
 غیرمستقیم

مفعول  اضافی متمم
 تفضیلی

 * + + + + + فارسی
 - + + + + + فرانسه

های . ابتدا مثال11هسته ارائه شده استنقش دستوری  1هایی با ( در ادامه، مثال8برای درک بهتر جدول )
 شود:هایی از فرانسه ارائه میفارسی و سپس مثال

 
 داور است. ]کفش زرد به پا دارد  )فاعل(Øکه  [)فاعل(مردی (8مثال

 شناسم.می ]تشویق کردید )مفعول(  Øرا/ که شما او [را  )مفعول(ردیمن م (8مثال

 هدیه دادم. ]تعلق گرفت  )متمم( به اوکه جایزه  [)متممی( کتابم را به دوستم (1مثال

 تعویض کردم. ]ای استقهوه)اضافی(  اشکه پنجره [را )اضافی(لامپ اتاقی (8مثال

 
Le chien(Suj) [qui chasse le chat] mord la fille. Exemple 

6) 

                                                           
فارسی یا مفعول مستقیم و یا مفعول غیرمستقیم جمله  یمفعول تفضیل( 9122. طبق نظر کینان و کامری )82 

 است؛ درنتیجه جایگاه متمایزی نسبت به آنها نیست.

 اند.ای، رفتارهای متفاوت دو زبان با رنگ خاکستری مشخص شده. در تمام جداول مقایسه83 

 ( است. 9812های فرانسه برگرفته از دلاتو و دیگران ). برخی مثال81 
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Le chien mord le chat(Obj) [que la fille embrasse] Exemple 

7) 
II y a souvent des concerts dans l’église(Com) [en face de laquelle 

j’habite]. 
Exemple 

8) 
l’écran de mon téléphone portable(Gen) [dont je suis satisfait] est 

bien lisible. 
Exemple 

9) 
 

های دنیا نقش دستوری زبانهای جهانی ساخت موصولی این است که در بسیاری از یکی دیگر از ویژگی
تواند با نقش دستوری آن در بند موصولی متفاوت باشد. این ویژگی جهانی در هر دو هسته در بند اصلی می

رانسه هایی از فارسی و سپس فدادن این ویژگی مثالشود. در ادامه برای نشانزبان فارسی و فرانسه نیز دیده می
 :01شودارائه می

مثال 
81) 

 مفعولی(-)فاعلیداور است. ]کنند تشویق  می )مفعول( Øکه آنها او را/ [)فاعل( مردی الف(

 متممی(-)فاعلیبه کلاس نیامد. ]هدیه داد )متمم( به اوکه استاد  [)فاعل(علی  ب( 
-)فاعلیبه نمایشگاه کتاب رفت.  ]چاپ شده بود )اضافی(شکه کتاب [)فاعل( دانشجویی  پ( 

 اضافی(
مثال 

88) 
 فاعلی(-)مفعولیشناسم.می ]رتبۀ اول کنکور شد  )فاعل( Øکه  [را )مفعول( من داوطلبی  الف(

 متممی(-)مفعولیشناسم.می ]تعلق گرفت )متمم( به اوکه مدال [را )مفعول( ای من دونده ب( 
 اضافی(-)مفعولیشناسم.می ]چاپ شد )اضافی(ش که کتاب[را )مفعول( من استادی  پ( 

مثال 
88) 

 فاعلی( -)متممیهدیه دادم. ]مدیر گروه است  )فاعل(Øکه [)متممی( من کتابم را به استادی  الف(

هدیه  ]به جشن دعوت کرده بودممفعولی( Øکه او را/ [)متمم( کتابم را به دوستم  ب( 
 مفعولی(-)متممیدادم.

 اضافی(-)متممیقرض دادم. ]را گم کرده)اضافی( ش که کتاب[)متممی( کتابم را به علی پ( 

                                                           
. با توجه به حجم مقاله و براساس میزان تنوع بندهای موصولی، در ادامه پژوهش تنها روی بندهای موصولی 40 

 شویم.یعنی دو زبان فاعلی، مفعولی و متممی متمرکز می ؛پرکاربرد
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Le chat(suj) [que le chien chasse] girffe la fille.     a) Exemple 

13) 
C’est mon ami(suj) [avec qui je vais souvent faire du vélo]. b)  
C’est mon étudiantes(suj) [chez qui nous sommes invites]. c)  
Le chien mord la fille(obj) [qui embrasse le chat]. a) Exemple 

13) 
j’ai acheté un ordinateur(obj) [dont je suis trés satisfait]. b)  
j’ame beaucoup les cousins(obj) [chez qui nous sommes invites 

samdi]. 
c)  

on a interrogé les étudiantes(com) [lesquels ont donné 

différentes versions des faits]. 
a) Exemple 

13) 
Nous avons écrit à nos amis(com) [que nous voyons trés 

rarement]. 
b)  

Je suis content de mon téléphone portable(com) [dont l’écran 

est trés lisible]. 
c)  

 
 هاهای هسته براساس جهانیمقایسۀ ویژگی -3جدول 
 فرانسه فارسی هاجهانی ویژگی هسته

 
 وجود/ عدم وجود

 + + دارهسته
 + + بدون هسته )آزاد(

 
 جایگاه

 - - درونی هستۀ
 + + بیرونیهستۀ 

 
دهد، ساخت موصولی دو زبان از منظر های این بخش نشان می( و مثال8( و )8گونه که جداول )همان

ی مانع ای چنین شرایطدارد، طبق اصول فرضیۀ تحلیل مقابلههای هسته شباهت رفتاری زیادی به هم ویژگی
 .شودزبانان میاز بروز انتقال منفی در فرآیند یادگیری ساخت موصولی فرانسه برای فارسی

 موصول ۀ. نشان2. 5. 3
فارسی تنها یک نشانۀ موصول دارد )که( این  .استی های کیفی و کم  تفاوتنشانۀ موصولِ دو زبان دارای 

« که»گوید حرف ( می8817رود. استاجی )صورت یکسان به کار میهای موصولی بهه در تمام ساختنشان
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های ضمیر پرسشی، نشانۀ بند موصولی، نشانۀ بند متممی، حرف ربط، ضمیر مبهم و قید فارسی نو نقش
وق وجود کارکردهای ف نماهای متفاوتی برایتکرار را دارد. در فارسی باستان و میانه چنین حالتی نبوده و نقش

ابتدای بند موصولی فارسی را « که»شناسان حرف (. اکثر زبان811: 8796داشته است )سهیلی اصفهانی، 
گیرند و اعتقاد دارند که با توجه به تعریف جهانی ضمیر موصولی، چنین ضمیری در نما در نظر مییک متمم

 .00فارسی وجود ندارد
های موصول ساده و فرانسه نشانهگوید ( می8111ن و پینسونال )( به نقل از بویوی8181) 04اکینچی

جایگزین گروه اسمی  que : در مثال زیر،شودساده جایگزین یک گروه اسمی می موصولمرکب دارد. نشانۀ 
Les herons  ت:اسشده 

Les hérons sont les oiseaux [que Clara préfère] Exemple 14) 

جایگزین گروه  dontدر مثال زیر،  شود:ای میاضافه یک گروه حرفمرکب جایگزین  موصولنشانۀ 
  :شده است de cet amiای اضافه حرف

Nous avons un ami américain [dont le nom de famille est 

d’origine franҫaise]. 
Exemple15) 

عنوان زبان دوم، آموزان فرانسه بهزبانترین اشتباه رایج ده دارند عمدهی( عق8181) 01و همکاران آرسنئا
نشانۀ موصول است. های نشانههایی است که نیاز به سایر در ساخت queتعمیم افراطی کاربرد مربوط به

این  ارد.ی نیز دنقش دوم ،کندرا به بند اصلی درونه می موصولیبند موصول فرانسه برخلاف فارسی که تنها 
بر همین اساس، نشانۀ موصول، در این زبان ضمیر  .استنقش دستوری  رایدا درون بند موصولی نیزنشانه 

 دینآدو فر مستلزم اعمال فرانسه تولید ضمیر موصولی در جایگاه آغازین بند موصولیموصولی است. درنتیجه، 
 :(811: 8111، 00)باتی و همکاران نحوی است

 ای( با یک ضمیر.الف( جایگزینی گروه )اسمی یا حرف اضافه 

                                                           
 داند. را ضمیر موصولی می« که»( بدون ارائۀ استدلالی حرف 9832ماهوتیان ) 41 

42 Akinci 
43 Arseneau & et al. 
44 Battye & et al. 
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 .ب( حرکت ضمیر به جایگاه آغازین بند 
ت؛ اسنما متمم ،نشانۀ موصولدر برخی بندها دهد که نشان می فرانسهبررسی بند موصولی  ،حالبااین

صولی یا صورت ضمیر موبهبراساس نقش دستوری هستۀ بند موصولی  هموصول فرانس دیگر، نشانۀعبارتبه
 (. 681: 7187، 06جیسا و کرن) 01شودنما ظاهر میمتمم

شود در ابتدای بند استفاده می quiی باشد، از نشانۀ نقش فاعل دارای هر زمان هستۀ بند موصولیفاعل: 
های جانداری، انسان، جنسیت و این نشانه در این کاربرد، نسبت به مؤلفه (.689 :8771ن، )جیسا و کر

 شمار حساسیت ندارد.

a) le fermier [qui nourrit le chat] Exemple16) 

b) le livre [qui se trouve sur la table]  

در ابتدای بند  queمفعولی باشد، از نشانۀ نقش  دارایهر زمان هستۀ بند موصولی مفعول مستقیم: 
های جانداری، نسبت به مؤلفه quiاین نشانه نیز همچون  (.689: 8771ن، )جیسا و کرشود استفاده می

 حساسیت ندارد.انسان، جنسیت و شمار 

a) le fermier [que le garçon regarde] Exemple17) 

b) le livre [que le garçon lit]  

در بند موصولی انگلیسی  thatدر بند موصولی فرانسه مشابه  queو  quiگوید ( می88: 8181) 07دیکنز
تنها  queگوید نشانۀ ( می8119نما هستند نه ضمیر موصولی. او به نقل از روولت )نتیجه متممبوده و در

رود و در ابتدای بندهایی که مفعول غیرمستقیم یا متممی دارند، جملۀ برای مفعول مستقیم به کار می
 سازد:غیردستوری می

*La table [sur que tu mets le chapeau] est grande. Exemple18) 

                                                           
 رود.سازی اسم مكان و زمان در فرانسه به کار میبرای موصولی ouبراین موارد، ضمیر موصولی علاوه. 45 

46 Jisa & Kern 
47 Dickens 
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نما است چراکه در ابتدای بندهای متممی خبری متمم que( نیز 8111براساس نظر باتی و همکاران )
کنند در حالتی که بند وابسته فاعل . آنها اعلام می08(81گیرد )مثالتحدیدی فرانسه مورد استفاده قرار می

 (:81نما است )مثال نیز متمم qui محذوف داشته باشد،

Quel homme politique dis-tu [Que le premier ministre a 

critique]?  
Exemple 19) 

Quel homme politique dis-tu [Qui a critique le premier 

ministre]?   
Exemple 20) 

اند. در فرانسه تفاوت قائل شده quiشناسان زیادی میان دو نوع کلمۀ کند که زبان( نقل می8181دیکنز )
 quiدر ابتدای بند موصولی با هستۀ فاعلی و در ابتدای بندهای متممی با فاعل محذوف با  quiبه نظر آنها 

در ابتدای بند موصولی با هستۀ متممی و ضمیر پرسشی )با معنی چه کسی( متفاوت هست. این دو تنها 
در کاربرد اول  quiدومی ضمیر موصولی است. براین اساس،  نماست؛ امامتمم quiآوا هستند؛ اولین هم

کند که در ( نیز چنین استدلال می8181شود. دیکنز )محسوب می queای از نما، تکواژگونهعنوان متممبه
تولید  CPنما هستند و در جایگاه هستۀ متمم queو  quiبندهای موصولی با هستۀ فاعلی و مفعولی، 

منتقل  CPگر عنوان ضمیری ناملفوظ نیز به جایگاه مشخصهدها، عملگر موصولی بهشوند. در این بنمی
 شود.می

( بند موصولی با هستۀ متممی دارای دو نوع ضمیر موصولی است. نوع اول، 8189به عقیده دافلر )متمم: 
qui (. نوع دوم که حساسیتی به دو مؤلفۀ فوق ندارد، 86است )مثال  ]+جاندار + انسان[های دارای مؤلفه

براساس شمار  lequel(؛ انتخاب از بین چهار تکواژگونۀ 89های آن است )مثال و تکواژگونه lequelضمیر 
)جمع مذکر(  lesquels)مفرد مونث(،  laquelle)مفرد مذکر(،  lequelشود: و جنسیت هسته تعیین می

 مع مونث(.)ج lesquellesو 

L’homme [sur qui tu mets le chapeau] est grand. Exemple 21) 

                                                           
کند )باتی استفاده می queبه جای áو  deنما ندارد و یا از . در بندهای متممی غیرتحدیدی، بند درونه یا متمم48 

  (.918: 7000و همكاران، 
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Le bureau [sur lequel tu mets le chapeau] est grand. Exemple 22) 

ه شد ایاضافهجایگزین یک گروه حرف موصولی ضمیر های فوق،در مثالقابل توجه این است که  ۀنکت
ضمیر موصولی های فوق، ، همچون مثالدر حالت اول ؛شودایجاد می. در چنین شرایطی، دو حالت است

ماند. اما هسته همچنان باقی می ؛یعنی گروه اسمی شود ؛ایتواند جایگزین وابستۀ گروه حرف اضافهتنها می
 در این حالت، استفاده کرد. Qui ،Quoi و  Lequelتوان از ضمایر موصولی در چنین حالتی تنها می

ف ساده، برخلا عبارتبه؛ آوردور خود را نیز با خود به ابتدای بند میاحرف اضافه مج ی لزوماً ضمیر موصول
تنها حرکت کل  هدارد، فرانسرا همزمان « 01اضافۀ ابقاییپیش»و « حرکت کل سازه» که دو فرآیند انگلیسی

 :11سازه را دارد

a) L’homme [sur qui tu mets le chapeau] est grand. Exemple 23) 

b) *L’homme [qui tu mets le chapeau sur] est grand.  

همراه با ضمیر موصولی به ابتدای بند منتقل  deو  àنکتۀ دیگر اینکه هر زمان یکی از دو حرف اضافه 
 6در ابتدای ضمیر موصولی ترکیب شده و  lesو   leشوند و پیش از ضمیر قرار گیرند، با حروف تعریف 

 سازند:برای نشانۀ موصول میشکل زیر را 

auquel (à + lequel)/ auxquels (à + lesquels)/ auxquelles (à + lesquelles)   

desquelles (des + lesquelles)/ desquels (des + lesquels)/ duquel (de + lequel) 

یک ضمیر جایگزین و به وسیلۀ به باشد( de)که هستۀ آن لزوماً  ایاضافهدر حالت دوم، کل گروه حرف
 (. 7شود )مثال استفاده میDont  در این حالت از نشانۀ موصولیکند. ابتدای جمله حرکت می

                                                           
 41 .preposition stranding:  اشاره به ساختاری نحوی دارد که حرف اضافه از مفعول خود جدا شده و به انتهای

 های شاخۀ ژرمنی همچون انگلیسی متداول است:یند در زبانآشود. این فرجمله منتقل می
 whom did you buy the book for?  

اما  ؛شوداضافه ابقایی دیده نمی( اگرچه در گونۀ معیار فرانسه ساختار پیش7097. به اعتقاد لاهوس و لامیروی )10 

 شود:های این زبان چنین شواهدی دیده میدر برخی گویش
 Qui est-ce que tu as fait le gâteau pour? 
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 هاهای نشانه موصول براساس جهانیمقایسۀ ویژگی -4جدول 
 فرانسه فارسی هاجهانی ویژگی نشانه موصول

 

 طبقۀ کلام

 + + نمامتمم

 + - ضمیر موصولی

 

 هستهمطابقه با 

 + + ثابت

 + - متغییر

های مشکل در فرآیند یادگیری ساخت موصولی فرانسه برای ( یکی از سازه1های جدول )با توجه به داده
زبان، نشانۀ موصول است. رفتار نشانۀ موصول فارسی در هر دو جنبۀ جهانی با رفتار آن در آموزان فارسیزبان

دهد. نشانۀ موصول فارسی انتقال منفی و بروز خطا را افزایش میفرانسه تفاوت دارد که این امر احتمال 
نما ای با هستۀ ساخت موصولی ندارد؛ اما این نشانه در فرانسه به دو صورت متممنماست و هیچ مطابقهمتمم

 شود.های گوناگونی ظاهر میهای هسته در شکلو ضمیر موصولی است و با توجه به ویژگی

 ی. بند موصول3. 5. 3
ل های جدورو، هر دو زبان از بین جهانی. ازاینشودبند موصولی در بند اصلی درونه می ه،فرانس در فارسی و

براین، بند موصولی در هر دو زبان پس از هستۀ خود ظاهر (، دارای بند موصولی درونه هستند؛ علاوه8)
پایانی  اما در فارسی که زبانی فعلشود. این رفتار فرانسه مطابق با الگوی هستۀآغازی این زبان است؛ می

پایانیِ قوی همچون ژاپنی و باسک پس از هسته های فعلاست نیز بند موصولی برخلاف رفتار غالب زبان
 شود.ظاهر می

 گونه که اشاره شد، چهارنحوی نمایش هسته درون بند موصولی است. همانتمایز دیگر دو زبان مربوط به
( فارسی از دو راهبرد خلأ و حفظ 8799دارد. براساس نظر کینان و کامری )سازی وجود راهبرد موصولی

کند که انتخاب از بین آنها بستگی به نقش دستوری هسته درون بند موصولی دارد. هر زمان ضمیر استفاده می
عل ( و هر زمان نقش آن فا8و  1های نقش هستۀ بند موصولی متمم یا اضافی باشد، راهبرد حفظ ضمیر )مثال

شود. در حالتی که هسته دارای نقش مفعول باشد نیز هر دو راهبرد ( انتخاب می8باشد، راهبرد خلأ )مثال 
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امری و نظر ک ربنابکند. پذیر است. در مقابل، فرانسه از راهبرد ضمیر موصولی استفاده می( امکان8)مثال 
های اروپایی از این اکثر زبان ؛ اماداردهای دنیا راهبرد ضمیر موصولی بسامد کمی در زبان (8118)کوتوا 

در این راهبرد، ضمیری که جانشین هستۀ بند اصلی شده است، در ابتدای بند کنند. راهبرد استفاده می
 شود که همزمان نقش هستۀ بند موصولی و نشانۀ موصول را دارد.موصولی ظاهر می

انشعابی دارد؛ زیرا در حالت موصولی چپ، فارسی تنها بند SOVای با توجه به ترتیب غالب سازه
دارد.  انشعابیانشعابی و هم چپکه فرانسه هم راستحالیها پیش از فعل قرار دارند، درنشان تمام موضوعبی

است. درمقابل، براساس نظر دافلر  SOVای بند موصولی فارسی همچون بند اصلی آن، همواره ترتیب سازه
ای های مفعول مستقیم یا متممی باشد، ترتیب سازهصولی فرانسه دارای نقش( هر زمان هستۀ بند مو8189)

خواهد بود. در این حالت مفعول بند موصولی به  OVSصورت و هم به OSVصورت بند موصولی هم به
 در ابتدای بند آمده و پس از آن فاعل و فعل قرار دارند: queشکل ضمیر موصولی 

a) le fermier [que le garçon regarde] Exemple 

24) 

b) le fermier [que regarde le garçon]  

a) le fermier [avec lequel travaille le garçon] Exemple 

25) 

b) le fermier [avec lequel le garçon travaille]  

 
 هاهای بند موصولی براساس جهانیمقایسۀ ویژگی -5جدول 

 فرانسه فارسی هاجهانی

 

 

 جایگاه نسبت به هسته

 - - رومیان

 - - روپیش

 - - روپس
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 - - اسمیپیش

 + + اسمیپس

 

 نحوۀ ساخت

 - - متصل

 + + درونه

 
 

 سازیراهبرد موصولی

 - + خلا

 - + حفظ ضمیر

 + - ضمیر موصولی

 - - گروه اسمی

 جایگاه نسبت به فعل
 + - انشعابیراست

 + + انشعابیچپ

 ایترتیب سازه
 + + مشابه

 + - متفاوت

دهد که رفتار بند موصولی فارسی در دو جنبه از پنج جنبۀ جهانی شبیه فرانسه و در ( نشان می8جدول )
های دو زبان ای بر اهمیت توجه به تفاوتسه جنبۀ دیگر متفاوت است. با توجه با تأکید فرضیۀ تحلیل مقابله

میان راهببرد ضمیر موصولی فرانسه با دو راهبرد خلأ و حفظ ضمیر فارسی برای در فرآیند یادگیری، تمایز 
ای متفاوت دو زبان دلیلی بر تفاوت جایگاه بند موصولی براین، ترتیب سازهآموزان ضروری است؛ علاوهزبان

رانسه شده فای بند موصولی نسبت به بند پایه در زبان بودن ترتیب سازهنسبت به فعل و همچنین متفاوت
 است.



 
 
 
 

 یکوهبنان ییحامد مولا ...هساخت موصولی فارسی و فرانسبررسی 

011 

 
 

 ی. خروج بند موصول4. 5. 3
های دهد تا کمترین فاصله بین سازهتر ترجیح می( ذهن انسان برای پردازش سریع8111) 10به نظر هاوکینز

ترین عامل خروج آن اصلی جمله )یعنی فاعل، مفعول و فعل( ایجاد شود. از نظر او، وزن بند موصولی مهم
ای در نحوۀ اعمال فرآیند خروج بند موصولی اهمیت رو، ترتیب سازهازاین و حرکت به انتهای جمله است.

ها به جایگاه پس از فعل، جملات در صورت انتقال موضوع OVهای گوید در زبانکند. هاوکینر میپیدا می
 ایزیرمقولهها اجازۀ چنین انتقالی را دارند؛ زیرا آنها جزء اطلاعات اجباری شوند؛ اما متممغیردستوری می

نظر هایی ممکن و حتی از ماساس، خروج بند موصولی با هر نقش دستوری در چنین زبانفعل نیستند. براین
تنها موضوع فاعلی پیش از فعل قرار دارد.  VOهای شناختی در اولویت نیز است. به نظر او، در زبانروان
 داشته از یکدیگر را فاصله ل و فاعل کمترینفع دو سازۀ بلافصل که است ترآسان وقتي رو، پردازشازاین

 بینی است.های قابل پیشباشند. درنتیجه خروج بند موصولی با هستۀ فاعلی در چنین زبان
 SOVای واسطۀ ترتیب سازهدهد. فارسی بهرخ می و فرانسه ر دو زبان فارسیدر هلی وخروج بند موص

 ،SVOعنوان زبانی فرانسه بهدر دهد؛ اما اجازۀ خروج بند موصولی با هر نقش دستوری را می
بستگی به دو  ه( خروج بند موصولی در فرانس8717) 14سمیتساشود. براساس نظر هایی دیده میمحدودیت

شرایط ت تح دستوری فاعلبا نقش  تههسدیگر، عبارت؛ بهعامل نوع بند موصولی و نقش دستوری هسته دارد
 خواهد داشت:خروج  ۀاجاز زیر

لی فعل بند اصپ(  کاربرد حرف تعریف نکره برای فاعل. ب( هستۀ اسمی بند موصولی نکره باشد. الف(
  .مجهول باشد

a été délivrée, [que Jean ne veut pas ouvrir].  une enveloppe Exemple26) 

( 8771)به اعتقاد جیسا و کرن  به بسامد کاربرد آنهاست. نکتۀ آخر در مورد مقایسۀ ساخت موصولی، مربوط
ده مورد شسازیکید روی اسم موصولیأت برایهای پربسامد است که یکی از ساخت هساخت موصولی فرانس

 ییهادر هر زبانی ساخت (8117) 11کنند که طبق اعلام باته و دوسکوویگیرد. آنها اعلام میاستفاده قرار می
تالیایی و ، ایههای فرانسشوند. آنها در مقایسۀ پیکرۀ زبانمی تبدیل به عادت زبانی دراند،ی که بسامد بالای

ار وفور در این زبان به کاست که به هانگلیسی اعلام کردند که ساخت موصولی یکی از عادات زبانی فرانس
                                                           
51 Hawkins 
52 Smits 
53 Bates, E. Devescovi 
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ها زبان، انگلیسیcبری خ لۀد که در پاسخ به جمنده( نشان می8771)، جیسا و کرن زیر طبق مثال .رودمی
 voitureکردن کلمۀ دار ادا، در کنار تکیههکه در فرانسحالیدر ،دهندرا از طریق تکیه نشان می carکد ؤواژۀ م

 استفاده از بند موصولی بسامد بالایی دارد.

Exemple 28) a. C’est ma voiture qui est en panne                                  

 b. My car broke down 

 c. I heard your motorcycle broke down                                 

 گیری. نتیجه4
دهد که از میان سه سازۀ هسته، نشانۀ موصول و بند ای در پژوهش حاضر نشان مینتایج تحلیل مقابله

های هستۀ موصولی، بیشترین تفاوت دو زبان مربوط به نشانۀ موصول است. رفتار دو زبان نسبت به جهانی
دار دارند. ساخت تههسته و هم هس ساخت موصولی شبیه به هم است؛ هر دو زبان هم ساخت موصولی بدون

بیرونی است. اگرجایگاه مفعول تفضیلی را نادیده بگیریم، هر دو زبان، دار هر دو زبان نیز هستهموصولی هسته
 کنند. سازی میاسم با هر نوع نقش دستوری را هم موصولی

زبانان است. فارسی در تمام ترین بخش ساخت موصولی فرانسه برای فارسینشانۀ موصول سخت
برد. با توجه به معیارهای دستوری این نشانه های موصولی نشانۀ موصول )که( را به کار میختسا

های دستوریِ هسته تغییری در شکل نماست. نقش دستوری، طبقۀ کلام، جنسیت، شمار و سایر مقولهمتمم
نما ی و هم متممکه، در فرانسه با توجه به نقش دستوری هسته هم ضمیر موصولکند. درحالیآن ایجاد نمی

براین، فرانسه از منظر ساختار نشانۀ موصول نیز میان دو نوع شوند؛ علاوهدر نقش نشانۀ موصول ظاهر می
بند  ای دارد که نشانۀ موصول درشود. این انتخاب نیز بستگی به نوع سازهنشانۀ ساده و مرکب تمایز قائل می

 شود.موصولی جایگزین آن می
هایی هستند. هر دو زبان بند موصولی ها و تفاوتوصولی نیز دو زبان دارای شباهتدر رابطه با بند م 
عابی را انشانشعابی و چپگیرد. فرانسه هر دو بند موصولی راستاسمی دارند که درون بند اصلی قرار میپس

ا سایر بندهای تی بای بند موصولی فارسی تفاوانشعابی دارد. ترتیب سازهکه فارسی تنها بند چپدارد، درحالی
 ای غالب سایر بندها، دو نوع ترتیببر ترتیب سازهکه در فرانسه بند موصولی علاوهاین زبان ندارد، درحالی

سازی فرانسه تنها شیوۀ ضمیر موصولی است؛ اما فارسی ای دیگر را نیز دارد. درنهایت، راهبرد موصولیسازه
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های خروج بند موصولی زبان بر موارد فوق، محدودیتکند. علاوهاز دو شیوۀ خلأ و ضمیر ابقایی استفاده می
 های معنایی هسته ومیانی( و هم براساس برخی مؤلفهای این زبان )فعل دلیل ترتیب سازهفرانسه هم به 

 های خروج بند موصولی در فارسی است.دستوری فعل اصلی بیش از محدودیت
گفت که درمجموع میزان شباهت ساخت موصولی فارسی با توان های این پژوهش میبراساس یافته

آموزان ای، مدرسان و زبانفرانسه بیش از میزان تفاوت آن است و درنتیجه طبق اصول فرضیۀ تحلیل مقابله
 های ذکرشده از بروز انتقال منفی پیشگیری کرده و فرآیند یادگیری ساختتوانند با تمرکز بر تفاوتفرانسه می

شناختی سه را تسهیل بخشند. شایان ذکر است که در پژوهش حاضر تنها به مقایسۀ معیارهای ردهموصولی فران
ساخت موصولی از جنبۀ نحوی در این دو زبان اشاره شد و با توجه به بسامد کاربرد بالا و اهمیت این ساخت 

رود کرده و با ذکر مند به جزئیات هر کدام از معیارهای فوق وطلبد که پژوهشگران علاقهدستوری، می
 های دو زبان فارسی و فرانسه نکات جدیدی ارائه کنند.ویژگی

 منابع
 هایشناسی و گویشمجلۀ زبان(. بررسی تاریخی کارکردهای چندگانه که در فارسی امروز. 8817استاجی، اعظم. )

 .8-88(، 8) 8 مشهد، خراسان دانشگاه فردوسی
 3، نقد زبان و ادبیات خارجیای. شناسی مقابله(. بررسی سیر تحول زبان8811البرزی، پرویز. و رئیسی، رعنا. )

(8 .)91-88. 
های فارسی و ای ساختار و نقش صفت در زبان(. بررسی مقایسه8878پناه، حسین. )نژاد، محمدرضا و رسولپهلوان

 .8-81(. 1) 1، خارجی هایشناختی در زبانهای زبانپژوهشفرانسه. 

 . جلد اول. تهران: سمت.هاي ایرانیشناسی زبانرده(. 8878دبیرمقدم، محمد. )
 . ترجمۀ پریسا قبادی اصل. تهران: انتشارات دانشیار.گرامر کامل زبان فرانسه(. 8879دلاتو. یامی. )

مقالات همایش نهم مجموعهی. (. توالی نامتقارن هسته و بند موصولی در زبان فارس8878مهند، محمد. )راسخ
 . به کوشش محمد دبیرمقدم. تهران: انتشارات دانشگاه علامه طباطبایی.شناسی دانشگاه علامه طباطباییزبان

. ای نظام اعداد در زبان فارسی و فرانسهبررسی مقابله(. 8879رضایی، رضا. و کرد زعفرانلو کامبوزیا، عالیه. )
 .87-18(، 8) 1، فرانسه ۀهای زبان و ترجمپژوهش

سازی از منظر ساخت اطلاع در (. بررسی اسنادی8877سوقانی، مژگان؛ مدرسی، یحیی. و شعیری، حمیدرضا. )
 .87-18(، 8) 2، های زبان و ترجمه فرانسهپژوهش ترجمۀ متون فرانسه به فارسی.
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و بررسی انطباق یا عدم انطباق این آرا بر ها شناسی آرایش واژه(. آرای هاوکینز در حوزة رده8819شریفی، شهلا. )
 .91-76(، 9) 4، شناسیزبان و زبانها در زبان فارسی. آرایش واژه
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 چکیده
حال اگر ترجمه از زبان واسطه صورت بگیرد، مسئله  .ترجمه از زبانی به زبان دیگر دارای مشکلات فراوانی است

ست تا میزان ت شود.تر نیز میتر و وخیمپیچیده سعی بر آن ا شکار و  ثیر ترجمه ازأدر این پژوهش  سطه آ زبان وا
ان اسپانیایی ایم که به زباثر فوئنتس در نظر گرفته مرگ آرتمیو کروزرا کتاب  أسنجیده شود. به این منظور، متن مبد

سوی  ست. ابتدا میزان وفاداری دو مترجم فران شده ا شته  سینگا سی کردیم تا روند ت وانگلی ثیر دو أاین اثر را برر
شده ۀترجم سی ترجمه  سوی و دیگری از انگلی سطه، یکی از فران مورد مطالعه قرار  ،اندفارسی آن را که از زبان وا

جولیان هاوس بهره  ۀشددده و ارزشددیابی میزان وفاداری مترجمان، از نظریآوریهای گردتحلیل داده تجه دهیم.
سه ورا  مرگ آرتمیو کروزایم. کتاب برده سحابی از زبان فران سی ترجمه مهدی  ضرغام از انگلی شید  . اندکرده مه

ساس نتایج به ستبرا شیوه ۀآمده، در وهلد سی اثر به  سبت به مترجم انگلی سوی ن   ترقبوللای قاباول مترجم فران
انتقال  فرانسددوی اقدام به ترجمه کرده، در ۀعمل کرده اسددت. بر این مبنا، مهدی سددحابی نیز که از روی نسدد 

ست. بنابراین، هرچند درهنگام ترجمه مباحث زبانی و فرهن شی گرفته ا ضرغام پی بان ویژه ترجمه از زو بهگی از 
اما اگر مترجم اول در کار خود موفقیت نسددبی حاصددل کرده  ؛رودهایی از متن اصددلی از بین میواسددطه، ارافت

 درستی عمل خواهد کرد.خود، به ۀنوبباشد، مترجم دوم نیز به

 مرگ آرتمیو کروز.زبان واسطه، مهدی سحابی، جولیان هاوس، ترجمه، : هاکلیدواژه
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 مقدمه. ۱
نداشت  تمایل. او است (0221-2102) 0اس سیارلوس فوئنتس ماک کروز ویمرگ آرتمکتاب  ۀ اسپانیاییسندینو

 انیدر م است که رمان فوئنتس نیتراثر و مهم نی، اولکروز ویمرگ آرتممحدود شود.  ی خاصیکه در ژانر ادب
آن را به  9لمنیکتاب را به فرانسه و سام ه نیا 4رابرت ماراستنیز به محبوبیت چشمگیری دست یافت. ها ییاروپا
ترجمه  یبه فارس یسیو انگل یفرانسو یهانس هروی از  بیترتضرغام آن را به دیو مهش یسحاب یو مهد یسیانگل
در  مترجم نقشبررسی اهمیت ، ۀ این تحقیقمسئل نامند.می واسطهای میمستقریغ ۀترجمه را ترجمنوع  نید. اانهکرد

 یواضح و روشن برا ییهاو معادل احرازرا  ، دقت و مهارت لازمترجمهباید در هنگام مترجم . ترجمۀ واسطه است
در ارتقا فرهنگ و تمدن جوامع  یمهم گاهیترجمه بدون شک جا رایز؛ دکن دایپ ی، در زبان مقصدمتن اصل میمفاه
ترجمه  یبرا انزبی انگلیسیهاکتاب نیبنابرا .را دارد تیمحبوب نیشتریب یسیانگلزبان  ،رانیدر ا دارد. یبشر

زبان  یدوم، زبان فرانسو یقبل از جنگ جهان؛ البته است که منتقدان خود را دارد یامسئله نیشوند و ایانت اب م
 طهواسزبان از ن ترجمه ام الف .کنند انسه ترجمهدادند از فریم حیبود و مترجمان ترج رانیمحبوب در ا یخارج

د ناپذیری شوات جبرانرییتغ دچار ترجمه ممکن است نیدارد و در ح هر زبانی فرهنگ خاص خود رامعتقدند که 
به وم از عل یبرخ اصلی است که منبع نیا گری. مشکل دشودهم میاوضاع بدتر  واسطه،زبان  کیبا ترجمه از و 

 یسیگلاغلب از ان ارآث نیا ۀترجم کهحالی، درآلمان و فرانسه است ،فلسفه أمبد ،عنوان مثالبه ؛ستین یسیانگل
  .گیردصورت می

 اتفاقکه در هنگام ترجمه از زبان واسطه  ی استاحتمال یهاحلراهو  مشکلات افتنیهدف ما  پژوهش نیدر ا
، کدام مترجم کروز ویمرگ آرتمکتاب  ۀترجم ندیفرآدر  -0ها پاسخ دهیم: افتد و در پی آنیم که به این پرسشیم

به  کتاب فوئنتس موجود از مۀدر دو ترج -2 وفادارتر بوده است؟ ی( به متن اصللمنیسام ه ای)رابرت مراست 
موجود از کتاب  ۀدر دو ترجم -۳؟ انداضافه شده ایحذف  واسطهزبان گذر از با  ی زبانیهاؤلفه، کدام میفارس

دهد یها نشان مفرضیه اند؟اضافه شده ایبا گذر از زبان واسطه حذف  یفرهنگ یهالفهؤچه م ،یفوئنتس به فارس
ترجم تر از مموفق فوئنتس، رابرت ماراست، در انتقال سبک یرسد، مترجم فرانسویبه نظر مکه در سؤال اول 

م یانت اب را در انت اب علا نی، بهتریبسحا یرسد مهدینظر م بهه است. در سؤال دوم بود لمنی، سام هیسیانگل
سه، از فران یا، در ترجمهیبسحا رسد کهیبه نظر م و درآخرین سؤال دارد یواژگان، پاراگراف و مکاتبات دستور

                                                           
1 Charlos Fuentes Macìas 
2 Robert Marast 
3 Sam Hillman 
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ها، تعارهها، اسالمثل، ضربیفرهنگ یهاؤلفهبه م فوئنتس،کتاب  یسیضرغام، مترجم انگل دشینسبت به مه
  .وفادارتر بوده است یو اجتماع ی، ارجاعات فرهنگاههیکنا
 تحقیقپیشینۀ . 2

ه کردند کیفکر م افراد به این موضوع ست کههاسالو  ستین نواهوری سئلۀمواسطه، موضوع ترجمه از زبان 
 نیسوماه، شذکر شده است که اکبر پنج داستان ای انهیپنجاکدر کتاب است؟  واسطه مجاززبان  کیترجمه از  ایآ

 یبه فارس تیرا از زبان سانسکر هدمنوهلیکلکتاب مستقیم  ۀو محقق کورکان هند، دستور ترجم سندهیپادشاه، نو
ی را صحیح لیر سهاو انو نشی، نصرالله معفقترجمه ابن مهای روی نس هاز  ۀ دوبارهو ترجما رایز ؛داد

 .(1-5: 02۳1، یعباس ی)هاشم دانستنمی

 یبرخ هطور م تصر ببه ریانجام شده است که در ز ۀ واسطهدر رابطه با مباحث مربوط به ترجم یقاتیتحق
 :کنیممیاز آنها اشاره 
 ییهازبان یرا برا واسطه، ترجمه از زبان یو منتقد ادب سینو، مقالهسینو، رمانیمحقق مصر ،نیطه حس

ه کند کیم اشارهو اداند. ی( مجاز میعنوان مثال آلمان)به رندیگیم کمتر مورد استفاده قرار انهیکه در خاورم
خود را با  ۀتواند ترجمینوشته شده ترجمه کند، م یآلمان ۀسندیرا که توسط نو یاثر فرانسو ک، یاگر مترجم»

 یامام. (22 :0۳210طه حسین، ) «حاصل کند نانیاطم آنکند و از صحت  سهیاثر مقا نیا یسیانگل ۀترجم
از  یبراساس مفهوم متفاوت کیهر کهکند یم فیترجمه را توص یابیارز ی( سه روش م تلف برا2112)

دهد که انواع م تلف ترجمه را از هم یارائه م یابیارز یبرا یو نقش آن در ترجمه است، سپس مدل یمعن
 ویتونرمان  ۀترجم گفتارشیو در پا( ترجمه از زبان واسطه را قبول ندارد. 2112) ینیحس دیکند. سیم زیمتما

 یوو فرانس یاو آن را از ترک رایز ؛ترجمه است نیکند که هنوز نگران صحت ایاعتراف م کروگرازتوماس من
کند یم هیصجوان تو رجمانبه مت اولازم داشت.  یادیتلاش ز یآن با متن اصل قیتطب نیترجمه کرده بود. بنابرا

از  یاسیمتون س ۀترجم تیفیکند کی( تلاش م2102) یزعفران ترجمه کنند. یرا از زبان اصل یکه آثار ادب
مدل  راساسب ،پ ش شده است یویتپرس تیاز سا 2102را که در نوامبر و دسامبر  یبه فارس یسیانگل

و  ممستقی ترجمۀ دربارۀ یقیتطبۀ ( مطالع2105) میابراه و کند یابی( ارز0221هاوس )ارزشیابی جولیان 
 ۀترجم یخروج ۀ محصولمطالع پژوهش نیا او از هدفه است که آلبر کامو انجام داد بیگانۀ رمان واسطه از

 ۀبا واسط یفرانسه به فارسمتن ترجمه از  نیدر ح یکاهش راتییتغ ۀنیرمان در زم واسطۀ این ۀو ترجم میمستق
 است.  یسیانگل
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 چهارچوب نظری. 3
هاست که بحث در مورد درواقع، مدت قدمت دارد.خود ترجمه  ۀترجمه به انداز تیفیک یابیارز اینقد ترجمه 

ط ترجمه که توس یابیمدل ارز ی، ما بر رواینجادر  به جدیت ادامه داشته است.ها ترجمه یابیو ارز تیفیک
 فته است.گرنشئت  یدیهال نظریۀکه از  میشویمتمرکز م ،ارائه شده است یسیشناس انگلهاوس زبان انیجول

به  یابیتدس است. گرید یدر زبان، با عملکرد معادل ر،گید یزبان با متن کیمتن در  ینیگزیجاترجمه شامل 
 ۀ( ، ترجم010: 0210)هاوس،  یآمده از نظر تجربدستبه ۀاساساً به دو نوع ترجم ی،عملکرد یبرابر نیا

: 2112)هاوس،  شودیم یترجمه ناش یۀنظر کیاز  زیتما نیدارد. ا ی( بستگی)م ف یضمن ای)باز(  حیصر
2۳.) 

، کندمی هیته یمتن اصل ی از بافتابتدا شرح خود، یشنهادیمدل پکردن برای عملیهاوس  انیجول
ه شرح مش ص شود، بنیز متن بافت  قیتواند از طریکه م أمتن مبد های گفتمانتوصیفی از ویژگیسپس، 

 داد. حیو انتقال اطلاعات توض امیپ ۀرندیفرستنده و گ نیبۀ و سپس نقش را از نظر رابطا د.نکمیاضافه  اولیه
و  أن مبدمت فیتوص ۀسیو با مقاا. سرانجام، دهدمیرا انجام  ی قبلفیو مراحل توص هبه متن مقصد رفت گاهآن

 رهیغ وبافت ، طیکه با توجه به شرا کندمی دایها و اشتباهات را پیاز ناسازگار یاشرح متن مقصد، مجموعه
 اند.شده یبندطبقه

 به تعریف و توضیح چند مفهوم پرداخت: ،او در اجرای این مدل

 آشکار ۀترجم( ۱

عمد( حفظ شده باشد )هاوس، منبع )به یفرهنگ اتیاست که در آن خصوص یاآشکار ترجمه ۀترجم
 به فرهنگ یاست که متن اصل ازیمورد ن یمتن آشکار زمان ۀ( و اثر مترجم مشهود است. ترجم001: 2112

 داشته باشد. یمستقل گاهیوابسته بوده و در آن فرهنگ جا أمبد

 پنهان( ای ی)مخف یضمن ۀترجم( 2
واننده خ یمقصد است که درک متن را برا ستمیدر سأ نقش متن مبد دیبازتول قتیدرحق یم ف ۀترجم

 ۀمدر ترج یعنی ؛بردیم نیرمز و راز موجود در متن را از ب ی، مترجم متن اصلگریدعبارتبه ؛کندیآسان م
 .(002: 0۳11)هاوس ،  .شده است جادیدر فرهنگ مقصد ا ییاست که گو یاگونهمحصول به نی، ایم ف

 یفرهنگ لتریف( 3
 :آمده است دربارۀ فیلتر فرهنگی هاوس جولیان فیتعر در
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و  یاجتماع یفرهنگ یهانهیدو فرهنگ از نظر زم یمتقاطع که در آن اعضا یاز ابعاد فرهنگ یامجموعه
 یابیل ارزشام رایز ؛کندیرا دشوار م یابیارز نیامر همچن نیمتفاوت هستند. ا گریکدیبا  یارتباط حاتیترج

 (.211: 0221شود )هاوس، یشده در ترجمه میمعرف یفرهنگ یلترهایف تیفیک

 شدهبا متن ترجمه أمتن مبد ۀسیو مقا لیطرح تحل( 4
شته دا أمعادل با متن مبد ینقش ۀاست که ترجم نیو مقصد ا أمتن مبد نیتعادل ب جادیا یشرط اساس

در  أرد متن مبدعملک ایآ نکهیا نییتع یشده برابا متون ترجمه یتقابل متن اصل ندیفرآ شتریباشد. درواقع، ب
 ۀرجمبه تعادل کامل، به نوع ت یابیدست زانیهاوس، م ۀگفت هب. شودیمقصد حفظ شده است، انجام م ستمیس

 دارد. یشده بستگانجام

 تحقیق روش. 4
 یهاو ترجمه کروز ویمرگ آرتم یاصل ۀنس  نیب ۀسیاست و با مقا یفیو توص یلیتحل ۀمطالع کیپژوهش  نیا

 ق،یمنظور پاسخ به سه سؤال تحققسمت، ما به نیآن انجام شده است. در ا یو فارس یفرانسو ،یسیانگل
 میکنیهمه، مش ص م ازکرد؛ اول  میهاوس را مرور خواه انیجول یۀبراساس نظر شدهیآورجمع یهاداده

وفادار  ییایپانبه متن اس شتری( بیسیانگل ای یکروز، کدام مترجم )فرانسو ویکتاب مرگ آرتم ۀکه در روند ترجم
 دهد؛یرا نشان م یمترجم به متن اصل یکه وفادار میاکرده یرا بررس یراستا، ما عناصر نیبوده است. در ا

 یارسکتاب به زبان ف نیموجود از ا ۀ. سپس، در دو ترجمییمحتوا و ییآوا ،یبه سبک نوشتار یهمانند وفادار
 میکنیم نیی( تعیسیاز انگل یاز زبان فرانسه و دوم یاند )اولضرغام ترجمه کرده دیو مهش یسحاب یکه مهد

 یۀب ش، ما از نظر نیاند. در افه شدهاضا ایدر گذر از زبان واسطه حذف  یزبان یهااز مؤلفه کیکه کدام 
. میکنیاستفاده م اتیجزئ یبررس یو داربلنه برا ینیو یۀو نظر یچهارچوب کل یبررس یهاوس برا انیلجو

 یهاکه کدام مؤلفه میکنیمش ص م ،یکروز به فارس ویموجود از کتاب مرگ آرتم ۀسرانجام، در دو ترجم
 .انداضافه شده ایدر گذر از زبان واسطه، حذف  یفرهنگ
 میتقو نیا یکروز است. برخ ویرمان مرگ آرتم یاصل یژگیدر گذشته، و زیانگرتیکند، پراکنده و ح یروند
 شدهیرادآوی ۀکه دوازده مرحل رسدیاند. به نظر مکرده ری( تفسکیمکز یآزتک )بوم میرا براساس تقو دیجد

دروغ، قتل، سرقت،  شهوت، ،یطلبفرصت انت،یطبقه از جهنم است: خ کیکل؛ مانند  یدانا یتوسط راو
ت که سرانجام با بازگش شودیرو م. او با گناهان خود روبهتیطمع، تکبر، حرص و عصبان ،یسازشهوت، پول

 نفس را فراهم کند.  یۀتزک ۀنیزم تواندیم ایصفر دن ۀبه نقط
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 بحث و بررسی. 5
 میزان وفاداری. 9. 5
در خاص  یبه سبک یبندیکتاب، عدم پا نیجمله ااز ؛آثار خود شتریفوئنتس در ب یاصل یهالفهؤاز م یکی

شود و یمحدود نم سمرئالی و سمیمدرن، پستسمی، سورئالییجادو اتیفقط به ادب اواست. نوشتن و روایت 
 .مینیبیم کروز ویمرگ آرتمهمه آن را با هم در 

که  اردیمو، یی این کتابایبه متن اسپان یسیو انگل یدو مترجم فرانسو یوفادار یبررس یبرالازم است 
 :را بررسی کنیم است یدر آنها ضرور یوفادار

 وفاداری در بازآفرینی محتوا .9 .9. 5
 یتناقض گونهچیاند و هفق بودهؤداستان م یارچوب کلهکتاب در انتقال چ نیا یسیو انگل یمترجمان فرانسو

ند و اهفق بودودر انتقال محتوا م یو کم   یفیمترجم از نظر ک دو. آنها مش ص نشده است یهادر ترجمه
  ند.اهمنتقل کرد یخوبرا به یمتن اصل یهایدگیچیپ

شعر را ترجمه و  ی و انگلیسیمترجم فرانسو در برخی اشعار هردو، درون متن اشعار یانتقال معنادرمورد 
تکرار ود در کتاب خ ییایشعر را به زبان اسپان یفرانسو، مترجم ی دیگراما در شعراند؛ کردهمنتقل را  آن یمعن
 ییایاسپان ۀاست که در نس  کردهاضافه  یاما جملاته است؛ آن را ترجمه کرد یسیاما مترجم انگل ه؛کرد

 نیست؛ برای مثال: موجود

 نس ۀ اسپانیایی

Con Líster y Campesino, 

Con Galán y con Modesto, 

Con el comandante Carlos, 

No hay milicianos con miedo (p. 220). 
 نس ۀ انگلیسی

O with Lister and Campensino, 

With Commander Carlos as our guides 

The army of the people is so brave 

 It will surely turn the tide (p. 232). 
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قلاب ان عیارتباط با وقایب خیهر تارذکر است که در آن  ی یتار بافت کی یکتاب دارا نهمچنین، ای
د قت ندارمطاب یی، از نظر سال،ایاسپان ۀذکر شده با نس  یسیانگل ۀکه در نس  ی یتار اما ؛ستین کیمکز

 ها را اشتباه ترجمه کرده است. برای مثال:تبعیت از متن انگلیسی تاریخو مترجم فارسی هم به

“1941 : 6 DE JULIO (18 : اسپانیایی)” 
“1911 : July 6 (15 : انگلیسی)” 

                    ** 

“1924 : 3 DE JUNIO (88 : اسپانیایی)” 
“1923 : June 3 (75 : انگلیسی) ” 

 ند کهاهمنتقل کرد ،که بودند یرا به همان شکلآنها دو مترجم  نی، انیلات یدر مورد تمام دعاها و شعرها
  برود. دستاز  آن عملاً  یخواننده قابل درک نباشد و محتوا یقسمت از متن برا نیشود ایباعث م

ینی در  یوفادار . 2. ۱. 5  سبکبازآفر
دم وجود عمترجم دانست. با توجه به  ۀوفاداران ۀترجم حاصل توانیدو اثر را مدر  یشناختییبایز وجود تعادل

 شیآزما یخواهد بود. برا ینسب همواره وجود ندارد و ایانهوفادار ۀترجم چیدو زبان، ه نیتوازن مطلق ب
 شده است: هآوردچند مثال  نجای، در ایو فرانسو یسیتوسط مترجمان انگل ییایصحت ترجمه سبک متن اسپان

«Va a la biblioteca en cuanto el reloj de las siete» (p. 47).  

. «دیکتاب انه بروبه  هفت را نشان داد، ،ساعت نکهیمحض ابه»است:  نیعبارت ا یاللفظتحت یمعنا
 :ه استترجمه کردگونه این یسیمترجم انگل

«Comme to the library at seven o’clock sharp» (p. 53).  

منتقل  طور دقیقار بهاما سبک نوشت ؛" در فرانسه استprécise" ۀ" معادل کلمsharp" یسیانگل ۀکلم
 :دیبگو گونهنیاجمله را نشده است. بهتر است 

«Comme to library as soon as the clock strikes seven». 

 را به همان سبک ترجمه کرده است: ییایاسپان ۀجمل یکه مترجم فرانسویحالدر

«Viens à la bibliothèque lorsque la pendule sonnera sept heures» (p. 64). 
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اند، نوشته شده ومهیعنوان نقل قول در گاز موارد، جملات به عضی، در بیسیانگل ۀ، در ترجمنیابرعلاوه
 قول نبوده است. وجه نقلچیهبه ییایاسپان ۀکه در نس یحالدر

 ۀتبرجس یهایژگیمترجم ن ست و کار نیا یبرا .باشد سندهیمترجم ب واهد همسو با نو است یکاف
 .کند ینیخود بازآفر ۀسبک او را در ترجم یهایژگیو و را است راج کرده سندهیسبک نو

 وفاداری در لایۀ آوایی. 9 .5.9
شعر و  یبا محتوا های شعرهجاها و سیلاب وزن، شعر است. یهایژگیو نیتراز مهم یقیعنصر موس

از مترجم  ی بیشترمعلوم شد که مترجم فرانسو ،با بررسی یک شعر .ستیارتباط نیاحساسات صاحب آن ب
 یسیانگل ت بهنسب ییایالبته مجاورت زبان فرانسه به اسپان بوده است؛وفادار  ییعنصر آوا حفظ به انگلیسی

 .ستین ریتأثیب ییایبه اسپان

 واژگان یۀدر لا  یوفادار . 4 .۱ .5
و  ینیو همنش ینیبراساس دو محور جانش نشیگز نیواژگان است. ا یابیاز مراحل مهم ترجمه، معادل یکی

 یتیافت موقعگرفتن بدهی. نادردیگیصورت م یتیو موقع یهمچون بافت فرهنگ ،یاریبا توجه به عوامل مؤثر بس
 کی(. فرکانس هر00: 0۳22 ن،یمع ک)باب «نجامدیفهم بقابلیرغ یبه متن تواندیم یماندن در سطح زبان»و 

 ب شد.یم یخاص یژگیآنها، به متن و یهایژگیو لیکلمات به دل نیاز ا
 میکنی" صحبت مametralladoraبه نام " یجنگ ی، ما در مورد سلاحییایکتاب اسپان 221 ۀدر صفح

 " ترجمه کرده است.mitraillette " و مترجم فرانسه "gunآن را " یسیکه مترجم انگل

Ametralladora”“کمربند کیاز گلوله  یادیمقدار ز کیشل یاست که برا کیگرم اتومات ۀاسلح نوعی 
تواند صدها گلوله در یصورت مداوم مکوتاه و بهزمان معمول در مدتطورشده است که به یمهمات طراح

ی مدنظر متن سلاح است و به ابزار جنگ معرفی یبرا یاصطلاح عموم کی" gun" نیبنابرا کند. کیشل قهیدق
 که معادل فرانسوی که به معنی "مسلسل" است، درست انت اب شده است. حالیکند، دریی اشاره نمیایاسپان

 نیدر ادارند و  ییروشن شد که هر دو اثر تنوع واژگان بالا یواژگان تکرار و حذف یبندبراساس دسته
 یانسوبه فر ییایکلمات ازاسپان ۀدر اغلب موارد، در ترجم ؛ اماشودینم دهیدر آنها د یریتفاوت چشمگ نه،یزم

 ترعمل کرده است.هوشمندانه ق،یدق یهاانت اب معادل مترجم اول در ،یسیو انگل
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 ینحو یۀدر لا  یوفادار . 5 .۱ .5
کند.  جادیا یتعادل سبک را با متن اصل نیشتریمناسب ب دستور زبانبا انت اب  دینحو با انتقالمترجم در 

 هیسماعم از ا ؛ها، نوع جملاتعبارت یدگیچیو پ یسادگ ،یو بلند یکلمات در جمله، کوتاه نشیچ تیفیک
...  و هایرو تأخ میها، تقدنآ یساختار معلوم و مجهولها، نوع افعال و بودن، فصل و وصل عبارتهیو فعل

 متن از آنها س ن گفت.  ینحو یۀدر لا توانیاست که م یازجمله مباحث
  :ریمانند مثال ز ؛وجود دارد یسیبه انگل یجملات ییایمثال، در طول متن اسپانعنوانبه 

«Pero un pono las conocía bien y no podía hablar y como decían los americanos 

the customer is always right…» (pp. 23-24)  

 ترجمه شده است: ریز کلجمله به ش نی، ایفرانسو ۀدر نس 
«Mais enfin, elle ne les connaissait pas très bien et ne pouvait rien dire et comme 

dissent les Americains the customer is always right …» (p. 28(. 
 تینشانگر غرور و تکبر ش ص ییایدر متن اسپان یسیانگل ۀجمل کیداند که وجود یم یخوبمترجم به
موضوع  نیبا تکرار همان جمله ا دیهنگام انتقال متن با نیبنابرا .اوست یتجملات و یاشراف یداستان و زندگ

 جالب است: اریبس عموضو نیبه ا یسیاکنون واکنش مترجم انگل. اوردیرا صادقانه ب
«They weren’t friends of hers and she couldn’t say anything, and anyway, as the 

Americans put it, “the customer is always right» (p. 15). 

 کتاب، آن را در علامت گریاز جملات د یسیانگل ۀجمل نیا زیتما یبرای سیخود، مترجم انگل ۀنوببه
 .ه استقرار داد گیومه

 ۀرجمتبرای خودداری از خیانت در  شود و مترجمان آنها رایتلفظ م شیتوسط کش نیلات یاز دعاها یبرخ
 .انددر متن خود نقل کرده ماً یکتاب مقدس و دعا مستق

 آورده شده است: یسیانگل ۀدر نس  ینحو فاحش یچند خطا نجایدر ا
“Yo despierto (9 :نس ۀ اسپانیایی)” 

“I wake (9 :نس ۀ انگلیسی)” 

 ”.I wake up“ شدیگفته م دیبا
“Sin comer (161 :نس ۀ اسپانیایی)” 

“Had not eaten (137 :نس ۀ انگلیسی)” 

 ".without eating" دییبگو ییایاسپان ۀبهتر است طبق نس 
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 اب معادل تسلط بر زبان مقصد، در انتعدم تسلط کافی با  یسیکه مترجم انگل میریگیم جهی، نتنیبنابرا
 .اشتباه کرده است یاز افعال و قواعد دستور یبرخ حیصح

 یسیمتون فرانسه و انگل از یدو مترجم فارس یوفاداربررسی میزان 
 یبرای عنصر اصل . از نظر هاوس، دومیهاوس استفاده کن انیجول الگویاز  میدر نظر داردر این قسمت 

ک دیترجمه وجود دارد که با یابیارز و لیتحلوهیتجز  مان( گفت2و  بافت( 0: ردیقرار گ دیمورد تأ

 بافت. 2. 5
د و به متن مقصد بروسپس کند و  هیته یمتن اصل بافتاز یفیتوص دی، ش ص با(0221) هاوس ۀبه گفت
ها و خطاها را با توجه به یاز ناسازگار یااست تا مجموعه شدهرا انجام  یفیمراحل توص ایکند که آ یبررس
 کند. یبندطبقه رهیو غ بافت، تیوضع

یخی0. 2. 5  . بافت تار

 و یاصل یهاتی، طرح، ش صتیبا توجه به دامنه، ساختار، ساخت روا یمعمول یهایژگی، ونهیزم نیا در
ار با ساخت ی یتار یهاکند. رمانیم زیرا متما ی یرمان تار کیشود که یو داستان ارائه م تیواقع شینما

 یمعرف یبرا گفتارپیش است. گفتاریشپ حاوی ی یرمان تار کیخاص، طوربه شوند.یمش ص م یخاص
ی، او را در درک بهتر مطالب یاری دهد.  یگسترش دانش تار گیرد تا باه صورت میخوانند به مطالببافت 

تاب ارتباط ک عیکه وقاازآنجا شده توسط نویسنده درابتدای کتاب،گفتار ارائهپیشبر ترجمۀ سحابی، علاوه
که درحالی ،ندکیاضافه م راکشور نیا خیبرتار یکتاب مرور انیدارد، در پا کیمکز معاصر خیبا تار یتنگاتنگ
  آثار او صحبت کرده است. ۀخلاصه دربارطورو به سندهینو ۀدربار ضرغام

مکرر از  ۀاستفاد. ستین یمتعلق به قرن فعل جملاتی وجود دارد که مش ص است در متن اصلی
 از که کندیم فیمتن را تعر ۀ چیتار یتا حدود یفئودال نیو قوان تیحیمربوط به مس یاصطلاحات مذهب

 بافت نیلحن و کلمات متناسب با ا دیادامه دارد. مترجم با بیستمقرن  لیشود و تا اوایشروع م یقرون وسط
 یرا در ذهن خواننده تداع ی یتار یریو تصو دهانجام دا یخوبکار را به نیا سحابیرا انت اب کند.  ی یتار

از این متن متصور  ی یتاربافت  چی، هدیآیشده توسط ضرغام برمطورکه از متن ترجمهناما آ ؛کندیم
 شود.نمی
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 افت فرهنگی. ب2. 2. 5
دانش،  نیهمچن و یجوامع بشر یاجتماع یوهنجارها هااست که شامل ارزش یافرهنگ مفهوم گسترده
ها، نشی، علوم، آفراتیها، ادبگروه نیافراد ا یهاعادت ها وییورسوم، توانا، آدابنیاعتقادات، هنرها، قوان

 قیناخت دقاست که ش یفرهنگ ندآیفر کی کهبل ؛ستین یزبان ندیفرآ کیاست. ترجمه منحصراً  نیفلسفه و د
 د.شویترجمه ااهر م نیدر ح یعنوان مانعبه یمسائل فرهنگ رایز ؛است یو مقصد ضرور أآن از فرهنگ مبد

 جامعهبر غالب  یدئولوژ ی. ا۱. 2. 2. 5
 یسیگلعبارات ان ایکلمات  ندیگاه و ناخوشابهبا ااهر گاه ییایاسپان تیبودن روادر طول رمان فوئنتس، روان

کروز  ویکه آرتم یشود، هنگامیچند صفحه از رمان ااهر م ها دردخالت نیمورد از ا نیشود. اولیقطع م
 است: یتیس کویو مکز لویهرموس نیب یسوار پرواز داخل

« No smoking, Fasten Seat Belts  . » (La muerte… 16). 
خواننده عمل  یپرچم قرمز برا کیعنوان به ییایمتن اسپان میاندر  یسیانگلجملات  یناگهان اهور

 کیا او ب یمحصول همدست ویممتاز آرتم تیشود که موقعیهشدار داده م تیواقع نیبه ا ،نیبنابرا .کندیم
 یرستن بگان ثروتمند قابل دس یکه فقط برا کیبه مکز ییهوا به کشورش است. سفر یخارججاسوس 

 هایرخنهکتاب، با  یبه ارمغان آورده است. در صفحات بعد هاونگیاست که توسط گر تجملیاست، 
کنند، یم یکروز در آن زندگ ۀکه خانواد یتجمل تجار یایم تلف دن یهایژگیمشابه، به و یسیانگلجملات 

ارسی و گاه ف یسیانگلاملای را با  یسیجملات انگل نیهم، مشکل نیاسحابی در مواجهه با  اشاره شده است.
ای از و نباید فراموش کرد که کروز نماینده را نشان دهد. یطبقه از زندگ نیو ا تیاشراف نیتا اکند یتکرار م

 مردم انقلابی مکزیک است.
 the customerها ییکایبه قول آمر دیداند چه بگویشناسد و نمیآن دو را نم ست،ین یا... اما چاره»

is always right ....» (51 :0۳20ی، )سحاب. 
 ؛است( یاست )حق با مشتر جیرا اریبس یمعادل آن در فارس یساده و حت اریبس یسیانگل ۀجملفهم این 

 یااز صفحات جمله یدر بعض ای میدهیبودن فرد را نشان م، لوکسیفارس ۀنس ر همان جمله دتکرار اما با 
 همچنین، در صفحات اولیۀ کتاب .آورده استآن را  یمعن یو در پاورق هنوشت یفارس یبا املا یسیرا به انگل

ان قول خاصی بیکنیم که با کلمات و جملات و حتی سبک نقلداری را مشاهده میهایی از نظام سرمایهمؤلفه
شوند که مترجمان باید در مواجهه با آن، با مطالعۀ تفکر غالب جامعه در آن روزگاران، در انتقال مطالب می

 گزینش صحیحی داشته باشند. 
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 مذهب .3. 5
طلب، مغرور به نظر نرسد: فرصت یداشتندوست یلیخ دیخلق کرده است که شا یتیکارلوس فوئنتس ش ص

 خیتار یهاتیش ص نیتریماندنادیاز به یکی یکیمکز ۀسندیمنفور نو ۀچهر نیاما ا ؛وفایو ب انتکاریو خ
در  نیهمچن انهناباور ردم نیباشد. انوع خود هم یهااز انسان یاریرسد مانند بسیاست که به نظر م اتیادب

 یذهبکتاب پر از اصطلاحات م نیکند. ایم یمانیکند و ابراز پشیصحبت م شیبا کش یلحظات زندگ نیآخر
مان به به واکنش مترج ینگاه دییایاست. حال ب نیبه زبان لات انیحیم تلف مس یها و دعاهانییآ حیو توض

 :میندازیب حاتیدعاها و توض نیا
هبوط را مجسم  نیمراسم، ا نیها، انییآ نیا رتیضم ۀشدموشاگور، صدا، خرمن آتش، در ب ش فر سرود،

شده در جسدت بر فراز برج، تا نه خاک که هوا آن را بپوشاند، دفن ،ییایسوزاندن جسد، موم ن،ی: تدفیکنیم
 .(222 :0۳20ی، ببر سر گورت )سحا یاسوگواران حرفه یۀخاک همراه با بردگان مرده است، گر

 یکلمات مذهب ۀترجم یبرا اسلامی های مذهبیهرگز از معادل سحابی، دیکنیطور که مشاهده مهمان
 ؛دکرده است که به آنها شباهت نداشته باش یسع یاستفاده نکرده و حت نیلات یکایکشور آمر کیمتعلق به 

ات کلم فیتوص یکلمات برا نیترجیاز را هکرد یرسوم هر کشور فقط به او تعلق دارد. او سعوآداب رایز
 «ادارعز»را  سوگوارو فرد  «گور»، قبر را «نوحه»را  «سرود»توانست یمثال، معنوانبه ؛استفاده کند یمذهب

 .یحیتا مس را تشریح کرده متعلق به مسلمانان یمراسم عزادار کیکاملًا  صورت نیاما در ا ؛ترجمه کند
 ای زده است.به چنین ترجمهگونه که متأسفانه ضرغام دست همان

 لباس مخصوص کشور .۱. 3. 5
ه او را ک یانشانه نیشود، اولیم طیوارد مح یابهیغر یاست که وقت یقو یقدرلباس و فرهنگ به نیب ۀرابط

ن لباس خود را به زبا یکنند. هرکسیصحبت م گریکدیمردم با لباس با  ییگو ؛اوست یهالباس ،شناسدیم
  ام و به کدام جهان و فرهنگ تعلق دارم.، از کجا آمدهستمیکند، من کیم یخود معرف

با لباس خاص  ش دمتیپ کیکه  ییجا ؛ضرغام واقع شده است ۀترجم 25 ۀصفح یلباس زنانه در انتها
 شده است: فیتوص
 (...Tehuantepec) یبود با لباس محل یااهر شد، زن ش دمتیپ

«The waitress dressed in Tehuana costume» (p. 16)  
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"Tehuana "عنصر  نیا ۀترجم یاست. ضرغام برا کیمکزمحلی مردم  یهالباس نیاز مشهورتر یکی
رسد. حال یبه نظر م ندیکه ناخوشا کنددر متن استفاده  یسیانگل با املایداد از همان کلمه  حیترج یفرهنگ

 :عمل کرده استچگونه کار او در قبال این عنصر فرهنگی  میتا بدان مینیرا ببسحابی  ۀترجم دییایب
 .(22 :0۳20ی، )سحاب «به تن داشت... یکه لباس سرخپوست یش دمتی.. پ».

که مترجم  مینیبی، ممیجمله مراجعه کن یفرانسو ۀاگر به نس . است یکل اریمورد بس نیدر اسحابی  مۀترج
شدن روشن ی، برانجای" بوده است. در ا costume d’Indienne کلمه " یمعادل انت اب او برا اشتباه نکرده و

 ۀهنگام ترجم یسیانگل ای یفرانسو ،کدام مترجم منیکتاب مراجعه کرد تا بب ییایاسپان ۀبه نس  دیموضوع، با
  کلمه اشتباه کرده است.

« La mesera vestida de tehuana …» (p. 25)  
 یرانسومترجم ف اما این شده به کار رفته است؛استفاده  یسیدر انگل ای کهکلمه نی، همییایاسپان ۀدر نس 

 مورد نیا دراما  ؛محدود کندسرخپوستی به لباس  یکلطوربهکلمه را برای درک خواننده،  بوده که ترجیح داده
ه کلمه همرا یاصلاملای  سپساستفاده شود و  گیریوامروش از بهتر است ، خاص یهانام ریمانند سانیز ه

 د.وارائه ش یدر پاورق شتریب حاتیتوضبا 

 گفتمان .4. 5
و  امیپ ۀرندیفرستنده و گ نیب ۀرابطیم تا کنیمتن منبع را اضافه م گفتمان قبل، حاتیتوضبه ب ش  نیدر ا

، تیشده با توجه به موقعیبندها و خطاها طبقهیاز ناسازگار یامجموعه افتنی یشده را برااطلاعات منتقل
هدف راساس بوجود دارد که  گفتمان عاست. پنج نو بافتبرابر با متن +  مان. گفتمیکن فیتوص رهیغ و بافت

رمان  قرایی.و است ی، استدلالینیی، تبیفی، توصییگفتمان روا :متن واحد ااهر شوند کیتوانند در یمتن، م
وز کر اریهوشمهیساعات و در حالت ن نیرمان آخر کیدارد. لحظه درامات یساختار داستان کروز ویمرگ آرتم

دوازده  نیرسد و ایم تیبه زمان روا یروز محور 02در  0252تا  0112طور که گفته شد از است که همان
و لحن  زمان، اویۀ دیدسه عنصر ز یب ش بررس نیا یست. هدف اصلدر رمان ا اهور آنها بیترتروز به

 تیقموف زانیم در طول انقلاب و کیمشکلات مردم مکز فیتوصو عملکرد آنها در  ییگوقصه فنونعنوان به
 است.  رنتیجه نقش ترجمه از زبان واسطهوفاداری به متن اصلی و دمترجمان ما در

 زاویۀ دید. ۱. 4. 5
همسر، دختر، نوه، داماد،  و دیگویروح دروغ میکروز ب مویآرت یشود. من )وقتیم تیرمان از سه نظر روا نیا

 وجدانی)در داستان تو  (؛.دیگویروان از ذهنش م یپزشکان در اطراف او هستند و او به روشمشاور و 
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زگو کروز را با یمهم زندگ ۀواقع دوازدهاو )فوئنتس  (؛.رودیم ندهیبه آ یکه گاه پرسشگر استو  گرسرزنش
 یتربه درک کامل «او» یراو نیخواننده با ا یحت کروز و مویاندازاست که آرتچشم نیهم قیکند و از طریم

و  کنندیبا هم ملاقات م یکتاب، سه راو انیدر پاد( و درنهایت رسنیمها و سایر ش صیت «نایکاتال»از 
 ید:جمله نگاه کن نیاز ا سحابی ۀ. اکنون به ترجمرندیمیم

خواهم شد... ... من که او بودم، تو یاز آنکه بدان شیپ ،یدانینم گریکه تو د یدانم در حالیمن که هنوز م
... یا... تو مردهیریمی.... تو.... ممیریم یشنوم ]...[ تو را با خود داشتم و با تو خواهم مرد... هرسه... میم

 .(211 :0۳20ی، من خواهم مرد. )سحاب

نون به اکخوبی بازسازی کرده است. سحابی با رعایت سبک نویسنده، تصویر ش ص محتضر را به
 :نشان داده است یرا به درست یسه راو نیا یاو تلاق ایآ یمنیتا بب دیجمله نگاه کن نیترجمه ضرغام از ا

ه او ک یدهم. منیبه دانستن ادامه م یاز آنکه بدان شیو پ یدانینم گریتو د یکه وقت یشنوم. منیمن آن را م
 ،یریمی... م تو میریمی... م ... هر سه ما رمیمیبرم و با تو میشوم ]...[ من تو را به درون میبودم، من او م

 .(۳1۳ :0۳21، )ضرغام رمیمی... من هم می امرده یعنی

ضرغام  ۀاعمال کرده بود، در ترجم یمتوف سازی حالریتصو رایعمداً ب سندهیکه نو یجملات یوستگیناپ
بک در انتقال س یباعث عدم وفادار نیو ا م اطب قابل درک باشد یبرا، جملات تا با اتصال هشد برداشته

 شده است.

 تیزمان روا .2. 4. 5
 عی)مدت زمان وقا «یزمان بیترت»کند: یم شنهادیپ یزمان ۀسه دست ییهر گفتمان روا یبرا (0221) ژنت

 عیوقا نیب ریگفتمان(. تداوم زمان )متغ قیاز طر عیوقا نیانتقال ا یکاذب برا یزمان یداستان و ارتباط آن با توال
 خیدفعات تکرار حادثه در تار عداد)ت ی( و تکرار زمانتیهمان سرعت روا ای یداستان و ساعت کاذب س نران

 .(11 :0221ژنت، و تکرار آن در گفتار(. )

 ترتیب زمانی .۱. 2. 4. 5
داستان  عیوقا ریآن و انتقال آن به سا ۀنامناسب با ارائ یاحادثه انیب یبه معنا تیروا یزمان بیزدن ترتبرهم

 یذهن لاتیرا براساس خاطرات و تما عیوقا یشود. در داستان، راویمریمرور زمان تعب یاست و به نوع
رادی ا یاهاؤیرا ذهن کروز و حافظه و ر تیروا یزمان میاساس، تقونیکند و برایدر داستان بازگو م تیش ص
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 نینامنظم با چند موعدهایاست.  بار کیرمان هرچند صفحه  در خیتارذکر  کند.یم نییو تعا ارادیو غیر
 ی:فرانسو ۀنس نمونه در عنوان؛ بهاست یدر ذهن راو یسردرگم ۀدهندسال اختلاف که نشان

1941 : 6 Juillet  

1919 : 26 Mai  

1955: 31 Decembre 

ملًا ضرغام کا ۀشده در بالا در ترجمذکر خیاست که تار نیا ،به آن توجه شود دیبا نجایکه در ا یانکته
شاید گمان بر این باشد که ضرغام مانند سایر خطاهای پیشین، مقصر باشد؛  است. یفرانسو ۀمتفاوت از نس 

 یتوادر انتقال محمترجم انگلیسی داده و  رخ از زبان واسطهترجمه  لیبه دلدر ذکر تاریخ، اشتباهات  نیااما 
 کرده است. جادیاختلال ا سندهینو

 گونه بیان کرده است:های ذکرشده را اینتاریخنس ۀ انگلیسی 
1911 : 6 July 

1919 : 26 May  

1915: 31 December 
 یرداستان ضروروایت  یشود و برایدشوار کروز انجام م طیدادن شرانشان یبازگشت به زمان فقط برا نیا

  کند. درکنیز را  اتکیتحر نیا ۀنیزم دیاست و با یانقلاب کی یذهن یآشفتگ ریخواننده درگ رایز ؛است

 تکرار زمانی )فرکانس( . 2. 2. 4. 5

کند: یآن ژنت چهار حالت را ذکر م یو تکرار آن در گفتار اشاره دارد که برا خیدر تار یافرکانس به تکرار حادثه
حادثه  نی)ا فرکانس برابر ؛(.صورت گفتار منتقل شده استبار به کیبار اتفاق افتاده و  کیفرکانس مفرد )

ار رخ داده ب کیکه فقط  یفرکانس مکرر )اتفاق شود(؛یبارها گفته مودهد و بارهایبار در داستان رخ م نیچند
 کی دیافقط ب ،بار اتفاق افتاده است نیواقعه که چند کیها )بارها بازگو شده است(؛ تکرار داستانوو بارها

 (.022-0۳0: 0221ژنت، ( ).بار گفته شود
ل داستان است که ک یترواضح یهاداستان مربوط به فرکانس برابر و نمونه نینوع تکرار در ا نیترمتداول

 .است کیمکز ونیدرد و رنج مردم و انقلاب ۀاز ادام یانشانه نیدهد. ایالشعاع قرار مرا تحت

زنم. یم ادیآخ، فر اد،یشنوم. آخ، فریخودم، کلمات خودم را م یکند. صدایضبط صوت را روشن م لایپاد
کشم یکشم، درد میدرد م نا،یکشم رجیشوند. من زنده ماندم. درد میآخ. زنده ماندم. دو پزشک از در وارد م

 .(02: 0۳20سحابی، کشم. )یفهمم که دارم درد میم نا،یرج
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اکنون د. کنیم لیتبد تیکروز را به واقع ویآرتم کشیدن ، دردسندهینو کراربه سبک ت یوفادار سحابی با
صادقانه  ویدردناک از مرگ آرتم ریتصو نیدر ا زیاو ن ایآ مینیتا بب میرویضرغام م ۀشدترجمه ۀبه سراغ نس 

 .ریخ ایعمل کرده است 

ام! . آخ. من زنده ماندهمیگویشنوم، کلمات خودم را. آخ. میرا م میاندازد. صدایضبط صوت را کار م لایپاد
ام که درد متوجه شده نا،یدرد دارم، درد دارم رج نا،یام. رجشوند. من زنده ماندهیدو دکتر در مقابل در ااهر م

 .(02 :0۳21ضرغام، دارم )

ماضی ضرغام به  ۀاست و در ترجم ۀ سادهدر زمان گذشت سحابی ۀدر ترجم «مازنده مانده»زمان فعل 
از  عبورر د زمان رییتغ نیا ایآ مینیکرد تا بب میمراجعه خواه یسیانگل ۀبه نس حال ترجمه شده است.  نقلی
 .ریخ ایرخ داده است  واسطهزبان 

“Padilla plugs in the recorder. I hear my voice, my words. Ay, a shout. Ay, I 

shout. Ay, I survived. There are two doctors standing in the doorway. I 

survived. Regina, it hurts, it hurts, Regina, i realize that it hurts. (p.17” 
که بر زمان افعال و معادل آنها در  استضرغام  نیاست و ا ۀ سادهدر زمان گذشت زین یسیزمان فعل انگل

با ترجمۀ  ی موفق شدهبسحا، دیکنیطور که ملاحظه مراستا، همان نیدر هم ه است.مسلط نبود یفارس
، ل کندبه خواننده منتق کروز را ۀکنندکرده تا درد فلجمیترس سندهیکه نو ی راریتصو صحیح تکرار زمانی،

 .خوبی بازسازی کندبه

 استمرار زمانی. 3. 2. 4. 5
 ند.کیم نییرا تع ییگواشاره دارد و سرعت قصه ییگوو زمان قصه مانزمان گفت نیب ۀاستمرار به رابط

کروز  وی: نه، زنده است. آرتمستیاست: زنده ن ماریکروز ب وی. آرتمیکیاست. آن  ماریکروز ب ویآرتم»
 «زنده بوده است ینکرده است. چند روز ینکرده، نه، کم زندگ ی... کم زندگ زنده بود یزنده است. چند سال

 .(0۳ :0۳20ی، )سحاب
 واز زمان حال به گذشته  مدام که دینیبی، مدیجمله دقت کن نیدر ا «کردنیزندگ»اگر به زمان فعل 

ن با دانست یدهد. سحابیکروز را نشان م ویآرتم یزندگ شدنسپریسرعت  نیو ا در جریان استبرعکس 
رؤیاها و ترجمه کرده تا  یخوبجمله، آن را به نیمداوم از آنها در ا ۀاستفاد یبرا سندهیارزش زمان و هدف نو

 ۀترجم دییای. حال بنظر منتقل کند م اطب مورد هب شعمردر طول کروز را  ویآرتم شمارهای بیحسرت
 :مینیببهم ضرغام را 
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 نیزنده بود. چند یوقت کیکروز  ویماند! آرتمیماند. نه، زنده نمیاست، او زنده نم ماریکروز ب ویآرتم»
کرد. چند روز نه چند لحظه  یزندگ یکرد. چند سال. نه چند لحظه سرشار از آرزو. نه چند روز یسال زندگ

 (.02: 0۳21)ضرغام، « کوتاه!
 نیا یسیانگل ۀاست. اکنون ما به نس  یسحاب متضاد با ترجمۀکاملًا  ،که ضرغام ترجمه کرده یاجمله

 رخ داده است:واسطه زبان  ۀترجم لیدل مسئله به نیا میتا بفهم میکنیجمله مراجعه م

“Artemio Cruz is sick. He isn’t living. He certainly is living. Artemio Cruz lived. 

He lived for some years . . . Years he didn’t miss, years he didn’t. He lived for a few 

days” (p. 7). 
اما  ؛است استمراری  " حالHe is living" زمان که یمفهمیم ی،سیانگلبا کمی اطلاعات در مورد گرامر

سازگار  یفرانسو نس ۀکاملًا با  یسیانگل ۀجمل هرچند که، نیترجمه کرده است. بنابرا ندهیآ بهمترجم آن را 
 .ه استشد یفارس ۀدو جمل نیب یادی، باعث اختلاف زات فراوانحذف و اضافبا ، ضرغام ستین

 لحن یا صدا . 3. 4. 5
از آنها  یراحتبه دیکه هنگام ترجمه نبا میخوریبرم یبه کلمات نامفهوم یاوقات در متن اصل یبعض

کتاب  015 ۀمثال، در صفحعنوانبه ؛انداستفاده شده یلینامفهوم قطعاً به دلا میمفاه نیا رایز ؛کرد یپوشچشم
 :میرو هستهروب ریمورد نظر، با مورد ز

-Monsieur le President 

-Monsior lo Prosidont 

-Mansiar le Prasidant. 
 یرگریتصوانقلابیون در جملۀ بالا  انیم در دیشد یهاو بحث یاسیدادن اوضاع سنشان یبرا سندهینو

 هدف کی یاست که برا یمتن اصل املایها و گاه تمام تلفظ تیرعا یاز عناصر وفادار یکیکرده است. 
 ۀصحن ؛کندیم یاژهیاحترام و یهفتم ادا ، به هنرنمایبزرگ س شگری، ستافوئنتس، نینابراب خاص وجود دارد.

اهده مش کیف زنانه کی ستالیکر یکارخود را در منبت ۀشود و چهریم داریاز خواب ب ویرمان که آرتم یۀاول
سحابی  .کندتداعی میولز را  اورسون به کارگردانیCitizen Kane (0210 ) فیلم از یمشابه ۀصحن ،کندیم

 د:نکیترجمه م ریآنها به شرح ز بیکلمات را با تلفظ عج نیو ا کرده هوشمندانه عمل اریبس نهیزم نیدر ا
 جمهورسیجناب رئ -
 جومهورجنوب رئوس -
 (.015: 0۳20)سحابی،  ریمهیجسیرئ بیجن -
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 انیازودتر داستان به پ ه با حذف جزئیاتدادحیترج «یجمهورسیرئ» تنها با ذکر جمله حال، ضرغامنیباا
 گرفته است. یمیتصم نیو چناکه  ستیکتاب ن نیتنها مورد ا نیا برساند و

 که ترجمه از زبان واسطهرا  یو مشکلات میکرد یابیرا ارز أمترجمان به زبان مبد یوفادار زانیها و مما ترجمه
 ؛میهاوس آشکار کرد انیو داربلنه و جول ینیترجمه، و یابیارز یۀبراساس دو نظر ،کرده است جادیا

 :میبوده که به سه مسئله پاسخ ده نیما بر ا یسع گر،یدعبارتبه
  .ندهسیکتاب و سبک نو یبه اثر، در انتقال محتوا یسیو انگل یمترجمان فرانسو یوفادار زانیم. 0
 یتنم اتیو خصوص یاند، در انتقال عناصر زباناثر که از زبان واسطه ترجمه کرده یمترجمان فارس .2

 ؟اندچقدر موفق بوده
 ؟اندچگونه عمل کرده یانتقال عناصر فرهنگ یمترجمان ما برا ،یفارس ۀدر دو ترجم. ۳
 یۀظراز ن اتیجزئ لیهاوس و در تحل انیجول یۀرا نظر لیتحل یالات، ما اساس کلؤس نیپاسخ به ا یبرا

 ایآ نکهیبافت متن مبدأ مش ص شود و ا دیهاوس، ابتدا با انیجول یۀ. طبق نظرمیاو داربلنه استفاده کرده ینیو
 ،یبعد ۀ. در مرحلریخ ایاست  همترجم جملات را در متن موردنظر براساس بافت همان متن ترجمه کرد

 یکند. برایترجمه م یو جملات را با توجه به گفتمان خاص متن اصل یبررس أگفتمان را در متن مبد اتیجزئ
 ،یریگو داربلنه با هفت روش )وام ینیو یابیارز یۀها، از نظرها و گفتمانبافت اتیجزئ لیوتحلهیتجز
 انیخود، جول ی. در تئورمی( استفاده کردتیتقو ل،یتعد ،یسازگار قال،انت ،یاللفظتحت ۀترجم ،یبردارگرته

بدأ را اساس گفتمان خود، شرح گفتمان متن مرسپس ب ،کندیم هیته یاز بافت متن اصل یفیهاوس ابتدا توص
نقش را از  و سپساکند. یشده اضافه مهیته یۀاست، به شرح اول صیتش  که با توجه به بافت گفتمان قابل

کند یدهد. سپس به متن مقصد رجوع میم حیو انتقال اطلاعات توض امیپ ۀرندیفرستنده و گ نینظر ارتباط ب
 یاو شرح متن مقصد، مجموعه أمتن مبد فیتوص ۀسیدهد. سرانجام، با مقایقبل را انجام م یفیو مراحل توص

بیان و ا. اندشده یبندطبقه رهیو غ تباف ط،یکند که با توجه به شرایم دایها و اشتباهات را پیاز ناسازگار
 یحیصر یخطاها گر،یاشتباه هستند. از طرف د یطور ضمندرواقع به طیمربوط به شرا یکه خطاها کندمی

رجمه، ت تیفیک فیو پس از توصامرتبط است.  یمتندرون یهایآشکار و ناسازگار یوجود دارد که با خطاها
 کند.یم یبندبقهط یآن را به دو نوع آشکار و م ف

 گیری. نتیجه6

منتقل شده  یدرستانتقال محتوا، کل داستان به ۀ، دربارییایاز اسپان یسیو انگل یفرانسو ۀدر مطالعه دو ترجم
، یهنگفر لی، به دلااندداده حیترج یچند شعر و دعا وجود دارد که مترجمان گاه ییایاما در کتاب اسپان ؛است
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ل، مترجم حانیبااه است. دید بیحالت انتقال محتوا آس نیدر ا .خود اضافه کنند ۀبه متن ترجم رییبدون تغ
کلات از مش یرخب نیهمچن رها کرده است. نیلاتشکل و فقط دعاها را به  هغالباً شعرها را ترجمه کرد یفرانسو

عمل  یسیتر از مترجم انگلانههوشمند یوجود دارد که در آنها مترجم فرانسو ییمربوط به سبک و انتقال آوا
نامتعادل  ها و زمان فعلها و اسمو عبارات آشفته، تکرار فعل ی یاغلب تار بافتبا  سندهیسبک نوکرده است. 

 .شده است انیب یخوبقهرمان داستان است، در هر دو ترجمه به یو جسم یتمام اختلالات روح انگریکه ب
با خاص  یریکه تصاو جاهاییدر متن شعر و  ژهیو، بههتر بودفیضع ییدر انتقال سبک آوا یسیمترجم انگل

از  شیب یبه فرانسو ییایشباهت اسپان لیدل به یفرانسو ۀ، بلاغت ترجمیکلطوربه ساخته شده است. واج
  کند.یم پنداریهمزادبا قهرمان داستان  شتریشود و خواننده بیاحساس م یسیانگل

ق نظریۀ )که طبشده فیرحتگفتمان و  بافت ریتأث لیدل ، بهکروز ویمرگ آرتمکتاب  یمترجمان فارس
 میاهاز مف یاری(، بسیسی)فرانسه و انگل واسطه یهاتوسط زبان جولیان هاوس حامل خطاهای پنهان هستند(

 و بافتنامناسب که خارج از  یهااتفاق با حذف، انت اب معادل نیا. نداهرا ترجمه نکرد سندهینظر نومورد
اق موجود اتف یو عرف ی، مذهبیاسیس یهاکاهش تنش یبرا همانندسازی و تاس سندهیگفتمان نو یفضا

بان و زیفرانسودرک م اطبان  تسهیل یبرا مترجمان اولتلاش  ۀجینت یگاه اترییتغ نیا افتاده است.
 ی، زمانی، ادبی یتار یهاهای ثانویه با بافتتطبیق ترجمهتوان در یمطور مستقیم که به زبان استیسیانگل

ان، در داست ییروا ن( و گفتمامیکرد یطور مفصل بررسها بهنهیاز زم یاری)که در بس یتر فرهنگو از همه مهم
های بدون واسطه از کتاب اسپانیایی، ترجمۀ بنابراین از نظر فرهنگی، ترجمه مشاهده کرد.گذر از زبان واسطه 

 هایی ضمنی و پنهان هستند و بنابرایناند، ترجمههای ثانویه که از زبان واسطه صورت گرفتهآشکار و ترجمه
ه در مقایسحال، ترجمۀ سحابی اینناپذیر است. باهای پنهان، امری اجتنابحضور خطاهای پنهان در ترجمه

دلیل مهارت و شناخت مترجم از با ضرغام، از خطاهای آشکار و پنهان بیشتر در امان بوده است که این به
زبان مبدأ و همچمنین مطابقت نس ۀ فرانسوی با نس ۀ اسپانیایی است. بنابراین با توجه به نتایج تحقیق، در 

ویژه، به دلیل قرابت زبانی و فرهنگی، باشد و بهترجمه از زبان واسطه اگر مترجم اول عملکرد خوبی داشته 
ترجمۀ آشکار از متن اصلی انجام داده باشد، مترجم دوم نیز در انتقال سبک و محتوا، به موفقیت نسبی دست 

 خواهد یافت.
، نیبنابرا ،گرفته اندکی صورت اتمطالع واسطۀزبان  ۀنیکه انجام شده است، در زم یقاتیبا توجه به تحق

 ویژه در مورد، بهترجمه یهابر چالش واسطهزبان  ریتأث بارۀکرد که در شنهادیپ انیتوان به دانشجویم
 بپردازند. قیتحق های فرهنگی، بیشتر بهمؤلفه
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 چکیده
ست که در میان آنها رویکرد کلود های اجتماعی متون ادبی، دیدگاه-در زمینۀ نقد تاریخی شده ا فراوان و متنوعی بیان 

شترین تمرکز را بر روی متن دارد. شه، بی شیوه از نقد و تحلیل ادبی، واقعیت دو های اجتماعی را از طریق خوانش این 
در  د وکند. نقد تاریخی اجتماعی، بیشتتتر تمایل به تحلیل اجتماعی رفتارها داروجو و آشتتکار میمتن ادبی جستتت

ست شانهج سه، از ها و پدیدهوجوی یافتن ن صر فران ست. با توجه به اینکه ادبیات معا های اجتماعی در دل متن ادبی ا
ثاری را با اند تا آتحولات اجتماعی تأثیرات فراوانی پذیرفته است، شمار قابل توجهی از نویسندگان همواره تلاش کرده

یر لومتر ازجملۀ آنان استتت که در اثر معروخ خود، تحت  تحریر درآورند. پی اجتماعی به رشتتتۀ هایالهام از واقعیت
نویستتد و به پیامدهای زندگی اجتماعی این ، داستتتانی متأثر از جنج جهانی اول میبه امید دیدار در آن دنیاعنوان  

گیری از نقد تاریخی کند. در این مقاله کوشتتش شتتده استتت با بهرهرویداد مهم تاریخی در جامعۀ فرانستته اشتتاره می
ساخت شه، زیر صر، کلود دو ستۀ ادبی معا یر اثر پی به امید دیدار در آن دنیاهای اجتماعی رمان اجتماعی  منتقد برج

سی سش لومتر تحلیل و برر سبی به این پر سخ منا ست؟ چه ارتباطی میان »ها که: و پا جامعۀ مرجع در این رمان چی
ارائه شتتود. برای انمام این کار، متن را با توجه به « ستتوستتیوگرام این متن چیستتت؟جامعۀ متن و مرجع وجود دارد؟ و 

 .ایممفاهیم تحلیلی دوشه مانند جامعه متن، جامعه مرجع وسوسیوگرام مطالعه و تحلیل کرده

به امید یر لومتر، جامعۀ متن، جامعۀ مرجع، ستتوستتیوگرام، کلود دوشتته، نقد تاریخی اجتماعی، پی: هاکلیدواژه
 .دیدار در آن دنیا

                                                           
1. E-mail: kamali_mj@mshdiau.ac.ir           DOI: https://doi.org/10.22067/RLTF.2022.74416.1032 

https://orcid.org/0000-0002-8074-7096 

mailto:kamali_mj@mshdiau.ac.ir
https://dx.doi.org/10.22067/rltf.2022.74416.1032


 

 

 

 

 دوم ۀشمار سوم، ۀدور   فرانسه ۀهاي زبان و ترجمپژوهش

611 

 

 مقدمه. ۱
وجود خود را مدیون شرایط مختلف آن را پدید آورده است، خلاق انسان ۀ اندیش ی کهعنوان محصولادبیات به

سته واب ،ادبیاتدر تحول تغییر و  ترتیب،اینبه شود.میتقویت ذهن و تخیل انسان  داند و نیز سببمیزندگی بشری 
بین وجه به اینکه د. با تتنگاتنگی بین ادبیات و جامعه وجود دار ۀرابط ،بنابراین. بشری است ۀجامعدر به تغییراتی 

ادبیات  د و نظر به اینکهوجود دار و درخور توجهی پیوندهای قوی ،ساختارهای اجتماعی و ساختارهای متن ادبی
تحلیل اثر نقد و  توان ادعا کردمی از این منظر، رود،به کار می برای قضاوت جامعه و جامعه برای توضیح ادبیات

 ،اجتماعی-نقد تاریخی» .ممکن استتقریباً ناشود، ای که متن ادبی در آن تولید میادبی بدون توجه به جامعه
و  کم ،دهد که هر بیان هنری یا ادبیدهد و نشان میعنوان یک واقعیت اجتماعی مورد مطالعه قرار میادبیات را به

-، پدر نقد تاریخی0. کلود دوشه(32: 0690)گلدمن،  «ت اجتماعی زمان خود استبیش بخشی از واقعی
دهد و  را ارائه واقعیت اجتماعیاز و بازنمایی  ندهای جوامع بشری را بررسی ککند تا ویژگی تلاش میاجتماعی، 

  .کندمیتحلیل اجتماعی، نقد و -به شیوۀ تاریخیرا  ادبی متن بر این اساس،
ایم که تغییر و تحولات اجتماعی و تاریخی، بر تولیدات ادبی ادبیات فرانسه، همواره شاهد بودهدر طول تاریخ 

 هاینظامی برخ گرفتنپایان طور که جنج جهانی اول، منمر بهمثال، همانعنوانتأثیر مستقیمی گذاشته است؛ به
نوعی قع، این رویداد بزرگ تاریخی بهشد، سبک و موضوع متون ادبی نیز تا حدود زیادی متحول شد. دروا پادشاهی

 های مختلف ادبی در قرن بیستم شد.های جنبشمنبع اصلی الهام اندیشه
، ازجمله نویسندگان معاصری است که با قلم و استعداد خود توانسته است در آثارش تصویری از 5یر لومترپی
ناامیدی عمومی، لومتر را وادار به نوشتن اثری  دلسردی و را در اوایل قرن بیستم ارائه دهد. های اجتماعیواقعیت

، فضایی تاریک و 3به امید دیدار در آن دنیااو در رمان  .کند که سرخوردگی حاکم بر جامعه را بازگو کندمی
دهند که جامعه انتظار دارد و ها از سویی کارهایی را انمام میکند که در آن، شخصیتکننده را توصیف میمأیوس

 گیرند.مهری قرار میشوند و مورد بیدیگر، از طرخ همان جامعه طرد میاز سوی 
توان آن را مانند یک خُرد از نظام کلان جهانی کشد که میرا به تصویر میای شایان توجه است لومتر جامعه

 دنبال آن اجتماعی دوشه، به-گیری از نقد تاریخیبه همین دلیل است که در این مقاله، با بهره در نظر گرفت.
 را در رمان« سوسیوگرام»و « جامعۀ مرجع»، «جامعۀ متن»خواهیم بود که مفاهیم کلیدی این منتقد ادبی، همچون 

 .کندآن را آشکار می« واقعیت اجتماعی»توضیح داده و خوانشی از متن ارائه دهیم که  به امید دیدار در آن دنیا
و قابل فهم از متن ادبی و تحلیل رویدادهای اجتماعی در رمان،  منظور ارائۀ خوانش دقیقدرواقع، کلود دوشه به

کوشد آنها را در متن ادبی کشف و بررسی کند. در این مقاله، قصد داریم کند و میمفاهیم جدیدی را ابداع می
                                                           
1 Claude Duchet. 
2 Pierre Lemaitre 
3 Au revoir là-haut 
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ر دمفاهیم اصلی رویکرد دوشه )شامل: جامعۀ متن، جامعۀ مرجع و سوسیوگرام( را توضیح دهیم و کاربرد آنها را 
( بررسی و تحلیل کنیم. در ادامه، جامعۀ متن در این رمان را تحلیل و به امید دیدار در آن دنیارمان مورد مطالعه )

های اجتماعی و تاریخی، جامعۀ مرجع را کشف کرده و توضیح دهیم بررسی خواهیم کرد. سپس، با کشف نشانه
ع، سوسیوگرام در آن را مشخص کنیم و در طول مقاله و با مطالعۀ دقیق رمان، ارتباط بین دو جامعۀ متن و مرج

جامعۀ متن چیست؟ جامعۀ مرجع در این رمان کدام است؟ چه ارتباطی » هایی نظیر خواهیم کوشید برای پرسش
پاسخ های « شود؟میان جامعۀ متن و مرجع وجود دارد؟ و سوسیوگرام این متن ادبی به چه مواردی اطلاق می

 مناسبی ارائه کنیم.

 . پیشینۀ پژوهش2

نقد و پژوهش در زمینۀ نقد تاریخی اجتماعی، توجه بسیاری از پژوهشگران را به خود جلب کرده است؛ اما نظر به 
اینکه نظریۀ کلود دوشه نزد پژوهشگران ایرانی و حتی فرانسوی کمتر شناخته شده است، طبیعتاً، مطالعات کمتری 

ده، هنوز شوجوی انماماص یافته است. درواقع براساس جستصورت اختصاصی به بررسی نظریۀ وی اختصبه
یر لومتر را مورد بررسی و تحلیل علمی قرار نداده است؛ اما اثر پی به امید دیدار در آن دنیاهیچ مقاله یا کتابی رمان 

ر شده شپژوهشی منتدربارۀ نقد تاریخی اجتماعی و پژوهش براساس نظریۀ کلود دوشه، تاکنون چهار مقالۀ علمی
)کریمیان و علائمی، « ثریا در کماستاره در حال مرگ؛ خوانش تاریخی اجتماعی رمان »است که عبارتند از: 

(؛ 3102کوچی و اشرفی، )سلیمی« از غلامحسین ساعدی ترس و لرزای رمان خوانش دوشه»(؛ 3107
 پدیدۀ»(؛ 3106جواری و عبدی، « )اثر رومن گاری؛ کاربرد نقد تاریخی اجتماعی کلود دوشه های آسمانریشه»

 32( همچنین، تعداد 3102)جواری و صدقیان، « نوشتۀ سلین مرگ قسطیآن در رمان  پژواک و "آنومی" اجتماعی
در دانشگاه سوربن پاریس و نیز « بررسی اجتماع در ادبیات»نامه تحت راهنمایی کلود دوشه با موضوع پایان
 «اثر آلبر کامو براساس نظریۀ کلود دوشه آدم اولنقد تاریخی اجتماعی رمان »، با موضوع 0662ای در نامهپایان

 در دانشگاه لاوال کانادا دفاع شده است. 
 . چارچوب نظری3

کل گرفته شویژه بر آثار لوکاچ و گلدمن شناختی از آغاز قرن بیستم و بهنقد اجتماعی مبتنی بر مطالعات جامعه
شناسی جامعه»دوشه،  ۀبه عقید. شناسی دیالکتیکی ادبیات را ابداع کردندجامعه درواقع این دو اندیشمنداست. 

 .(2: 0676)دوشه، « خود نسبت به کار آنها تأکید کند مفاهیمتواند بر فقط می
ر را و اث داندناپذیر میمبتنی بر مفهومی گسترده است که ادبیات و جامعه را دو جزء جدایی ،نقد اجتماعی

 کردهتاریخی را منعکس -های اجتماعیواقعیت ،ادبیات .کندحاصل شرایط اجتماعی زمان نویسنده تعریف می
 ۀای از یک جامعهر اثر ادبی، همچون سایه. کندارچوب یک جهان داستانی ترسیم میهدر چ ،و جامعه را از بیرون

این  اجتماعی،-نقد تاریخیویژگی  .گیرددر بر میهای خارجی را ، واقعیتحقیقتتر است و درحقیقی و بزرگ
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ۀ متن کشف کرده و آن را بازنمایی جامع را در های مختلف اثر، جهان واقعیاست که با تفسیر و تحلیل بخش
 کند.می

ا شود و شناخت ینوعی شامل تحلیل و تفسیر اثر از درون میاجتماعی به-ینقد تاریخ، خوانش (درواقع) 
محصول ادبی و سرشار از خلاقیت وجود دارد. محصولی که  ،گیرد که در آنمتضادی را در بر میتولید فضای 

های وشر و فرهنگی، مطالبات اجتماعی-های اجتماعیها و مدلشده، نشانهبازتابی از یک واقعیت ازقبل تثبیت
 .(0: 0676)دوشه، اشدبمی بنیادین

جوی وکند و هدخ آن جستمنظر خاص اجتماعی مطالعه میاجتماعی، متن را از -حال، نقد تاریخیبااین
 .متن است بودناجتماعیعنصر جوی وجست ،هدخ اصلی این رویکرد .در ادبیات است اجتماعیهای نشانه

در متن  را شناسیجامعهشود و رویکرد ای است که سبب خوانش با دیدگاه اجتماعی متن میشیوه» بودناجتماعی
: 0662ن، )روب« کندشناختی تولید میعمال بر متن، محصولی ادبی و زیباییحال از طریق ا  کند و درعینثبت می

عنوان اجتماعی تمام آن چیزی است که در متن تملی یافته است و به–به همین دلیل است که نقد تاریخی .(2
 ،هر متن ادبی»است که گونه این دهد وخود را نشان می ،مرجع و اعمال رویکرد اجتماعی در متن ۀحضور جامع

 «داندتاریخی پیش از تولید آن اثر ادبی و خارج از متن، در جهان واقعی می-خود را وابسته به یک واقعیت اجتماعی
 .(006: 0672)دوشه، 

روه محصول یک گ است، شخصی ۀحاصل تمرب براینکهعلاوهاجتماعی یک اثر ادبی  ۀبدیهی است که جنب
کردن عناصر اجتماعی در تولید اثر اجتماعی به بررسی و برجسته-همچنین، نقد تاریخی باشد.نیز می اجتماعی
رایط کند و شمتن معرفی می ۀعنوان یک جامعخود را به ،رمان یزی است کهچ آن»پردازد و به دنبال کشف ادبی می

 .(006: 0672)دوشه، « کندخوانش اجتماعی متن را در خود ایماد می
ن شناساخلاخ جامعهدهد و براجتماعی، امکان خوانشی از متون را ارائه می-ذکر است که نقد تاریخی شایان

صلی اجتماعی، متن را مبنای ا-پردازان نقد تاریخیکنند، نظریهادبیات که جامعه را از مبنای غیرمتنی تحلیل می
ا این متن است که تصویری از جهان واقعی زیر ؛شونداهمیت خاصی قائل می ،دانند و برای متننقد اجتماعی می
 رمانمتن، چیزی جز » .کندمرجع ایماد می ۀمحکمی با واقعیت اجتماعی و جامع ۀد و رابطدهنویسنده ارائه می

این رویکرد که به متن خصلت اجتماعی  .(062: 0672)دوشه،  «سازد، جامعۀ متن را میتمام متن اما ؛نیست
و  0ن روبنیتوان به تحلیل گفتمان اجتماعی با رژند تمدیدشده است که ازجمله میبخشد، دارای چندین پسومی

آثاری از  ،زبانی متون اشاره کرد. همچنین ۀنهادهای ادبی و مطالع ۀدر مورد مطالع 9ژاک دوبوآ و آثار 5مارک آنژنو

                                                           
1 Régine Robin 
2 Marc Angenot 
3 Jacques Dubois 
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 کنند، در این زمره قرار دارند.میشناسی ادبیات بحث جامعه بارۀکه عموماً در 5یر زیماو درنهایت، پی 0ادموند کراس
لود ک توسط «شناسی یا تنوع در مقدمهبرای جامعه» انتشار مقالۀویژه با و به 0691 ۀاجتماعی از ده-نقد تاریخی

-ینقد تاریخبا روش . او اجتماعی است-از نظر دوشه، متن، مبنای اساسی نقد تاریخی مطرح و ابداع شد.دوشه 
 ها را زیر سؤالسکوت وها ها، ناگفتهفرضها، پیشمضمون»کند و تحلیل می متندرون اجتماعی خود، متن را از 

دوشه، عمدتاً بر مفاهیمی مانند  ۀنظری .(0: 0676)دوشه، « کندوجدان اجتماعی متن را بیان می ۀبرد و فرضیمی
مفاهیم تخصصی  .مرجع، خارج از متن، گفتمان اجتماعی و سوسیوگرام استوار است ۀمتن یا رمان، جامع ۀجامع

است که  مرجع ۀیعنی جامع ؛ترمتن بازتاب یک کل بزرگ ۀناپذیر با یکدیگر دارند: جامعای اجتنابدوشه، رابطه
کند؛ ی را آشکار میهای اجتماعشناخت این دو جامعه، گفتمان .خود به خارج از متن اشاره دارد ۀنوبآن نیز به
 شوند که دوشه آن را سوسیوگرام نامیده است.های اجتماعی به یک گفتمان واحد ختم میگفتمان

 مرجع ۀمتن، جامع ۀجامع ،گفتمان اجتماعی. ۱. 3
است  زیرا این گفتمانی ؛ها مطابقت داردای از حوزهبا گستره»رمان مرتبط است و  ۀگفتمان اجتماعی اغلب با جامع

 :آنژنو ۀبه گفت  .(022: 0672)دوشه، « خود دارد ۀکه هر جامعه دربار
شود، هر آنچه که علنی گفته شود، هرچیزی که چاپ میهر چیزی که در یک وضعیت جامعه گفته و نوشته می

در گفتمان  های درجشود، شیوهتمام آنچه نقل و استدلال می د،شوهای الکترونیکی ارائه میشود یا در رسانهمی
 .(22: 0226نژنو، آ) شوندمتن محسوب می

ع های جوامهای مربوط به مشکلات جامعه و واقعیتواقعی، گفتمان ۀاثر ادبی برای بازتولید عناصر جامع
عی اجتمابعد گیرد، بیانگر این گفتارها که مضامین متعددی را در بر می .کندمتن بازتولید می ۀانسانی را در جامع

ضمیر مرجع اتفاقات داستان و »اجتماعی دوشه، گفتمان اجتماعی بیش از هر چیز -در نقد تاریخی هستند.متن 
ت بیان شده اس« تمام آن شواهدی است که قبل از پدیدآوردن اثر ادبی، در رمان وجود داشته و با آشکارساختن آن

های دهند و شیوهمی بازتابرمان را  ۀ، نظر غالب جامعهای اجتماعیبنابراین، گفتمان .(022: 0672)دوشه، 
 .دهندهای متفاوت را نشان میبینیها و جهانهای اجتماعی، ایدئولوژیمتفاوت تفکر، کنش

در دنیای  ۀنویسند .کندفراهم می ادبی امکان بررسی و تحلیل واقعیت اجتماعی را از طریق متن ،متن ۀجامع
ها، ساختارهای قوانین، اعمال، ارزش کند.بازنمایی میواقعی را  ۀجامع خود، هنذ ۀتخیلی و ساخته و پرداخت

های شخصیت .دهدنشان می ،وجود دارد پیرامونشدر دنیای واقعی را که اجتماعی، اقتصادی، سیاسی و هر آنچه 
دهد که ساختگی را تشکیل می یجهان ،متن ۀجامع افراد واقعی در جهان خارج از رمان است.این جامعه شبیه 
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رایانه است گواقعی عموماً ویژگی متن واقع ۀجامع ترسیمذکر است کشد. شایان به تصویر میهای انسانی را واقعیت
 .کندلید میبازتو به واقعیت وفادارصورتی بهو جامعه را تا حد امکان  کردهکه واقعیت را به شکلی صریح بازسازی 

کنند، تبعیت میهایی که از قواعد حقیقت شناسیتمام نوشته دررمان  ۀوجود جامعر فرض ب»، هدوش ۀبه گفت
 .(021: 0672)دوشه، « باشدمی

درواقع، رمان، سایه و یا تصویری از واقعیت اجتماعی  .رمان، جامعه یا تاریخ نیست؛ بلکه بازتابی از آن است
ونش الهام گرفته و با هنر ادبی و تخیل خویش ماجتماعی پیرادیگر، نویسنده از وقایع عبارت؛ بهکندروایت میرا 

از  شامل آنچه دقیقاً  ،رمان رئالیست یا هر نوع دیگری از رمان» ،آورد. بنابراینمتن را پدید می ۀدرآمیخته و جامع
سخن از »اجتماعی، -نقد تاریخی دربه همین دلیل است که  .(0: 0676)دوشه، « آید، نیستمینامش بر

ز گیری خالق اثر ادبی با مضامین اجتماعی، ابهره منظور،بلکه  ؛نیستدر میان  هاکلیشهاربردن استانداردها و کبه
: 0672)دوشه، « نامیده شود «رمان ۀجامع»در این رویکرد،  امکه من پیشنهاد کردهاست  یپردازهای داستانشیوه
« مرجع ۀجامع»فضای اجتماعی خارج از متن است و دوشه آن را  در ارتباط مستقیم بامتن  ۀ(. بنابراین، جامع002

 .می نامد
کند که نمایانگر جهان واقعی و بازتابی از جامعه است و کاغذی ترسیم می ادبیات، دنیایی را بر روی صفحات  

ی مراجعه کند تماعهای اجفهم باشد، نویسنده، باید به واقعیتمنظور اینکه متن ادبی برای خوانندگان خوانا و قابلبه
به درک بهتر  ،مرجع ۀجامع .های حاکم بر جامعه را نشان دهدصورت صریح یا ضمنی، اتفاقات و اندیشهو به

 وقتی دوشه. کندای خارج از متن اشاره میعناصری وجود دارد که به جامعه ،زیرا در متن ؛کندمتن کمک می ۀجامع
 ۀجامعدیگر، عبارتبه د؛محوری در متن دست یابوانش جامعه، قصد دارد به خگویدسخن میمرجع  ۀجامع از

رج هایی خاهایی که بیانگر وجود واقعیتنشانه»کند: گونه تعریف میمرجع همان چیزی است که دوشه آن را این
« داندتاریخی پیشین و بیرون از آن می-از رمان بوده و آن چیزی است که رمان خود را وابسته به واقعیت اجتماعی

 .(006: 0672)دوشه، 
رجع م ۀاز واقعیت اجتماعی و تاریخی است که به آن جامع بازتابیرمان،  ۀجامعتوان گفت طور خلاصه میبه

ن ترتیب، به متاینکند و بهآن را توصیف می ،ای است که متنمرجع، ظهور و تملی جامعه ۀگویند. این جامعمی
کند، یم روایتهایی که رمان واقعیت»کند: یان میب دوشهطور که و همان خشدبگرایی میوبویی از واقعادبی، رنج

که در  های معتبری هستندواقعیت ؛هاها، رویدادها و یا شخصیتخواه کلمات باشند، حرکات، اشیاء، مکان
 .(021: 0672)دوشه، « واقعیت و در جامعه، مرجعی دارند

رد گیاثر ادبی الهام می دهد که او از آن برای خلق جهان تخیلی  مرجع، جهان واقعی نویسنده را تشکیل می ۀجامع
های مسلمان، آداب  دین خود و جنبه ۀبه همین دلیل است که یک نویسند .شخصی نویسنده وابسته است ۀو به تمرب

وصیف ای معتبرتر مناظر بیابانی را تبه شیوهآفریقایی  ۀکند یا یک نویسندخود را بهتر توصیف می ۀخاص جامع
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 وصیف بهاین تکه ؛ چراکندمی را توصیفسرمای زمستان از بقیه بهتر  یاروپای ۀکه یک نویسنددرحالی ،کندمی
 (.73: 3102تعلق دارد )سلیمی کوچی و اشرفی،  او دنیای

 سوسیوگرام. 2. 3
ام را یافته است. سوسیوگر بسطدهد که توسط دوشه می ارائهشناسی را سوسیوگرام مفهوم نظری جدیدی از جامعه

در  توان گفت که سوسیوگرامواقعی تعریف کرد. می ۀالگوی جامع از وضعیت  کلی جامععنوان یک کهنتوان بهمی
های اجتماعی است که در اثر ادبی ای از پرسشدیگر، سوسیوگرام ممموعهعبارتبه ؛شودجهان مرجع یافت می

دهد. باید توجه داشت که سوسیوگرام نه تنها یک مضمون شود و عموماً خود را در قالب تضاد نشان میمی توصیف
گیرد. ای متضاد در متن شکل میآفرین دارد و از هستهبلکه یک کهن الگوی کلی است که خصلتی مشکل ؛است
امل های جزئی است که با یکدیگر تعاییمتضاد از بازنمو  ای مبهم، ناپایدارممموعه»دوشه، سوسیوگرام  ۀبه گفت

: 0662ه، )تورنی« که برای شناخت آن باید متضادش را مطالعه کرد اندشکل گرفتهواحد  ۀدارند و پیرامون یک هست
 :عبارت است از ،در نقد تاریخی اجتماعی دوشه ن روبن، سوسیوگرامژی(. از نظر ر06

ته متضادش شناخ ۀگیرد و آن هسته در شناسایی گزارمرکزی شکل می ۀها که پیرامون هستای از بازنماییممموعه
گی، فرهن ۀشناسی، کلیشواژگانی جامعه ۀتواند به اشکال مختلف ارائه شود: کلیشه، اصل، ممموعشود و میمی

 .(00: 0662)روبن،  نمادین، شخصیت نمادین، مفهوم انتزاعی، هدخ یا تصویر ۀشعار، بیانی
 . بحث و بررسی4
 به امید دیدار در آن دنیامتن  ۀجامع. ۱. 4

نی های پلیسی و جنایی شهرتی جهاخلق رمان ۀنویس معاصر فرانسوی، در زمیننویس و فیلمنامهرمان ،یر لومترپی
گان ن و نویسندانویسد که نظر خوانندگان، منتقدمی به امید دیدار در آن دنیا، رمانی با عنوان 3102در سال  اودارد. 

کند. ادبی فرانسه را کسب می ۀمعتبرترین جایز ،که جوایز متعددی ازجمله گنکورطوریبه ؛کندبه خود جلب میرا 
هزار  021نگرش ضدجنج نویسنده است، تأثیر مثبتی بر مردم فرانسه گذاشته است و  ۀدهنداین رمان که نشان

فوراً هفتاد هزار  0میشل نانتشارات آلب کهوریط؛ بهرسدنسخه از این رمان، بلافاصله پس از انتشار به فروش می
 .(3107، 5دهد. )مصاحبه با آلبر دولپونمندان قرار میدیگر چاپ و در دسترس علاقه ۀنسخ

ال ها و وقایع داستان را منطبق بر اوضاع و احوبا ظرافت تمام، شخصیتبه امید دیدار در آن دنیا کتاب  ۀنویسند
ر، ؛ ناامیدی، بیکاری، فقکندبیستم و فضای پایان جنج جهانی اول ترسیم میتاریخی و اجتماعی اوایل قرن 

بزهکاری، بدبینی، ریاکاری و نداشتن انگیزه و انرژی لازم ازجمله پیامدهای جنج بود؛ کودکان زیادی یتیم، زنان 
 هایاو به جنبهد. و شهر مملو از معلولان جنگی گشته بو شماری عزادار شدهفراوانی، بیوه؛ پدران و مادران بی
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ه برمبنای ک بردای دارد و از اصطلاحات تخصصی روانشناسی بهره میها توجه ویژهشناسی شخصیتروان گوناگون
ار به امید دیدکند. در طول داستان خودنمایی می پیامدهای جنج جهانی اول حقیقت تلخ تاریخی و اجتماعی   آن،

فقیر و غنی، استعمارگر و مستعمره، جنایتکار و درستکار، . او از ی استروایتگر تضادها در دنیای واقعدر آن دنیا 
 آورد.سخن به میان می جنج کشتگان و بازماندگان  

گرفتن بس و پایانکه همزمان با آتش 0602شوند: سال وقایع این رمان از لحاظ زمانی به سه دسته تقسیم می
 اشفرمانده زمانی که قهرمان داستان، تنها شاهد جنایت ؛افتدرویداد اصلی در این زمان اتفاق می ،جنج است

او  اند؛ فرماندهاز پشت تیر خورده این فرماندههای طلبیخاطر جاهدو همرزمش به که شودمتوجه میستوان پرادل، 
ال ط به سدوم مربو ۀکند. وقایع دستگورشدن سرباز آلبر مایار را تماشا میبهدهد و زندهل میرا به داخل گودال هُ 

های تفاوتیها و بیمهریگردند و بیاست، زمانی که دو قهرمان داستان به زندگی غیرنظامی برمی 0606
آلبر و ادوارد  ۀبه توصیف زندگی فقیران ،لومتر در این بخش .بینندجنج می ۀوطنانشان را نسبت به قهرمانان زندهم
دهد، از طبقات مختلف اجتماعی و سبک تاریخی را به زیبایی شرح می ۀهای اجتماعی این دورپدیده و پردازدمی

است؛ در  0631اتفاقات داستان مربوط به سال  بندی زمانی  گوید. آخرین تقسیمزندگی متفاوت آنها سخن می
 شود. کلاهبرداری بزرگ ادوارد با کمک آلبر و لوییز عملیاتی می ۀطول این سال است که نقش

های اجتماعی را وارد داستان کرده است: نظامیان در سطوح این اثر بدیع، تقریباً تمامی گروه نویسنده در خلق
ها، مهاجران ولگرد، دزدان، خانمانمختلف از سرباز تا ژنرال، مذهبیون، سیاستمداران، مدیران شهری، بی

ت روایتگر دنیایی مدرن و دوقطبی اس به امید دیدار در آن دنیانشینان شهر، کارمندان، کارگران و خدمتکاران؛ حاشیه
های پیرامونش سکوت کرده است و قهرمانان داستان با کلاهبرداری بزرگ قصد دارند وجدان عدالتیکه نسبت به بی

سرشار از احساسات مثبت و منفی و باورهای شخصی و جمعی در مورد ، جمعی را بیدار کنند. دنیای نویسنده
 جهان است.

ه کند کها، زندگی تلخی را تمربه میشخصیتبا بیند و همراه خود را در جهانی تیره می این رمان، ۀخوانند
های شود. شخصیترو میاو با حقایق متناقضی روبه .اتفاقات آن، در دنیای واقعی، هر روز در حال تکرار است

به خواب رفته،  ۀوجدان جمعی جامع ۀبیند و از مشاهدرا می یواقععالم تخیلی اما در عین حال بسیار مشابه در 
کشد و حالات بس را به تصویر می: لحظۀ اعلام آتشقسمت است 03شود. این رمان شامل متأسف می

ترتیب، که سربازان معمولی از خبر بازگشت به زندگی غیرنظامی در اینکند. بهها را در آن لحظه بیان میشخصیت
و  بیندمانده پرادل از زمرۀ افرادی است که شانس خود را در تداوم جنج میشوند؛ اما فرکنار خانواده خوشحال می

کوشد سربازان را متقاعد کند به جنج ادامه دهند و برای ترغیب آنان از حیلۀ احساسات به همین دلیل می
سپس  زارش دهند وفرستد تا اوضاع را گها میسوی آلمانبرد؛ دو سرباز را بهجویانه بهره میپرستانه و انتقاممیهن

 اند؛ آلبر مایار موفق به کشف این قضیه میها آنها را کشتهکند آلمانیکند و اعلام میاندازی میاز پشت به آنها تیر
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کند، سپس با برداشتن این تنها شاهد ماجرا، او را به داخل گودال پرتاب میشود؛ ولی فرمانده برای ازمیان
گورشدن آلبر، ادوارد دوست بهپوشاند. دقیقاً در لحظۀ زندهای خاک میتوده منفمرکردن نارنمکی، گودال را با

شود و صورتش را کاملًا از شدت ممروح میرزمش سعی در نمات او دارد؛ اما خود به هنگام نمات آلبر بههم
ه شود بر نمیدهد و حاضشوند؛ ادوارد تن به عمل جراحی نمیدهد. آنها به بیمارستان نظامی منتقل میدست می

خاطر جبران لطف جایی شناسنامه را در ذهن دارد و بهخانه و نزد پدرش بازگردد. آلبر، ایدۀ تغییر هویت و جابه
دی در هیچ امیکه ادوارد و آلبر فقیرانه و بیحالیکند. پس از بازگشت به پاریس، درادوارد، این فکر را عملی می
آوری پول برای برگزاری مراسم یادبود قهرمانانشان فرانسه در حال جمع کنند، مردمآپارتمان کوچکی زندگی می

اند. بنابراین، ادوارد نقشۀ کلاهبرداری بزرگی را در سر کلی نادیده گرفته شدههستند، حال آنکه قهرمانان زنده به
 ند.ز با او همراهی کشود آلبر نینوعی از جامعه انتقام بگیرد. اوضاع بسیار نامطلوب سبب میپروراند تا بهمی

 د:گویای اختصاصی در مورد این داستان میدر مصاحبهبه امید دیدار در آن دنیا دولپون، کارگردان فیلم 
ها منطبق بر داستانی علیه دنیای امروز  جوامع است؛ تمام شخصیت بخش است؛از نظر من، این رمان بسیار الهام

های و صاحب قدرت و ثروت، بر جامعه تسلط دارند، شرکتاقلیتی کوچک، حریص  اند؛مدرنیته خلق شده
چندملیتی کنونی، مملو از پرادل و مارسل پریکور هستند؛ افرادی که هیچ پایبندی به دین و به قانون ندارند؛ آلبر 

. این دبرنکنند و رنج میماندن، استقامت میها و تنها برای زندهکنند که در طول قرنشماری زندگی میمایارهای بی
ته ها نادیده گرفدهد که سالکند؛ رابطۀ پدری پشیمان و پسری را گزارش میرمان، یک داستان جهانی را روایت می

موضوع مشترکی است که به داستان ریتم و تعلیق « یادبود میهنی»و درنهایت، طرح کلاهبرداری با عنوان  شده است
 (.5102دهد )مصاحبه با دولپون، می

 به امید دیدار در آن دنیا مرجع رمان ۀجامع. 2. 4
ی مرجع را بررس ۀهای جامعکند و برای درک متن ادبی باید ویژگیمتن را ایماد می ۀجامعه مرجع است که جامعاین 

هر نقد » ها را در متن ادبی یافت.مرجع، باید سرنخ ۀدیگر، برای کشف جهان واقعی یا همان جامععبارتبه؛ کنیم
 و ریمییان)ک« کندتکیه بر ساختارهای روایی، معنایی و زبانی رد پای جامعه را در متن ادبی دنبال میاجتماعی، با 

زمان لومتر  ۀ، لازم است جامعبه امید دیدار در آن دنیامتن در رمان  ۀبرای درک بهتر جامع .(22: 3107علائمی، 
 .، بررسی کنیمگذاردمیبشناسیم و تأثیراتی را که این جامعه بر اثر نویسنده تر دقیقرا 

طورمستقیم و غیرمستقیم نقش مهمی ترین رویدادهای تاریخ بشر است که بهجنج جهانی اول، یکی از مهم
شدت تحت هبویژه فرانسه را به ،تمام مناطق جهان ه ودر تعیین تاریخ و سبک زندگی اجتماعی قرن بیستم ایفا کرد

گذاشتن تعداد باقیمورخان، فرانسه در طول جنج متحمل خسارات فراوانی شد،  به گواه  ه است.تأثیر قرار داد
زیادی کشته و معلول، تنها یکی از پیامدهای این جنج، برای ملت فرانسه است، بدیهی است که غم و اندوه 

ام و آر ۀفرانسه گرفت و روحی ۀشادابی را تا حد زیادی، از جامعدادن عزیزان و مراقبت از معلولان، نشاط و دستاز
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اعادلانه عنوان بخشی از نتایج نجای خود را به بدبینی، انتقام و افسردگی داد و معلولان به ،رمانتیک پیش از جنج
 .شدندجنج تلقی می

دوران بسیار تلخ و  ،0602 برنوام 00بس در تاریخ آتش قبولبنابراین، فرانسه پس از پایان جنج اول جهانی و 
گذر  ۀترین دورهای بین دو جنج جهانی، عمیبحال، در سالدرعین .جهات سپری کرد ۀدردناکی را از هم

ر و دفاع، شهرهای فقیپناه و بیتاریخی را پشت سر گذاشت. مرگ جوانان، والدین سوگوار و ناامید، کودکان بی
ات از سوی دیگر، احساس .وبوی دلسردی و وازدگی داده استرنج ۀبه جامع ،انگیزهبازماندگان بینیز و  گرفتهغم

 .کردبازسازی کشور مورد علاقه را به فرانسویان القا  ۀاید ،پرستانهمیهن
نویسد که همان شرایط را تداعی می کند و با مقایسۀ یر لومتر یک قرن بعد از این اوضاع و شرایط، رمانی میپی

کند کوشد وجدان اجتماعی عمومی را بیدار کند. او در این اثر، سربازانی را ترسیم میر میقرن بیستم و عصر حاض
 شوند، در هنر و موسیقیکنند، مشغول کار میکنند: در زمان صلح تحصیل میکه مطابق انتظارات جامعه عمل می

اما با شروع جنج، با تشویق و کنند؛ ورزند و اقدام به ازدواج میکنند، عشق میاستعدادهای خود را شکوفا می
، پس همهشوند. بااینپرستانه و درنهایت با خلوص و فداکاری وارد میدان نبرد میها، با اهداخ میهنتهییج دولت

 ها دریافتکلی از طرخ جامعه طرد شده و حمایت چندانی نیز از طرخ همان دولتاز بازگشت از زندگی نظامی، به
یکم نیز به همین وتنها در اوایل قرن بیستم و پایان جنج جهانی؛ بلکه در ابتدای قرن بیستکنند. این داستان نه نمی

اند خاطر نیاز و تشویق جامعه، عمر و زندگی خود را صرخ تعالی میهن خود کردهمنوال است؛ مردان و زنانی که به
مهری ی و بیتوجهبازنشستگی مورد بیاند در سن نظیری مشغول کار و فعالیت بودهو با عشق و انرژی و انگیزۀ بی
 عدالتی بزرگگیرند. لومتر در این رمان قصد دارد جامعۀ معاصر خود را متوجه این بیاز سوی جامعه خود قرار می

 تک افراد در پدید آمدن آن نقش دارند.بکند و نشان دهد چگونه تک
گونه روایت مثال وقتی لومتر اینعنوانبه؛ شود خوبی شناختهمرجع به ۀجامعکه باید کند پیشنهاد می کلود دوشه

های استندال درگیر شده است و خود را گرفتار کشتار های داستاندرواقع، آلبر در جنگی شبیه به جنج»کند: می
 .(32: 0262)لومتر، « رقم زده است ظرخ پنماه ماه یابد که روزانه مرگ هزار تن راای میعوامانه و وحشیانه

تردید این رمان آن ندانیم، بی بارۀدهد که اگر چیزی درتاریخی و واقعی سوق می ۀبه سمت یک واقعمخاطب را 
 .کاملًا نامفهوم خواهد بود
 ۀبودن در جامعناگفته نماند که اجتماعی .کوشد وقایع بیرونی را در متن ادبی ارائه دهدینقد تاریخی اجتماعی، م

های بیرونی و پنهان در متن، در پی اجتماعی، با مراجعه به واقعیت-تاریخینقد »رو، ازاین .شودمرجع یافت می
های های واقعی، واقعیتنویسنده با یادآوری مکان (039: 3112)آموسی، « خوانشی قابل فهم از رمان است

از طریق  متن ۀدرواقع، جامع شود.یکند و از این طریق، خوانش رمان بهتر انمام متاریخی را برای ما بازگو می
 .شودمرجع تبیین می ۀجامع
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و  0602در سال  .زندمیانبری به تاریخ می ،مشترک بین فرانسه، بلژیک و هلند ۀ، رودخان0«موز»لومتر با اشاره به 
ها بین نیروهای فرانسوی به فرماندهی ژنرال فوشه و آلمانی ،نبردی در این منطقه، جنج جهانی اول اواخردر 

گفتند یم»شود: گونه روایت میاین به امید دیدار در آن دنیادر رمان  .پیروزی فرانسویان شددرگرفت که منمر به 
( و 03: 0262)لومتر، « موز عبور کندرودخانۀ اسلحه از  زور  وسومین لشکر پیاده بهشصتقرار است صدو

 .شودیحوادث گوناگون و مرتبط با این مکان یادآوری م ،ترتیباینبه
 مرجع ۀای تاریخی در جامعههای متعدد دیگری نیز ذکر شده است که هر یک بیانگر واقعرمان، مکاندر این 

ر کند که آلبنام مکانی را ذکر می همچنین نویسنده .سنت کلوتیلد ۀسسؤو م هنرهای زیبا ۀاست همچون: مدرس
عنوان به، «آیسن»آورد که در میبرای مدتی در آنما خدمت کرده بود و با دیدن برانکاردها لحظاتی را به یاد 

ممروح شد. لومتر به نبردهای جنج جهانی اول و همچنین به  5مو در نبرد سُ  کردخدمت میبرانکارد  ۀکنندحمل
جنج و پایان پس از  .کنداشاره می نیز هایی مانند کمپ دو میلی، مارن، گراولوت و نبرد وردنها و جبههسرزمین

دهد که در حال حاضر، همچنان مرکز غیرنظامی ارائه مییک قبل از بازگشت به زندگی غیرنظامی، شرحی از 
 .شودبه ارتش محسوب می رسانیعنوان مکانی برای خدمتبه

 دانمیژرمن، نلیزه، بلوار کورسل، بلوار س  های شهری پاریس مانند شانزهها و مکاندر این رمان با نام خیابان
کند و مارشه در پاریس اشاره مینبه فروشگاه معروخ بُ  ،وضوحبه کنیم. لومتر،یباستی و خیابان سدن برخورد م

 های این فروشگاهجلب توجه نمودن ویترین :کندرا یادآوری میای در آن ایام این فروشگاه زنمیرهدو ویژگی مهم 
آن  از تواندشود، میتنها زمانی که ادوارد از طریق کلاهبرداری ثروتمند می زیرا ،بالای اجناس آن نسبتاً  و قیمت

 .خرید کند
، شروع 0600سال  ،مثالعنوان؛ بهداردها و اشخاص واقعی نیز اشاره نزمابرخی ها، لومتر به بر مکان علاوه

. نویسنده استمرجع ۀ جامعدر  های تاریخی و واقعی، زمانبس، اعلام آتش0602نوامبر  00جنج جهانی اول و 
اول نام  ۀدر صفح .کننددر درک بهتر وقایع داستان کمک می ،برد که به مااز چند شخصیت واقعی در رمان نام می

به همراه پنج همرزمش به اتهام فرار از جبهه، محکوم به اعدام شدند؛ در آن دوره کند که را ذکر می« ژان بلانشارد»
ید به امای به همسرش میشل نوشت و در پایان خاطرنشان کرد نامه ،آخرین لحظات زندگیساله، در  22این سرباز 

 .دیدار در آن دنیا
 سپس، نام برخی از، سا را دوست داردؤررئیس کند که در توصیف مادر آلبر، او را زنی معرفی می نویسنده

نام سنت  ،نویسنده .کندریان را ذکر میسیاستمداران مشهور مانند کلمانسو، موراس، پوانکاره، ژورس، ژوفره و ب

                                                           
1 Meuse 
2 Bataille de la Somme 
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های تاریخی به شخصیت در ادامه، .دهد که او دختر چیلپریک و کارتن بودکند و توضیح میکلوتیلد را یادآوری می
 .کندیمخاصی مانند کلوویس، پادشاه بورگوندی، رمی، اسقف ریمز ژان باپتیست، سالومه و هولوفرنس نیز اشاره 

در  وا. داردهای مقدسی همچون ویکتور و والکری برای توصیف رزمندگان اشاره های اسطورهبه شخصیت لومتر
د. کنیممقایسه  ای همچون ژفر، پتن، نیول، گالینی و لودندورخشدههای شناختهچهره وی را بامعرفی ژنرال موریو، 
لومتر، آلبر را  زند.نیز می هالشویکب ۀبه نظریگریزی کند، فقرا را توصیف می بارهای تأسفوقتی لومتر موقعیت

ده مرگ به او نزدیک ش کندمیداند و هنگامی که احساس های نامناسب ظاهری، شبیه تینتورتو میلحاظ ویژگیبه
اسامی و  کندمیدوران اوج پرادل را با ژرژ گینمر مقایسه  . خالق این رمان،دانداست، او را شبیه سنت سباستین می

 .کندمانند: لئوناردو داوینچی، ماری بولکونسکایا، پیروت و دیگران را نیز ذکر میدیگری خاص 
 به امید دیدار در آن دنیا سوسیوگرام رمان. 3. 4

 ۀو عمدتاً پیرامون هست دهدتر تأکید کردیم، سوسیوگرام موضوع اصلی رمان را تشکیل میطور که پیشهمان
زندگی  متضاد آن بازگشت به ۀ، جنج است و هستامید دیدار در آن دنیا بهگیرد. سوسیوگرام رمان متضادی شکل می

نج ج ۀجریان دارد به شکل قابل توجهی شاهد پدید به امید دیدار در آن دنیاغیرنظامی است. دنیایی که در رمان 
س زندگی پدهد و حتی مفهوم های اجتماعی را در این متن ادبی به هم پیوند میاست که تمام موضوعات و گفتمان

نقاط ها حال که تمام جنجعیندرباید توجه داشت شود. متفاوت می های رمان کاملاً از مرگ برای شخصیت
 فردی نیز دارد.های منحصربه، هر جنگی ویژگیکنندمشترکی دارند و تصویر واحدی را از جنج تداعی می

سوسیوگرام دارد که از برخورد و تلاقی این مضامین با توجه به اینکه هر متن ادبی، چندین مضمون و تنها یک 
وجو حاصل می شود، برای یافتن و کشف سوسیوگرام، باید ابتدا مضامین را شناسایی و سپس ریشۀ آنها را جست

شده در این رمان به رویداد مهم جنج جهانی اول های مختلف اجتماعی پرداختهکرد. درواقع، موضوعات و پدیده
ود، شاست. بدیهی است هنگامی که از جنج صحبت می« جنج»نابراین، سوسیوگرام این رمان گردد. ببازمی

ها مورد نظر است. از نظر همۀ جنج مشترکای نیست؛ بلکه آثار و پیامدهای شدهمنظور جنج مشخص و تعیین
اجتناب  ند از آنتوایک موضوع ادبی نیست؛ بلکه پرسشی است که ادبیات با آن مواجه است و نمی ،جنج»دوشه، 

دارد که با شروع آتش بس، کند و اظهار میلومتر بین صلح و جنج ارتباط برقرار می(. 23: 0662)دوشه،  «کند
دهند که طرفدار صلح کنند خود را در مقابل کسانی قرار میپذیرد، کسانی که از جنج دفاع میجنج پایان می

 .شودهستند و درنتیمه، جنج دیگری آغاز می
کند. طورکلی و بدون اشاره به مورد خاصی بیان میطول رمان، نویسنده نظرات خود را در مورد جنج، بهدر 

ماندن شود، آن را مساوی با مرگ و زندههای مشخصی شناخته میدرواقع، از نظر او این پدیده در جهان با ویژگی
گویی تمام مدت از ترس »آن قائل نیست: داند و هیچ توجیهی جز سرنوشت برای از این فاجعه را یک معمزه می

 .بخشد(. او معتقد است که پایان جنج به جهان تصویر زیبایی می02: 0912)لومتر، « جنگیدقضای آسمان می
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داند؛ هرچند به این نگرش عمومی دادن دوستان و عزیزان برای جنج نمیای جز قتل عام و ازدستلومتر نتیمه
کند که در ابتدای جنج، عموم مردم تصوری جز اعمال قهرمانانه و وظیفۀ ملی از جنج نداشتند و گمان اشاره می

را  درواقع، نویسنده، جنجیابد. پذیرد و زندگی پس از جنج مانند قبل ادامه میسرعت پایان میکردند جنج بهمی
(. لومتر، 67: 0262)لومتر، « دهندرا نشان می ماهیت واقعی خود»بیند که در آن، تمام افراد عنوان موقعیتی میبه

داند. از نظر او تا زمانی که راضی باشیم که آزادی خود را به نفع دیگران انسان را همواره در فضایی مشابه با جنج می
 )سیستم اداری( محدود کنیم، باید در جنگی نابرابر مبارزه کنیم و همواره از آن بگریزیم. 

کند جنج، موقعیت اجتماعی افرادی همچون پرادل گوید. او اعلام میمیجنج نیز سخن نویسنده از کاسبان 
و حاضرند برای تصاحب حتی یک وجب خاک کنند رحمی به کشتار فکر میدهد. کسانی که با بیرا ارتقا می

اما از شرایط و  د؛بیشتر، درجات نظامی بالاتری را دریافت کنند. افرادی مانند مارسل پریکور، هرگز به جنج نرفتن
مسئولان جهان  میان این موجودات است که از»ثروتمند شدند: بهره برده و وجودآمده از جنج های بهبحران

 .(331: 0262)لومتر، « ندکنها هستند که در جهان جنج به پا میشوند، همینبرگزیده می
جنج  کنند تا بهمشکلات بدنی را بهانه میهای ثانویۀ رمان مانند رانندۀ تاکسی، نه تنها برخی از شخصیت

های رزمندگان نیز نیستند. از نظر آنان، بازماندگان از زیر بار ها و ازخودگذشتگینروند؛ بلکه قدرشناس قهرمانی
 شدند.اند، در غیر این صورت باید شهید میهایشان شانه خالی کردهمسئولیت

کند، صلح است. از نظر لومتر، زندگی را تضمین میمرگ و مصیبت در ماهیت جنج وجود دارد و آنچه 
طرنشان دهد. نویسنده خابس، نقطۀ امیدی برای رزمندگان است که خبر از پایان جنج و بازگشت به زندگی میآتش
کند که بازگشت به زندگی، پس از جنج با دوران پیش از جنج کاملًا متفاوت است و نه تنها برای نظامیان و می

ر جنج حضور داشتند؛ بلکه برای تمام مردم دوران پس از جنج، درگیری و ناسازگاری علیه نظام اداری کسانی که د
 کند.را آشکار می

 ای که مردم کلماتی را بیانگونههای اجتماعی پس از جنج؛ مانند ریاکاری اشاره دارد؛ بهلومتر به ظهور پدیده
شان را ا جانهاین جوان»مثال: عنواند چندانی به آن ندارند؛ بهکنند که بیشتر کلیشه و شعار است و خود اعتقامی

(. نویسنده، به سوءاستفادۀ 302: 0262)لومتر، « ند. وظیفۀ ماست که به آنها احترام بگذاریمافدای فرانسه کرده
اطر خدل و ژنرال پریکور به-کند. افرادی همچون پراطبقه قدرتمند اجتماعی از جنج و مصائب آن اشاره می

دار های نظامی را عهدههای جنج و گورستانهای بزرگی همچون ساخت یادمانقدرت، ثروت و نفوذشان پروژه
افزایند. از سوی دیگر، لومتر، به جامعه هایی از این دست بر ثروت خود میشوند و از سود حاصل از پروژهمی

ر عنوان یک سرباز ساده جنگیدند، دیگر افتخاکه بهکند فرانسه به رزمندگانی همچون آلبر انتقاد کرده و بیان می
 خرج بسیارکه دولت، کمکدهد، درحالیکند. مایار، شغلش را به دلیل غیبت و حضور در جنج از دست مینمی
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های صورت ویژه، زخمکند و چهرۀ تکیده و فقیرانه او و بهدهد و درنتیمه نامزدش او را ترک میاندکی به او می
 شود.دوارد، موجب رنمش هموطنانش میرزمش، اهم

آوری پول کشد که مردم آن، درصدد جمعلومتر زندگی جامعۀ فرانسه را در دورۀ پس از جنج به تصویر می
تفاوت که نسبت به بازماندگان جنج، بیشدگان جنج هستند، درحالیمنظور ساخت بنای یادمان برای کشتهبه

تر از تحمل دوران جنج بود. توان گفت که زندگی پس از جنج برای فرانسویان دردناکدرممموع، می .مانندمی
: نویسدنویسنده در بخشی از رمان چنین می .دهندآنان مرگ سربازان را به بازماندگان فقیر، بیمار و ناتوان ترجیح می

کرد از وقتی در جنج برنده شده بود، احساس مییابد؛ اما دانست که انسان سرانمام از هر اندوهی تسلی میمی»
مشکلات روانشناسانه و اقتصادی (. درواقع، 522: 0912)لومتر، « بازدهر روز، اندکی بیشتر از روز پیش آن را می

 رود.ها یکی از نتایج جنج بزرگ جهانی به شمار میبرای فرانسوی
 گیرینتیجه. 5

براساس مفاهیم تحلیلی مانند جامعۀ متن، جامعۀ مرجع، خارج از متن،  نظر به اینکه نقد تاریخی اجتماعی دوشه
تحلیل اثر ادبی بر پایۀ  پردازد،شده در اثر میگفتمان اجتماعی و سوسیوگرام به تحلیل تعارضات اجتماعی مطرح

های ها و استعارههای موضوعی، چهرههای عمومی، شبکهنظریۀ دوشه در کل به ساختارهای درونی، محدودیت
 گوید. وسیلۀ آنها از جامعۀ زمان خود سخن میشود که متن ادبی بهگوناگونی مربوط می
ها سبب تفاوتیای است که در آن، بیتماعی جامعهمحصول ادبی و اج به امید دیدار در آن دنیا، با توجه به اینکه

 توجهی بهها و بیای، خودخواهیتوان نتیمه گرفت در چنین جامعهها شده است، میایماد مصائب و بدبختی
زده و سراسر ترس و بدبینی را پدید آورده است که جز با هوشیاری و بیداری نیازها و مشکلات دیگران، دنیایی غم

ه لومتر بریم کبه این نکته پی میبه امید دیدار در آن دنیا،  قابل تحمل نیست. با مطالعۀ دقیق رمانوجدان جمعی 
توجهی بین ساختار جامعۀ مرجع و ساختار جامعۀ متن به نمایش اش، هماهنگی و هارمونی قابلدر این اثر برگزیده

دهد. تاریخی از واقعیت را نشان می-جتماعی، یک موجودیت ا، به امید دیدار در آن دنیاگذاشته است. بنابراین
های کند و درواقع پیوند محکمی با زیرساختروایتی که وضعیت جامعۀ فرانسه در اوایل قرن بیستم را توصیف می

کند. گفتمانی مانند ترس، خشونت، ناامیدی، افسردگی، اعتقاد به جبر واختیار، نظام اخلاقی و مدرنیته برقرار می
ن رمان خواندنی، به زیبایی، نشان داده است که با بررسی و تحلیل هر اثر ادبی، خواه آن را تولید کنیم لومتر، در ای
 کنیم. برداری قرار دهیم، ابتدا وجود خویشتن و جامعۀ خود را مطالعه مییا مورد بهره

معی جامعه را قصد هوشیارکردن آگاهی ج لومتر از نگارش این رمان، توان نتیمه گرفتطورخلاصه، میبه
ارهای کند که این رفتکند و خاطرنشان میداشته است. نویسنده توجه خوانندگان را به احساسات انسانی جلب می

ا به تفاوتی جامعه، معاصرانش رشود. او با تأکید بر بیدرست و نادرست است که منمر به تحریک احساسات می
یک مانند خدا، سرنوشت، مرگ، عدالت و نظام اخلاقی حاکم بر تأمل دوباره و عمیق در مفاهیم فلسفی و ایدئولوژ
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خواند؛ زیرا مردم، براساس باورهای شخصی و نه بنابر قراردادهای اجتماعی و نه قوانینی اجتماعات انسانی فرامی
 کنند. شود، عمل میکه به مردم آموزش داده می

شده ارائه یر لومتر را با توجه به رویکرددیگر آثار پی شویم که موضوع تیترشناسی این رمان ودر پایان، یادآور می
ای مورد تحلیل و بررسی قرار داد. همچنین، بررسی موضوعات های جداگانهتوان در پژوهشتوسط کلود دوشه می

مراتبی، نگاه جامعۀ رمان به مسائل اجتماعی این رمان نظیر ساختار اداری، آثار و پیامدهای سیستم سلسله
تواند در آینده مورد توجه ایدوئولوژیکی و اخلاقی از دیگر عناوین قابل پژوهش در همین راستا است که می

 پژوهشگران قرار گیرند.
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Résumé 

Une fois installé dans l’espace, l’homme commence à le recréer spirituellement, afin d’avoir 

une interaction spirituelle avec cet espace. Se sentant seul, il se réfugie dans un coin et partage 

sa solitude avec l’espace. De plus, en rappelant ses souvenirs, il brise les frontières 

géométriques. Gaston Bachelard, représente son point de vue particulier à propos de la topo-

analyse, en appuyant sur une approche phénoménologique à travers l’étude des sites intimes 

de la vie humaine. Étant donné que la vie des protagonistes d'Italo Calvino et celle de Paulo 

Coelho dans Le Baron perché et L'Alchimiste, sont fortement liées à l’espace, nous avons 

choisi d'appliquer la poétique de l'espace bachelardienne à travers ces deux œuvres. Les 

espaces évoqués y sont des phénomènes qui gagnent leur identité quand ils s'entremêlent 

avec la conscience humaine. Dans cet article, nous essayerons de montrer l’application du 

concept de la poétique de l’espace bachelardienne dans les œuvres de L’Alchimiste de Coelho 

et Le Baron perché de Calvino, pour une meilleure compréhension de l’espace dans son sens 

phénoménologique. Puis, nous allons déchiffrer comment Calvino et Coelho vont illustrer à 

travers les protagonistes de leurs œuvres et en traversant les mondes extérieurs, la richesse 

des expériences intérieures les plus pures, issue de l’imagination Bachelardienne.  

 

Mots-clés: Poétique de l’espace bachelardienne, topo-analyse, Le Baron perché d'Italo 

Calvino, de L’Alchimiste de Paulo Coelho, Interaction spirituelle.  
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Abstract 

Being a specific place, human beings start spiritual reconstructing for spiritual interaction 

with that place. As he feels lonely, he seeks a corner and divides his loneliness with space. 

Moreover, recalling his memories, he breaks the geometric borders. Citing a 

phenomenological approach through intimate sites of human life, Gaston Bachelard 

represents his specific point of view about the topoanalysis. Because the lives of the 

protagonists of Italo Calvino and Paulo Coelho in The Baron in the Trees and The Alchemist 

are closely related to the space, the study tried to analyze the topoanalyse in these two works 

from using Bachelard’s theory of space. The mentioned spaces in these works are like 

phenomena that make their identity when they intermingle with the consciousness of the 

human. The study tried to clarify the application of Bachelard’s poetic theory of space in The 

Alchemist by Coelho and The Baron in the Trees by Calvino to understand more about space 

in a phenomenological sense. Then, it explicates how Calvino and Coelho illustrate through 

the protagonists of their stories and crossing the outer worlds, the richness of the purest inner 

experiences arising from the imagination of Bachelard.  

 

Keywords: The Poetics of Space, Topoanalysis, The Baron in the Trees, Italo Calvino, The 

Alchemist, Paulo Coelho, Spiritual Interaction 
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Résumé 

Les Hirondelles de Kaboul publié en 2002, fait partie d’une trilogie écrite par écrivain 

algérien Yasmina Khadra. Cette œuvre raconte les peurs et les souffrances des habitants de 

Kaboul à l'époque des talibans. Ce que l'auteur essaie de décrire, c'est la vie déplorable du 

peuple afghan sous le régime taliban. 

Cet article se propose d'étudier les discours sociaux de Les hirondelles de Kaboul à partir de 

la critique sociologique de Claude Duchesse, qui s'appuie sur l'analyse de textes. Selon 

Duchet, la critique dépasse le contenu apparent de l'œuvre et examine les structures de 

l'œuvre impliquées dans la production du contenu et de son cadre. Par conséquent, dans cet 

article, nous avons l'intention d'utiliser cette méthode pour étudier les discours sociaux du 

texte, qui sont : famille, femme, pauvreté et destruction, puis en trouvant le sens des signes 

et des non-dits qui se trouvent sous chaque lieu, personne, on peut réaliser une analyse 

sociogramme de cette œuvre, qu'est l'extrémisme et la violence, avec l'approche selon 

laquelle la société du texte est le reflet de la société de référence, la société afghane dominée 

par les talibans, et dépeint les échecs et les destructions éventuelles du peuple afghan du point 

de vue du narrateur. 

 

Mots-clés: sociocritique, duchet, société du texte, discours social, Hirondelles de Kaboul. 

 

                                                           
1. E-mail: drmakoui@gmail.com             DOI: https://doi.org/10.22067/RLTF.2021.32528.0  

   https://orcid.org/0000-0002-3110-9362 

mailto:drmakoui@gmail.com


 
 
 
 
 
  
 French Language and Translation Research/3(2) 

 

4 

 

Investigating The Swallows of Kabul by Yasmina Khadra using 

Duchet's Sociocriticism 

Faranak Zandieh 

PhD Candidate in French Literature, Islamic Azad University, Central Tehran Branch, Tehran, Iran 

Shahrzad Makoui (Corresponding author)1  

Assistant Professor in French Literature, Islamic Azad University, Central Tehran Branch, Tehran, Iran 

(Received: 2020/10/21 Revised: 2021/08/22 Accepted: 2021/08/31) 

Abstract 

The Swallows of Kabul is the first work by Algerian author, Yasmina Khazra, in 2002. This 

work narrates the fears and sufferings of the people of Kabul during the Taliban era. What 

the author is trying to portray is the deplorable lives of the Afghan people during the Taliban 

regime. This research intends to study the social discourses of The Swallows of Kabul using 

the sociological critique of Claude Duchess, which is based on text analysis. According to 

Duchess, the critic goes beyond the content of the work and examines the structures in the 

work that are involved in the production of the content and its framework. Therefore, this 

study intended to use this method to study the social discourses of the text, which are family, 

woman, poverty and destruction, and then find the meaning of the signs and unspoken words 

that lie under each place, person or sign in the text. The sociological analysis of this work, 

which is extremism and violence, is based on the approach that the society of the text is a 

reflection of the outer society, the Taliban-dominated Afghan society, and depicts the failures 

and eventual destruction of the Afghan people from the narrator's point of view.  

 

Keywords: Sociocriticism, Duchet, Text Society, Social Discourse, The Swallows of Kabul. 
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Résumé 

Cette recherche est l’étude de cas des structures clivées dans la traduction de textes du 

français vers le persan selon la théorie de la structure informationnelle de Lambrecht (1996). 

L’étude a été menée sur les phrases clivées de six livres en français et leurs traductions en 

persan. Dans cette recherche descriptive-analytique, les structures clivées dans les textes 

français ont été identifiées et comparées à leurs équivalents dans les traductions persanes. 

Ensuite, les données collectées ont été classées séparément sur la base de l’approche 

mentionnée au-dessus et des relations topique-focus.  

Cet essai étudie les différences sémantiques-pragmatiques ainsi que la distribution des 

informations nouvelles et anciennes dans chaque cas dans la langue source et la traduction 

dans la langue cible. Les résultats de cette étude indiquent que malgré la structure syntaxique 

similaire des phrases clivées dans ces deux langues, 58% des phrases clivées en français ont 

été traduites en structures persanes non-clivées et seulement 42% des phrases clivées ont été 

traduites comme clivées en persan. De plus, dans l’étude des phrases traduites comme non-

clivée en persan, 70 % et 30 % des constituants clivés ont respectivement occupé les positions 

topiques et non-topiques. En outre, en fournissant des exemples tirés des données de 

recherche, il a été montré que le ‘focus argumental’ des phrases clivées a été changé en ‘focus 

prédicatif’ ou en ‘focus phrastique’ en raison du changement de la structure syntaxique. Par 

conséquent, le sens emphatique de ces phrases dans la langue cible a été perdu.   

 

Mots-clés: Phrases clivées, Structure informationnelle, Traduction, Mise-en-relief, Topique. 
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Abstract 

This research is a case study of cleft structures in the translation of texts from French into 

Persian in the framework of Lambrecht’s information structure theory (1996). The study was 

conducted on cleft sentences of six books in French and their translations in Persian. In this 

descriptive-analytic research, the cleft structures in French texts were identified and 

compared with their equivalents in Persian translations. Then, the collected data were 

classified separately based on Lambrecht’s information structure theory and the topic-focus 

relations. This research investigated semantic-pragmatic differences as well as distribution 

of new-old information in each case in the source language and the translation into the target 

language. The results indicate that despite the possibility of using cleft structures in both 

languages, 58% of cleft sentences in French have been rendered into Persian non-cleft 

structures and only 42% of cleft sentences have been translated as clefts in Persian. Moreover, 

regarding non-cleft translated sentences in Persian, 70% and 30% of the clefted constituents 

have occupied the topic and the non-topic positions, respectively. In addition, providing 

examples from the research data, it has been shown that the argument focus in cleft structures 

has been changed into predicate focus or sentence focus due to the shift of the syntactic 

structure, and as a result, the emphatic meaning of these sentences in the target language has 

been lost.  
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Résumé 

Depuis toujours la traduction jouait le rôle d’un pont qui joignait deux langues, deux cultures, 

deux littératures. Toujours est-il qu’elle est considérée comme l’un des premiers axes de la 

littérature comparée. Ce qui importe dans une traduction c’est de connaître du moins deux 

langues étrangères à part la langue maternelle. De plus celui qui se lance dans une affaire de 

traduction, doit, non seulement maîtriser la grammaire, mais aussi être savant des expressions 

cultuelles, des annotations et connotations de sa propre langue, ainsi que celles de la langue 

cible. Car on s’attend à la réécriture d’une œuvre, ici un poème, sans doute plus difficile 

qu’une traduction littérale. Certains littéraires trouvent cela non réalisable. Selon eux la 

traduction d’un poème porte en elle des questions : Est-ce que le poème traduit est fidèle à 

l’original ou non ? A -t-il gardé la rime du premier ? Les équivalents dans la langue cible sont 

bien choisis. Nous essayerons de donner une réponse adéquate à ces questions ; pour cela 

nous avons pensé d’étudier deux traductions françaises d’un ghazal(sonnet) très connu de 

Hafez. L’une est celle de Charles-Henri de Fouchécour et l’autre c’est la traduction de 

Vincent-Mansour Monteil. Cela nous permettra de bien saisir si ces deux traductions 

répondent correctement à la compréhension cognitive du lecteur français ? Et arrivera- t-il à 

la vérité profonde du ghazal de Hafez ou non ?  

 

Mots-clés: Traduction, littérature comparée, Hafez, ghazal, Charles-Henri de Fouchécour, 

Vincent- Mansour-Monteil. 
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Abstract 

Translation has always been a bridge between two languages, two cultures, and two kinds of 

literature. For this reason, translation is one of the main pillars of comparative literature for 

all scholars of the subject. What is especially important in translation is knowing at least two 

languages other than one's own. In addition, the translator must be aware of grammar and 

cultural terms, semantic and implicit implications of his or her language, and that of another 

language; because translation must be essentially a re-creation of the work. Undoubtedly, one 

of the most challenging translations is the translation of poetry. For many, poetry is 

untranslatable. Poetry translation always carries the essential question: Was the translated 

poem trustworthy? Kept the same rhythm? Did it equate the same concepts correctly or not? 

To this end, in this article, the translation of a lyric by Hafez into French by two translators, 

Charles-Henri de Fouchécour and Vincent-Mansour Monteil, were studied and analyzed to 

determine whether the translations have been responsive to the comprehension of the specific 

French audience or not? Moreover, to what extent can the audience correctly understand the 

meaning of Hafez's sonnet? Expert opinions will pave the way for this study. 

 

Keywords: Translation, Comparative Literature, Hafez, Sonnet (Ghazal), Charles-Henri de 

Fouchécour, Vincent-Mansour Monteil. 
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Résumé 

L'anxiété et la peur figurent parmi les obstacles auxquelles sont confrontés certains 

apprenants des langues étrangères, notamment lors de la pratique de l’expression orale. Le 

remède à ce handicap serait de choisir les stratégies, les méthodes, les supports pédagogiques 

ainsi que les contenus appropriés. À cet égard, la présente étude vise à mesurer l'effet de 

l'utilisation d’une activité orale spécifique- à savoir raconter un conte en français devant la 

classe- sur le niveau d'anxiété des apprenants en situation de production orale. Le présent 

article analyse dans un premier temps les représentations sociales du conte et la pratique orale 

du récit dans le processus de l'apprentissage du français chez les étudiants iraniens. Par la 

suite, il s’interroge sur le rapport entre les exercices de préparation et entraînements pour la 

présentation orale en classe et l’anxiété langagière. Pour cette recherche, une étude de terrain 

a été menée et la collecte de données s’est faite grâce aux entretiens semi-directifs avec des 

étudiants de premier cycle en langue et littérature françaises de l'Université de Téhéran ayant 

participé aux ateliers de contes en 2020. L'analyse des données indique l'existence de 

variables affectant le niveau d'anxiété lors de l’expression orale des contes. Les résultats de 

notre étude présentent d’une part, le degré et les formes d’anxiété des étudiants et montrent 

d'autre part, que les enseignants peuvent aider davantage les apprenants à acquérir les 

compétences nécessaires afin de gérer leur anxiété due à la situation de prise de parole en 

classe ou en public. 

 

Mots-clés: Anxiété, Expression orale, Contes, Etudiants iraniens, Apprentissage du français. 
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Abstract 

One of the barriers for some foreign language learners is the anxiety and fear they face in the 

classroom, especially during speaking. The solution to this problem may lie in the choice of 

appropriate strategies, methods, teaching aids, and content. In this regard, this study aims to 

measure the effect of storytelling-based activities in the classroom on the student’s anxiety 

level while speaking. To achieve the above-mentioned goal, this study describes and analyzes 

the social representations that Iranian students establish combining the place of storytelling 

workshops in their French language learning process and their experiences during these 

workshops. This research was conducted by field study. Data were collected through semi-

structured interviews with undergraduate students in French language and literature at the 

University of Tehran who had participated in the storytelling workshops in 2020. The 

analyzed data using the content analysis method indicate the existence of variables affecting 

the level of anxiety when speaking storytelling. The results demonstrate the degree and the 

forms of student anxiety. Moreover, these analyses show that teachers can further help 

learners to acquire the needed skills to manage and cope with anxiety caused by speaking 

situations. 

 

Keywords: Anxiety, Oral expression, Storytelling, Iranian Students, Learning French. 
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Résumé 

La traduction a intégré avec la langue depuis son existence et elle est un moyen indispensable 

pour établir et renforcer la communication entre les pays du monde. Par conséquent, la 

traduction et en particulier la traduction des catégories culturelles est d'une grande importance 

dans l'échange de pensées et de vies de diverses manières dans le monde. Cette recherche a 

pour l’objectif d’évaluer et d’examiner la qualité du transfert des éléments culturels 

spécifiques dans la traduction du livre Vous n'êtes pas sans savoir rédigé par Houshang 

Moradi Kermani. Pour atteindre cet objectif, nous bénéficions des théories de Peter 

Newmark, Car Peter Newmark est surtout connu pour ses réflexions sur la transmission du 

sens et de la culture, et ses théories portent plus sur la traduction et les questions 

interculturelles que sur toute autre. En comparant les deux textes, nous analysons les 

méthodes utilisées par la traductrice, Mitra Farzad et leur fréquence. Les résultats les plus 

importants de cette recherche descriptive-analytique indiquent qu'en traduisant les termes et 

les éléments culturels de ce livre, la traductrice a utilisé la méthode de réduction et 

d'expansion et l'équivalent descriptif pour transmettre le sens et la culture iranienne au public 

francophone, qui nous montre bien des traductions orientées vers le public ou vers la 

destination. C’est la source de fidélité à la culture et au texte.  

 

Mots-clés: Newmark ; Éléments culturels ; Traduction ; Houshang Moradi Kermani ; Vous 

n'êtes pas sans savoir ; Mitra Farzad. 
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Abstract 

Translation has been integrated with the language since its existence, and it remained an 

indispensable means to establish and strengthen communication between countries around 

the world. Therefore, translation and in particular translation of cultural elements in a text are 

of great importance in the exchange of various ways of thinking and living in the world. The 

study aimed to assess and examine the quality of the transfer of specific cultural elements in 

the translation of the book Vous N'êtes Pas Sans Savoirs written by Houshang Moradi 

Kermani and translated into French by Dr. Mitra Farzad. For this reason, the study used 

theoretical frameworks of Peter Newmark who is best known for his theories on the 

transmission of cultural elements, and his theories are mostly about translation and 

intercultural issues. Comparing the two texts we analyzed the methods and their frequency. 

This descriptive-analytical research indicate that in translating terms and cultural elements of 

this book, the translator has used the method of reduction and expansion and descriptive 

equivalent to convey his meaning to the French-speaking audience, which is an indication of 

audience-oriented or destination-oriented translations.  

 

Keywords: Newmark, Cultural Elements, Translation, Houshang Moradi Kermani, Vous 

N’etes Pas Sans Savoirs, Mitra Farzad, Translation Studies. 
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Résumé 

La proposition relative (PR) est au cœur de l'attention des typologues et des experts en 

apprentissage d'une langue seconde (LS). Cet article va fournir une analyse contrastive du 

PR du persan et du français, basée sur des critères typologiques pour faciliter le processus 

d'apprentissage du français par les apprenants persanophones. Les résultats de la structure 

syntaxique contrastée montrent que les deux langues ont un PR externe/postnominal. Cela 

signifie que la clause relative (CR) est intégrée à la clause principale dans les deux langues. 

La position du persan et du français dans la hiérarchie d'accessibilité de la phrase nominale 

(Keenan & Comeri 1977) est presque la même. Cependant, le marqueur relatif, les stratégies 

de relativisation et l'extraposition du CR constituent les principales différences syntaxiques 

des deux langues. Le persan utilise un seul complétiseur (CP) comme marqueur relatif mais 

le français a six marqueurs relatifs qui sont soit pronoms relatifs soit complétiseurs. Le persan 

a des stratégies de rétention des pronoms et des lacunes tandis que le français utilise juste une 

stratégie de pronom relatif. De plus, le CR français a plus de contraintes pour être extraposé 

à la position postverbale par rapport au persan. Enfin, les CR sont une habitude linguistique 

en français et ont une fréquence d'utilisation plus élevée que les CR persans. 

 

Mots-clés: Typologie, Analyse contrastive, Proposition relative, Persan, Français. 
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Abstract 

Relative Structure (RS) is on the core attention of both Typologists and experts in Second 

Language Acquisition (SLA). There are two reasons for this attention including the RS role 

in the typological classification of languages and the difficulty of foreign language’s RS for 

second language learner. This study aimed to provide a contrastive analysis of Persian and 

French RS based on typological criterion for facilitating the process of learning French by 

Persian speaking learners. The results of contrasting syntactic structure show that both 

languages have external-headed/postnominal RS. This means that Relative Clause (RC) is 

embedded to the main clause in both languages. The position of Persian and French in the 

Noun Phrase Accessibility Hierarchy (Keenan & Comeri 1977) is almost the same. However, 

relative marker, relativization strategies and RC extrapositon are the main syntactic 

differences of the two languages. Persian uses just one complementizer (ke) as its relative 

marker but French has 6 relative markers which are either relative pronoun or 

complementizer. Persian has gap and pronoun retention strategies while French uses just 

relative pronoun strategy. Furthermore, French RC has more constraints for being extraposed 

to postverbal position in comparison to Persian one. As the last point, RCs are linguistic habit 

in French and have a higher frequency of usage than Persian RC.  

 

Keywords: Typology, Contrastive Analysis, Relative Structure, Persian, French. 
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Résumé 

La traduction d'une langue à une autre pose de nombreux problèmes, mais si la traduction 

s’effectue à partir d'une langue intermédiaire, le problème se compliquera et s'aggravera. 

Dans cette recherche, une tentative a été faite pour révéler et mesurer l'effet de la traduction 

à partir d'une langue intermédiaire ; Dans cet objectif, nous avons examiné le texte source du 

livre de Fuentes La Mort d'Artemio Cruz, écrit en espagnol. 

    Dans un premier temps, nous avons examiné la fidélité de deux traducteurs, à ce travail 

pour étudier le processus de l'effet de ces deux traductions persanes, qui ont été traduites à 

partir d’une langue intermédiaire, l'une du français et l'autre de l'anglais. Pour analyser les 

données collectées et évaluer le niveau de fidélité des traducteurs mentionnés ci-dessus, nous 

avons utilisé la théorie de Julian House, Vinay et Darbelnet. Le livre la Mort d’Artemio Cruz 

a été traduit par Mehdi Sahabi du français et par Mahshid Zargham de l'anglais.  

   Sur la base des résultats obtenus et selon les hypothèses, en premier lieu, le traducteur 

français a agi d'une manière plus acceptable que le traducteur anglais de l'œuvre en espagnol. 

Sur cette base, Mehdi Sahabi, qui a traduit de la version française, a surpassé Zargham dans 

la transmission des questions linguistiques et culturelles. Par conséquent, bien que les 

subtilités du texte original soient perdues lors de la traduction, en particulier de la langue 

intermédiaire, si le premier traducteur réussit relativement bien dans son travail, le deuxième 

traducteur, à son tour, ferait ce qu'il faut. 

 

Mots-clés: Traduction indirecte, Julian House, la Mort d’Artemio Cruz, Mehdi Sahabi. 
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Abstract 

There are many problems when translating from one language to another, but if the 

translation is done from an intermediate language, the problem becomes more complicated 

and worse. In this research, an attempt was made to reveal and measure the effect of 

translating from an intermediate language. To this end, we have reviewed the source text of 

Fuentes' book The Death of Artemio Cruz, written in Spanish. As the first step, we examined 

the fidelity of two French and English translators to this work to study the process of the 

effect of two Persian translations, which were translated from the intermediate language; one 

from French and the other from English. To analyze the collected data and assess the level 

of fidelity of the translators mentioned, we used the theory of Julian House, Vinay and 

Darbelnet. The book Death of Artemio Cruz has been translated by Mehdi Sahabi from 

French and by Mahshid Zargham from English. On the basis of the results obtained and 

according to the hypotheses, in the first place, the French translator acted in a more acceptable 

manner than the English translator of the Spanish-language work. On this basis, Mehdi 

Sahabi, who translated from the French version, surpassed Zargham in the transmission of 

linguistic and cultural questions. Therefore, although the intricacies of the original text are 

lost when translating, especially through intermediate language, if the first translator is 

relatively successful in his job, the second translator, in turn, will do the right thing. 

 

Keywords: Indirect Translation, Julian House, Death of Artemio Cruz, Mehdi Sahabi 
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Résumé 

Dans le domaine de la sociologie de la littérature, de nombreuses approches ont été 

présentées, parmi lesquelles celle de Claude Duchet a considérablement souligné le texte. 

Cette méthode de critique littéraire explore et découvre les réalités sociales à travers la lecture 

du texte littéraire. La sociocritique est plus encline à analyser le social et elle cherche à trouver 

des indiques et des phénomènes sociaux au long du texte littéraire. 

Etant donné que la littérature française contemporaine a été fortement influencée par les 

évolutions sociales, pas mal d’écrivains ont toujours essayé de rédiger des œuvres inspirées 

des réalités historiques et sociales. Dans son célèbre roman Au revoir là-haut, Pierre Lemaître 

raconte une fiction influencée par la Première Guerre mondiale et évoque les conséquences 

de cet événement historique important dans la société française. 

Dans cet article, tout en profitant de la sociocritique de l’éminent critique littéraire 

contemporain Claude Duchet, nous tentons d’étudier les infrastructures sociales du roman 

Au revoir là-haut de Pierre Lemaître et de présenter de bonnes réponses appropriées à : 

« Quelle est la société de référence dans ce roman ? Quelle est la relation entre la société de 

texte et celle de référence ? Et quel est le sociogramme de ce roman ? Pour ce faire, nous 

avons étudié et analysé le texte selon les concepts de Duchet tels que société de texte, société 

de référence et sociogramme. 

 

Mots-clés: Claude Duchet, sociocritique, Pierre Lemaître, Société du texte, Société de 

référence, Sociogramme, Au revoir là-haut. 
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Abstract 

In the field of the sociology of literature, many and varied views have been expressed, among 

which Claude Duchet’s approach has the greatest focus on the text. This method of literary 

criticism explores and reveals social realities through reading the literary text. The 

sociocritical is more inclined to social analysis of behaviors and seeks to find social signs and 

phenomena in the heart of the literary text.  

Considering that contemporary French literature has been greatly influenced by social 

developments, a great number of writers have always tried to write works inspired by social 

realities. Pierre Lemaitre is one of them who, in his famous work, entitled The Great Swindle, 

writes a story influenced by the First World War and refers to the consequences of the social 

life of this important historical event in French society. 

In this article, an attempt has been made to analyze Pierre Lemaitre’s work using the 

sociocritical of the prominent contemporary literary critic, Claude Duchet, the social 

infrastructure of the novel The Great Swindle. To do this, we studied and analyzed the text 

according to Duchet’s analytical concepts such as text society, reference society and 

sociogram. After explaining each concept, we showed it in the novel. 

 

Keywords: Claude Duchet, sociocritical, Pierre Lemaitre, Text Society, Reference Society, 

Sociogramm, The Great Swindle. 
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